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PREFACE. 



Many^ perhaps most, Americans who take up iüe^ 
study of German do so to qualify themselves to understand 
it and sustain conyersation in it on a variety of familiär 
subjects. Large numbers of texi-books have been written 
to supply the material needed for this purpose, bat few of 
them have been able to yindicate their practicability when 
put to the test in the class-room, and there ia probably 
not one, at least as the writer is aware of, that has 
become as populär in this field as Paul Bercy's Le 
Fban9ais Pbatiqüe among the teachers and students of 
French. The excellent results reached by those who haye 
used it in their classes haye created a demand for a 
German text-book constructed on the same plan. This 
the present work is designed to supply. 

Deb Pbaktisohe Deutsche is by no means a mere 
translation of Paul Bercy's book. The original plan has 
been preseryed, but the exercises reconstructed and fitted 
to the particular needs of the students of German. The 
aim has been to proyide the material necessary to enable 
the leamer to converse vnth Oermans in their language, and 
to arrange it in such an order that the study will be 
pleasurable as well as profitable. The book does not 
Claim to contain a complete grammatical treatise^ nor is it 
intended for self-instruction. Whoeyer learned to speak 
a foreign language without a teacher ? We haye confined 
ourselyes to the most necessary rules of grammar and 
such other points as will prepare the student for probable 
ulterior studies of a higher cbaracter. 

It would be superfluous to dwell on the adyantages of 
the plan borrowed from Paul Bercy, as that has receiyed 
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the anonimotis oommendation of some of the most eminent 
teachers, and has been declared by them to be, bejond 
question^ the most rational one to "be used in classes 
commencing the study of anj language. A brief outline 
of what we belieye to be the particular merits of the 
present book, however, may not be out of place. 

X 1. Deb Praktische Deutsche contains a gr«ater yariety 
of practical terms and phraseology used in German con- 
yersation than any other book of the same size. 

2. The new orthography has been generally employed, 
f oUowipg in this the best modern authorities. 

3. The exercises are printed in a type already familiär 
to the beginner. This has been done f or yarious reasons : 

Firstly, the book is intended mainly as a guide f or the 
teaching of the spoken language, and German Script and 
print are certainly not required for this purpose. Thus 
one difiiculty is oyercome ; besides, thö student can 
familiarize himself with the German type, if he should 
choose to do it, with yery little difficulty. All that is 
necessary is a knowledge of the aiphabet and practice, 
which is easily proyided by German books and news- 
papers. The first exercises of this book haye been printed 
in both the English and the so-called German type. 

There is another reason that judicious teachers will 
appreciate, and that is : the English is much clearer, and 
consequently much better for the eyes than the German 
type. 

Lastly, it is a well-known fact that many of the best 
known German books are printed in the type which we 
haye adopted, and in some schools, particularly in Switzer- 
land, all prescribed text-books are required to be printed 
in the same type. 

U. J. B. 
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BEB PRAKTISCHE DEUTSCHE 



Im Deutschen gibt es sechs (6) Vokale : a, e, i, 
o, u, (y). 

Es gibt zwanzig (20) Konsonanten : b, C, d, f, g^ 
h, j, k, 1, m, n, p, q, r, s, t, v, w, x, z. 

Die Doppel vokale sind : au, ei, ai, eu. 

Die Umlaute sind : ä, ö, ü, äu. 

Zusammengesetzte Konsonanten sind : ph, ck, sch, 
st, SS, tz, th, ch, sp. 

Die Zeichen der Interpunktion sind : das Komma (,), 
der Strichpunkt (;), der Doppelpunkt (:), der Punkt (.), 
das Fragezeichen (?), das Ausruf ungszeichen (!), die 
Anführungszeichen („ *'), der Gedankenstrich ( — ), die 
Klammer ( ). 



§rpte JTcafion. 



®te ätoölf aJlonate bcS Sal^reS» 

(The twelve raonths of the year.) 

3anuar, geBtuar, SKära, Slpril, 3Jlat, 3uni, 3uli, Stuguft, 

©eJjtemBcr, DftoBer, SlobemBcr, 3)ejemBer. 

S)ie biet 3al^te3jeitcn. 

(The four seasons.) 

S)cr grül^Kng (the spring), ber ©ommcr (the summer), 

ber .^crbft (the autumn), ber SBintcr (the winter). 

S)te fieben Sage bet SBod^e. 

(The seven days of the week.) 

©onntag, SJlontag, 3)ienftag, aJlitttood^, Sonnerftag, (Jrcitag, 

©onnabenb (©amftag)* 



SDet erjle 


the first; 


ber gtoeite 


the seeond; 


®et brüte 


the third; 


ber tjferte 


the fourth; 


gel^t ♦ ♦ ♦ boran 


precedes; 


Befleißen 


to consist. 


folgt ♦♦♦ auf 


succeeds. 






fein 


to be, 


nid^t 


not. 


id^Bin 


I am, 


Binid^? 


am I? 


bu Bift 


thoTi art. 


Bift bu? 


art thouf 


er (pe, e§) ift 


he (she, it) 


is, ifter(rte, e8)? 


is he (she, it) ? 


toir ftnb 


we are. 


fmb toir? 


are we? 


tl^r fetb 


you are. 


feib il^r? 


are you? 


peftnb 


they are. 


ftnb fie ? 


are they? 


(@ie pnb 


you a,re) 


(ftnb ©ie? 


are you?) 




3dö Bin nid^t I am not. 






^in id^ 1 


tid^t? Ami not? 





ERSTE LEKTION. 



Die zwöo* Monate des Jahbes. 
( The Iwelve months of the year.) 

Januar, Februar, März, April, Mai, Juni, Juli, August, 
September, Oktober, November, Dezember. 

Die vier Jahreszeiten. 
{The four seasons.) 

Der Frühling {the spring) ^ der Sommer {the aummer)^ 
der Herbst {the autumn), der Winter {the winter). 

Die sieben Tage deb Woche. 
{The seveji days ofthe tjoeek.) 

Sonntag, Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, 
Freitag, Sonnabend (Samstag). 

Der erste, the first; * der zweite, the second/ 

der dritte, th£ third; der vierte, thefourth; 

geht... voran, precedes; bestehen, toconsist. 

folgt,., auf, succeedn, nicht, not. 

Sein, to he, 

ich bin / am, bin ich? am It 

du bist thou art, bist du? ort thou f 

er (sie, es) ist fie {sh^, it) ia, ist er (sie, es) ^ is he {sJie^ it)t 

wir sind loe are, sind wir? arewet 

ihr seid you are, seid ihr? areyouf 

sie sind fhey are, sind sie? aretheyf 

(Sie sind you are,) (sind Sie? areyouf) 

Ich bin nicht lam not. 
Bin ich nicht ? Am I not f 



8 t)er praFtifd^c Deutfc^e, 

8ef cttfettttg. 

Sie atoölf anonate bcä Sal^tcS jtnb: Samax, ScBruar, 
Wära, Slprit, SJlai, Sunt, 3ult, SlufluP, ©c^jtcmtet, Oltobcr 
3lot)emBet unb ©ejcmbcr» 

®er 3anuat tji bcr erfie SKonat 

S)cr Sebruar ifl ber jtüeite SJlonat 

S)er aJlöva ift ber brittc aßonat* 

®ct 9l})til ift ber bicrte aJlonat 

®cr aJlat ift bcr fünfte SJlonat. 

S)er Sunt ift ber fed^fte SKonat* 

SDer 3uü ifl ber fteBente 3Konat« 

S)er Sluaufl ift ber ad^te 3Jlonai 

S)er ©ejjtember ift ber neunte 3Konat* 

SDer Dftober ift ber jel^nte SJlonat* 

3)er 5RobemBer ift ber elfte SJlonat* 

Ser ©ejemBer ift ber jtoölfte unb Ic^te 3Jlonat« 

S)ie bier 3al^re8geiten finb (l^eißen, are called): 

SDer fjrül^ling, ber Sommer, ber .&erBft unb ber SBintct. 

SDer gtül^Ktig ift bie erfte 3a]^re8jeit; er gel^t bem from- 
mer boran (precedes). S)er ©ommer folgt auf ben grur- 
ling; er gel^t bem ^erBfte boran* S)cr ^erBft folgt auf bm 
©ommer; er gel^t bem SBinter boran. S)er SBinter f 01(^1? 
auf ben i&erBft; er ift jtoifd^en (between) bem ^erbfl unir 
bem gftül^Kng» 

3ebe (each) 3al^re8aeit l^at brei 2Konate: aKörs, Slpril 
unb aWai ftnb im g^rflpnge; SHarj, 9HjriI unb aHai finb 
gfrüpngSmonate» 3uni, 3uü unb Sluguft pnb im ©ommer; 
e8 finb Sommermonate* ©ej)temBcr, OftoBer unb 9lot)emBer 
pnb im ^etBftc; eS finb ,&erBftmonate» 3)ejemBer, 3cinuar 
unb .fJfeBruar finb im SBinter; eS finb SBintermonate* 
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Leseübiing. 

Die zwölf Monate des Jahres sind : Januar, Fe- 
bruar, März, April, Mai, Juni, Juli, August, September, 
Oktober, November und Dezember. 

Der Januar ist der erste Monat. 

Der Februar ist der zweite Monat 

Der März ist der dritte Monat. 

Der April ist der vierte Monat. 

Der Mai ist der fünfte Monat. 

Der Juni ist der sechste Monat. 

Der Juli ist der siebente Monai 

Der August ist der achte Monat. 

Der September ist der neunte Monat. 

Der Oktober ist der zehnte Monat. 

Der November ist der elfte Monat. 

Der Dezember ist der zwölfte und letzte Monat. 

Die vier Jahreszeiten sind (heissen, are cdHed) : 

Der Frühling, der Sommer, der Herbst und der 
Winter. 

Der Frühling ist die erste Jahreszeit ; er geht dem 
Sommer voran (precedes). Der Sommer folgt auf den 
Frühling; er geht dem Herbste voran. Der Herbst 
folgt auf den Sommer, er geht dem Winter voran. Der 
Winter folgt auf den Herbst ; er ist zwischen (bettveen) 
dem Sommer und dem Frühling. 

Jede (each) Jahreszeit hat drei Monate : März, 
April und Mai sind im Fiühlinge ; März, April und 
Mai sind Frühlingsmonate. Juni, Juli und August sind 
im Sommer, es sind Sommermonate. September, Okto- 
ber und November sind im Herbste; es sind Herbst- 
monate. Dezember, Januar und Februar sind im 
Winter; es sind Wintermonate. 



lO tet praftifc^e Öeutfc^e. 

SDie 9Jlonate Beftel^en auä Sagen* 5l}>til, 3unt, @ep- 
temBcr unb 3lot)emBcr ffobtn bretßtg (30) Sage« Januar, SJlara, 
3Kav 3uK, Sluguft, Oltober unb ©egember fyxben ein unb 
breipig (31) Sage« 5Der gebruar ]§at ad^t unb atüangig (28) 
ober neun unb s^önjig (29)» Sage» 

(Sine SBod^e (a week) l^at jteBen Sage» 

3)ie Sage l^ei^en: Sonntag, SJlontag, SJienjlag, ^itttooä), 
S)onnctftag, Steitag unb ©onnabenb ober ©amjlag» 

S)et ©onntag ift gtoifd^cn ©onnabenb unb SJlontag« S)er 
SJlontag ift jtoifd^en ©onntag unb 3)ienftag» S)cr S)ienftag 
ift stüifd^en Sölontag unb SMitttood^» S)er SMitttood^ ift jtoifd^ett 
3)ienftag unb 3)onnerftag» S)cr Sonncrftag ift gtoifd^en 3Jlitt* 
tood^ unb Sfreitag» S)er grcitag ift gtüifd^en ©onnetftag unb 
©onnabenb» S)er ©onnabenb ift gtoifd^cn Sfteitag unb Sonntag» 

6inS (1), gtoei (2), brei (3), biet (4), fünf (5), fed^ä 
(6), fteben (7), ad^t (8), neun (9), ge^n (10), elf (11), 
atoölf (12)» 

fragen mi 9nitotnitn. 

IHJeld&eS ift ber erfte SHonat? Slntto»: S)er Januar 
ifl.-f 

aßcId^eS ift ber gtoeite 2Jlonat beS Sal^reg? SBeld&eS tfl 
bet brüte? S)er bierte? u» f^ to» (unb fo toeiter, and so forth). 

SBeld^eS ift ber lefete SRonat beä Sal^reS? Slntto»: ®er 
S)ejemBer ift — 

SBie l^ei^en bie stoölf aWonate: Slntto»: SDie atoölf ^Ronate 
l^et^en: 3anuar — 

SBeld^cS ift bie erfte Sal^reSaeit: Slntto»: S)er gfrül^. 
ling ift 



(*) 29 Soge im ©d^altjal^re» 



BEB i»BAETISGHB DEUTSCH^: ll 

Die Monate bestehen aus Tagen. April, Juni, 
September und November haben dreissig (30) Tage. 
Januar, März, Mai, Juli, August, Oktober und Dezember 
haben ein und dreissig (31) Tage. Der Februar hat acht 
und zwanzig (28) oder neun und zwanzig (29)* Tage. 

Eine Woche (a loeek) hat sieben Tage. 

Die Tage heissen : Sonntag, Montag, Dienstag, 
Mittwoch, Donnerstag, Freitag und Sonnabend oder 
Samstag. 

Der Sonntag ist zwischen Sonnabend und Montag. 
Der Montag ist zwischen Sonntag und Dienstag. Der 
Dienstag ist zwischen Montag und Mittwoch. Der 
Mittwoch ist zwischen Dienstag und Donnerstag. Der 
Donnerstag ist zwischen Mittwoch und Freitag. Der 
Freitag ist zwischen Donnerstag und Sonnabend. Der 
Sonnabend ist zwischen Freitag und Sonntag. 

Eins (1), zwei (2), drei (3), vier (4), fünf (5), sechs 
(6), sieben (7), acht (8), neun (9), zehn (10), elf (11), 
zwölf (12). 

Fragen und Antworten. 

Welches ist der erste Monat des Jahres? — Antw. Der 
Januar ist... 

Welches ist der zweite Monat des Jahres? Welches ist 
der dritte ? Der vierte ? u. s. w. (und so weiter, and soforth). 

Welches ist der letzte Monat des Jahres ? — Antw, Der 
Dezember ist... 

Wie heissen die zwölf Monate ? — Die zwölf Monate 
heissen : Januar... 

Welches ist die erste Jahreszeit ? — Antw. Der Früh- 
ling ist... 



(*) 29 Tage im Schaltjahre. 
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aSeld^c 3al^re88cit foljt auf ben grül^lina? Slntto.: 
S)er ©ommct folgt — 

SBcld^c 3a]^re8jcit folgt auf ben ©ommcr? 

SBeld^e 3ci^te8jcit folgt auf ben ^crBft? 

SBeld^e ^aixt^tii folgt auf ben äSinter? 

SBeld^eS iß bet erfte 93ud^[ta6e bed SlIplgaBeteg? 

äBelAeS ift bet jtoette? SDer btitte? fSüa^ lommt nadg S)? 
äBaS lommt nad^ S? SBeld^eä ift bet le^te äJud^jtabe? 

Set Seiltet: 3^ Bin lein Slmetilanet, id^ Bin ein 

S)eutfd^et« 

@inb @ie ein ^metilanet obet ein S)eutf d§ et? 

(©inb ©ie eine Slmetilanet i n obet eine S)eutfd^e?) 

3ä) Bin ein Slmettlan tx, xä) Bin lein S)eutf d^ e t« 

©inb Sie eine S)eutfd^e, gtau 83.? Slntto»: 9lein, id& 
Bin leine S)eutfd^e* 

©inb ©ie eine Slmetifanetin, 3Kabame ßj 3lntto.: 3öf 
id^ Bin eine Slmetifanetin» 

©inb ©ie ein Slmetilanet, ,^ett 31.? 3ci, iä) Bin ein 
Slmetifanet» 

3ft Sftäulein 91. eine SJeutfd^e obet eine Slmetifanetin ? 
©ie ift feint ©eutfd^e, fie i|l eine Slmetifanetin» 

ääl^len ©ie gefäüigfl (if you please) bon 1 Bi8 atoölf. 

@rammatif. 

Set Bejlimmte Slttifel: 

(Sinjal^l (Singular), 
gjlannlid^: Söciblid^: ©äd^lid^: 



m. 


bet 


bie 


baS 


the 


@. 


be§ 


bet 


beä 


of the 


3). 


bem 


bet 


bem 


to the 


91, 


ben 


bie 


baS 


the 
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Welche Jahreszeit folgt auf den Frühling ? — Antw, 
Der Sommer folgt... 

Welche Jahreszeit folgt auf den Sommer? 

Welche Jahreszeit folgt auf den Herbst ? 

Welche Jahreszeit folgt auf den Winter? 

Welches ist der erste Buchstabe des deutschen Alpha- 
betes ? Welches ist der zweite ? Der dritte ? Was kommt 
nach D? Was kommt nach L? Welches ist der letzte Buch- 
stabe ? 

TiTTTT T^TiTR . — Ich Wu ksiu Amerikaner, ich bin ein 

Deutscher. 

Sind Sie ein Amerikaner, oder ein Dautscher P 
(Sind Sie eine Amerikanerin, oder eine Deutsche P) 
Ich bin ein Amerikaner, ich hin kein Deutscher. 
Sind Sie eine Deutsche, Frau B.? — Antw. Nein, ich 

bin keine {no) Deutche. 

Sind Sie eine Amerikanerin, Madame C? — Antw. Ja. 

ich bin eine Amerikanerin. 

Sind Sie ein Amerikaner, Herr A.? — Ja, ich bin ein 

Amerikaner. 

Ist Fräulein N. eine Deutsche, oder eine Amerikanerin ? 
.—.Sie ist keine Deutsche, sie ist eine Amerikanerin. 

Zählen Sie gefälligst {ifyou please) von 1 bis 12. 

Grammatik. 

Der bestimmte Artikel : 

Einzahl (Singular). 





Männlich. 


Weiblich. 


Sächlich. 




N. 


der 


die 


das 


the 


G. 


des 


der 


des 


of the 


D. 


dem 


der 


dem 


to the 


A. 


den 


die 


das 


the 
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«Wel^rjal^I (Plural). 



91. 


bie 


@. 


ber 


S). 


beit 


31. 


bie 



Set unBejlimmte Slttilel: 
TlännlW, 2BeibItd§: ©ad^lt*: 



91. 


ein 


eine 


ein 


©• 


eines 


einer 


eine» 


®. 


einem 


einer 


einem 


2L 


einen 


eine 


ein 



91 n m c r f u n (Note). — 2)er ^düel geigt ba§ @cf d^lcii^t bc§ ^au|)ts 
ttorteS (noun) an, ^Itte §am)tö)örtcr lüerben im ©cutfd^en mit einem 
ßrofeen 9tnfanö§budöftaben gcf daneben. 

©ie Flamen ber Xage, ber 3Jlonatc unb bcr 3ö^rc8acitcn ftnb 
mdnnlid^, a» ^v bcr Sommer, ber ©onntag, ber ^vilu 

erfte Slufgabc. — ©d^reibt bie gfragen unb Bilbct bie ent» 
fpred^enben Slnttoorten: 

aOßcld^eS ift ber erfte 9Jlonat beS 3a]&re§? 2Bctd^e8 Pnb bie Sage 
ber SBod&e? SBetd^eS tfl bie erfte Si^^^^^üfi SBie l^eißen bie bier 
Sal&reSaeiten ? 2Bie öiele läge l^at ber ^Jlara? 2Bie öiele 3:agc l^at 
ber 3uni? 2Bie l^eigen bie atoötf ^Jlonatc? 2BeId^c «Ulonate ftnb im 
2Binter? Söeld^e 2Jlonate pnb im (Sommer? SBeld^er SJlonat fommt 
nad^ bem ^ära? äöeli^er ^onat ift ^tüi]ä^tn bem ^ara unb h^m 
mail ©djrcibt mit »udjftabcn : 1, 3, 3, 4, 6, 6, 7, 8, 9, 10. 
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Mehrzahl {Plural). 

Männlich. Weiblich. SAchlich. 



N. 


die 


G. 


der 


D. 


den 


A. 


die 



Deb unbestimmte Abtikel : 
Männlich. Weiblich. Sächlich. 



N. 


ein 


eine 


ein 


G. 


eines 


einer 


eines 


D. 


einem 


einer 


einem 


A. 


einen 


eine 


ein 



Anmerkunq (Note): — Der Artikel zeigt das Geschlecht des 
Hauptwortes (noun) an. Alle Hauptwörter werden im Deut- 
schen mit einem grossen Anfangsbuchstaben geschrieben. 

Die Namen der Tage, der Monate und der Jahreszeiten sind 
männlich, z. B., der Sonmier, der Sonntag, der Juli. 

Erste Aufgabe. — Schreibt die Fragen und bildet die ent- 
sprechenden Antworten: 

Welches ist der erste Monat des Jahres? Welches sind die 
Tage dir Woche? Welches ist die erste Jahreszeit? Wie heissen 
die vier Jahreszeitei)? Wie viele Tage hat der März? Wieviele 
Tage hat der Juni? Wie heissen die zwölf Monate? Welche Mo- 
nate sind im Winter? Welche Monate sind im Sommer? Welcher 
Monat kommt nach dem März? Welcher Monat ist zwischen dem 
März und dem Mai? Schreibt mit Buchstaben: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10. 



^voeiie ^efttion. 





Set ntenfd^Ud^e ^dr 


J)er. 




(The human body). 




I cv Stop^, 


the head. ber Ellbogen 


, the elbow. 


bcT ^aU, 


the neck. eine ^anh, 


a hand. 


ber ßcib, 


the trank. ber Ringer, 


the fingen 


bie äiruft, 


the ehest. ber 9lagel, 


the nail. 


ber mäm, 


the back. baS Sein, 


the leg. 


eine ©d^ulter, 


a Shoulder. ba$ Ante, 


the knee. 


ber 9lrm» 


the arm. ber 5u§» 
^aben, to have. 


the f oot. 


i($ ]^ab e 


l^abe td^? 


id^ l^abe ntd^t 


bubaß 


Mtbu? 


bu l^aft ntd^t 


ev (fie, eS) l^at 


l^at er (fte, eS) ? 


er (fte, eS) ^at nid^t 


tüir l^abcn 


l^aben toir? 


toirl^aben nid^t 


i^t ]^ab t 


l^abt il^r? 


il^r ]§abt ntd^t 


fte l^ab e n 


]§aben fte? 


jte l^aben nid^t 


(Sie]^aben,youhave) (]^aben6ie?haveyou)?(@ie l^aben nid^t). 


Soben 


, to praise. Sie 


ben, to love. 


id^ lob c 


lobeid^? 


td^ lieb e 


bu lob ft 


lobfl bu? 


bu lieb ft 


er lob t 


lobt er? 


er lieb t 


tüir loben 


loben tt)ir? 


toir lieb e n 


il^r lob t 


Iobt%? 


m lieb t 


fte lob e n 


loben jte? 


fie lieb e n 


(cie loben). 


loben Sie? 


(©ie lieben). 



ZWEITE LEKTION. 



Der Eopf, 
der Hals, 
der lieib, 
die Brust, 
der Bücken, 
eine Schulter, 
der Arm, 



ich habe 
du hast 
er hat 
wir hatten 
ihr habt 
sie haben 



Der mekschughe Eöbpeb. 
- (27ie human hody.) 



(he head. 
the neck, 
(he trunk, 
(he ehest, 
the back, 
a Shoulder, 
the arm. 



der Ellbogen, 
eine Hand, 
der Finger, 
der Nagel, 
das Bein, 
das Knie, 
der Fuss, 



the elbow. 
a hand, 
theßnger. 
the nail. 
the leg. 
the knee. 
thefoot. 



Haben to have. 

habe ich ? 
hast du? 
hat er (sie, es) ? 
haben wir ? 
habt ihr? 
haben sie? 



ich habe nicht, 
du hast nicht, 
er (sie, es) hat nicht, 
wir haben nicht, 
ihr habt nicht, 
bie haben nicht . 



(Sie haben yon have) (haben Sie have you)? (Sie haben nicht). 

Loben to praise. — Lieben to love. 



ich lobe 
du lobst 
er lobt 
wir loben 
ihr lobt 
sie loben 
(Sie loben) 



lobe ich ? 
lobst du ? 
lobt er? 
loben wir ? 
lobt ihr ? 
loben sie ? 
(loben Sie)? 



ich liebe 
du liebst 
er liebt 
wir lieben 
ihr liebt 
sie lieben 
(Sie lieben). 



rt 



18 Der praftifc^e Petttfc^e. 

Sefeutttttg. 

®cr Äo})f bc3 3Jlenfd§cn (man) ijl runblid^» SDet ^ate 
tfl tunb; er ift gtoifd^en bem Stoppt unb bcn ©d^ultetn* S)er 
^enfd^ ]§at gtoet ©d^ultern: bie redete Sd^ulter unb bte linfe 
Sd^ulter* St ]§at jtoei Slrme: ber redete Slrnt unb ber Itnfe 
Slrm* 2)er SJlenfd^ l^at anä) gtoet ^dnbe: bte redete ^anb 
unb bte Itnle ^anb* S)ie <^anb ift am Snbe beS SlmteS* 
3n ber SJlitte bcä SlrmeS ift ber @II6ogen; toir l^aBen jtoei 
ßHBogen» S)er SJlenfd^ ]§at jel^n Sfinger, fünf an ber xt^itn 
.^anb unb fünf an ber Knien .^anb; er l^at fünf Singer an 
ieber i^anb« 9(nt 6nbe eineä jeben ^ingerd ift ein 9lagel. 

S)ie SSrufl ift ber borbere Seil (part) unb ber SRüdEen 
ijl ber l^intere Seil beS SeibeS» 

2)er Mtn]ä) l^at jn^ei SSeine unb jtoei gfü^e: bad redete 
unb baS linfe 93ein, ber redete unb ber linle g^ug« 

3n ber 3Ritte bed 93eine§ ift bad Jhtie, toir l^aben jtoei 
Äniee» 

SJlit (with) ben Seinen unb 3fü|en gelten tpir; toir gelten 
fd^neU ober langfam» 

SJlit ben ^änben unb Sfingern fül^Ien toir (we touch). 

S)a§ $ferb (horse) ]§at leine Slrme ; eS ]§at toeber (neither) 
i^änbe nod^ (nor) Sfinger; eS ]§at bier Seine unb bier Sfüfe^; 
eä ift ein SSierfü^ler; ber ßlefant ift ein bierfü^igeS Zitx* 

6in8, gtoei, brei, bier, fünf, fed^g, fieben, ad^t, neun, 
aeH elf, atüölf. breigel^n (13), bierje^n (14), fünfael^n (15), 
]tä)^t^n (16), pebenael^n (17), ad^tael^n (18), neunael^n (19), 
jtoanaig (20). 
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Leseübung. 

Der Kopf des Mensehen (man) ist rundlich. Der 
Hals ist rund; er ist zwischen dem Kopfe und den 
Schultern. Der Mensch hat zwei Schultern : die rechte 
Schulter und die linke Schulter. Er hat zwei Arme :der 
rechte Arm und der linke Arm. Der Mensch hat auch 
(also) zwei Hände : die rechte Hand und die linke 
Hand. Die Hand ist am Ende des Armes. In der Mitte 
des Armes ist der Ellbogen ; wir haben zwei Ellbogen. 
Der Mensch hat zehn Finger, fünf an der rechten Hand 
und fünf an der linken Hand ; er hat füuf Fiuger an 
jeder Hand. Am Ende eines jeden Fingei^ ist ein 
Nagel. 

Die Brust ist der vordere Teil (pari) und der 
Bücken ist der hintere Teil des Leibes. 

Der Mensch hat zwei Beine und zwei Füsse : das 
rechte und das linke Bein, der rechte und der linke 
Fuss. 

In der Mitte des Beines ist das Knie ; wir haben 
zwei Kniee . 

Mit (mth) den Beinen und Füssen gehen wir ; wir 
gehen schnell oder langsam. 

Mit den Händen und Fingern fühlen {tov/ch) wir. 

Das Pferd Qiorse) hat keine Arme ; es hat weder 
(neither) Hände noch (nor) Finger; es hat vier Beine 
und vier Füsse ; es ist ein Yierfüssler ; der Elefant ist 
ein vierfüssiges Tier. 

Eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, 
neun, zehn, elf, zwölf, dreizehn (13), vierzehn (14), fünf- 
zehn (15) sechszehn (16), siebenzehn (17), achtzehn 
(18), neunzehn (19), zwanzig (20), 



20 Der praftifc^e Dentfc^e. 

f^ragett unb Wnttmirtnt. 

SBqS tfl bad? Slnttoott: Sag ifi bet Aot)f* SBad ifl 
bad? — S)Qd tfl bet <^ald« ($au))ttoarter in ber Sinjalgl). 

SBad t{l bad? — Sag ftnb Slxnte* SBad ift bad? — S>ad 
ftnb äSetne* {^avOfitobxttx in ber ^el^rjal^I). 

aSoS ip bag? — S)a8 ifl ein arm» 3fl baä ber Knie 
Slrm ? — Stein, baä ifi nid^t ber Knie Slrm. 3ft ba§ ber ted^te 
9lrm ? — 3a, bai^ ifi ber redete Slrm. 

2Ba8 ift baS? — S)aä ifl eine ^anb» 3fl baä bie redete 
^anb? — 9lein, baä ift nid^t bie redete ^anb* 3fl ba8 bie 
linle .&anb? — 3^, ba§ ifl bie Knie ^anb» 

(©iefelBen fragen nad& ben ©d^uKern, Seinen nnb QfüBen). 

* 

^at ber SDlenfd^ Slrme? -- 3^, er l^at toeld^e (some). 

^at er 5ü|e? — 3a, er ]§at gfüfee. <&at er ^änbe? Sin- 
ger? u. ]. to, (etc.) — 3ö, er l^at toeld^e» 

$at ber ^unb (dog) Slrme? — 9lcin, ber .§unb ]§at leine 
Slrme» ^aben bie 5Pferbe Seine ? — 3ci, fie l^oBen SSeine» SBie 
Diele (how many) Seine l^aben fie? — ©ie l^aben bier Seine» 
SBie bicie P6e ]§at ein 5pferb? — 6g l^at öier gü^e» SBie 
biele Slrme ]§aben toir? — SBir l^aben gtoei Slrme« SBie öiele 
©d^ultcm l§aben toir? SBie biete Seine? SBie biele .^änbe? 
gfüfee? Singer? SBo (where) ift baä Änie? — (&% ift in 
ber SRitte bed Seineg» SBo finb bie 9lägeU S)ie Sabogen? 
SBo ftnb bie gfüfee? 

Seigrer: 3<$ ^<^be ^unbe, aber id^ l^abe leine $ferbe« 

<^abe id^ ^nnbe, mein «^err? — Si^, @ie ]§aben toeld^e* 

^abe id§ 5Pferbe? — Slein, @ie l^aben leine» 

^aben ©ie Äa^en, Qfrau 91»? — 3^/ i^ ^öBe toeld^c* 

(9lein, id^ ]§abe leine)» 

^at ber $crr Seiltet ^unbe ? — 3o, er l^at toeld^e, (3lettt, 

er l^at leine)» 
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/ 

/ 

Fragen tind Antworten. 

Was ist das ? — Antw. Das ist der Kopf. Was ist das ? 
— Das ist der Hals. (Hauptwörter in der Einzahl.) 

Was ist das ? — Das sind Arme. Was ist das ? — Das 
sind Beine. (Hauptwörter in der Mehrzahl.) 

Was ist das ? — Das ist ein Axm . Ist das der linke 
Arm ? — Nein, das ist nicht der linke Arm. Ist das der 
rechte Arm ? — Ja, das ist der rechte Arm. 

Was ist das ? — Das ist eine Hand. Ist das die rechte 
Hand ? — Nein, das ist nicht die rechte Hand. Ist das die 
linke Hand ? — Ja, das ist die linke Hand. 

(Dieselben Fragen nach den Schultern, Beinen und 
Füssen.) 

Hat der Mensch Arme ? — Ja, er hat welche (ßome). 

Hat er Füsse ? — Ja, er hat Füsse. Hat er Hände ? 
Finger? u. s. w. (etc,) — Ja, er hat welche. 

Hat der Hund {dog) Arme? — Nein, der Hund hat 
keine Arme. Haben die Pferde Beine ? — Ja, si haben 
Beine. Wie viele {How many) Beine haben sie ? — Sie 
haben vier Beine. Wie viele Füsse hat das Pferd? — Es 
hat vier Füsse. Wie viele Arme haben wir? — Wir haben 
zwei Arme. Wie viele Schultern haben wir ? Wie viele 
Beine ? Wie viele Hände ? Füsse ? Finger ? Wo (where) 
ist das Knie? — Es ist in der Mitte des Beines. Wo sind 
die Nägel ? Die Ellbogen ? Wo sind die Füsse ? 

Lehbeb. — Ich habe Hunde, aber ich habe keine Pferde. 

Habe ich Hunde, mein Herr ? — Ja,Siehaben welche. 

Habe ich Pferde ? — Nein, Sie haben keine. 

Haben Sie Katzen, Frau A.? — Ja, ich habe welche. 
(Nein, ich habe keine.) 

Hat der Herr Lehrer Hunde ? — Ja, er hat welche. 
(Nein, er hat keine.) 



22 Der pra!ttf<^e Deutfd^e. 

9Bad ifl bad fpfab? — S)Qd $ferb ifl ein l^tetfagiged Stet, 

3fl baS $ferb ein toilbed Zier! 9lein, bad $ferb ifl lein 
toilbed Zier, cd ifl ein Landtier* 

3fl bet ^unb ein ^auStierl 3a, ber ^unb ifl ein 
Landtier. 

ffann ber SRenfd^ gelten? 3a, ber 3Renfd^ lann gelten« 
®el^e id^ ? — 3^^ ©ie jcl^em (9lein, @ic gelten nid^t). 

®el^e id^ fd^neU ober langfam. — ©te gelten langfam. 

SBomit (mit toad) gelten toir? — SBir gelten mit ben Seinen 
unb grüben« 

38omit (mit toad) ffll^Ien toir? — SBir ffll^Ien mit ben 
^änben nnb gfingem« 

9le]^me idg baS S3ud^? — 3a, @ie nel^men baS fdn^, S9a8 
nel^me id^ ? ©ie nel^men bad S3ud^* 

SBie ift ber Stop]! 

aSie ifl ber $afö? 

3äp gefäUigfl t)on eind bid a^^nstg. 

®rammatif. 

2)ie Sellination ber ^au))ttoörter« 

9Jl&nnIid^e unb fäd§Iid^e ^aupttoörter auf stl, ttt, stn, 
^tn, unb $Iein, l^aben im @enitib ber (Sinjal^t ^i unb im 
Satib ber SJlel^raal^I $n. 

S)er ©ruber (the brother). 

91« ber ©ruber bte ©riiber 

@. beS ©ruberS ber ©titber 

©♦ bem ©ruber ben ©rübem 

%. ben ©ruber, bie ©ruber. 
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Was ist das Pferd ? — Das Pferd ist ein vierf üssiges 
Tier. 

Ist das Pferd ein wildes Tier? — Nein, das Pferd ist 
kein wildes Tier, es ist ein Haustier. 

Ist der Hund ein Haustier? — Ja, der Hund ist ein 
Haustier. 

Kann der Mensch gehen ? — Ja, der Mensch kann 
gehen. Gehe ich ? — Ja, Sie gehen. (Nein, Sie gehen 
nicht). 

Gehe ich schnell oder langsam ? — Sie gehen lang- 
sam. 

Womit (mit was) gehen wir? — Wir gehen mit den 
Beinen und Füssen. 

Womit (mit was) fühlen wir? — Wir fühlen mit den 
Händen und Fingern. 

Nehme ich das Buch? — Ja, Sie nehmen das Buch. 
Was nehme ich? — Sie nehmen das Buch. 

Wie ist der Kopf ? 

Wie ist der Hals ? 

Zählt gefälligst von eins bis zwanzig. 

Grammatik. 

Dut Deklination deb Haüptwöbteb. 

• 

Männliche und sächliche Hauptwörter auf -el, -er, 

-en, -chen und -lein haben im Genitiv der Einzahl s. 
Im Dativ der Mehrzahl haben alle Hauptwörter -n. 

Der Bruder (the brolher). 

BINZAHIi MEHRZAHL 



N. 


der Bruder 


die Brüder 


G. 


des Bruders 


der Brüder 


D. 


dem Bruder 


den Brüdern 


A. 


den Bruder. 


die Brüder. 



24 Der praftifd^e Dentfd^e« 

®ct ^immcl (the heaven). 

91* ber ^immel bie ^immtl 

@. bed <^tmmel9 ber «^immel 

3)* bem «^immel ben ^tmmeln 

91. bett «^immel. bie «^immel« 

3[uf gleid^e äSeife toerben beQtnirt: 

baö SJleffcr, the knife. ber S5ojeI, the bird. 
ber (Sorten, the garden. ber ßngel, the angel. 
ber Stpfel, the apple. baä SJldbd^en, the girl. 

ber ©d&Iüjf el, the key. baS SSäumd^en, the little tree. 

Sie t^aupttudrter mit ber ßnbung s^en ober sietn ftnb 
fäd^Iid^* 



2* Aufgabe* — ©d^teibt bie g^ragen unb ^nttoorten* 
SGßaä ift ba^'i — 2)a8 ift eine ©anb, 
3ft bog....? — 9lcin, ba8 ift bie linfe ©anb* 
3ft ba8....? — 3a, bQ8 ift bie redete ^anb. 

©at ? — 30/ ber SJlenfd^ l^at tJfinöcr. 

4)at ? — 9lein, baS $ferb l^at feine Sfingcr. 

SGßo ? — 3)er ^alS ift atoifd^cn bem ilopfc unb ben ©d^ultern. 

SGßo. . . . ? — S)a§ Ihtic ifl in ber aJlittc bc§ SBeineS. 

(Selben ? — 3ö, bie $fcrbe gelbem 

SBomit ? — SGßir gelten mit ben Seinen unb ^üßen. 

äBomit ? — SQßir taften mit ben gingern unb ©änben. 

©d^reibt mit Sud&ftabcn: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, S, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 30. 



Der Himmel {the heavenj, 

N. der Himmel die Himmel 

G. des Himmels der Himmel 

D. dem Himmel den Himmeln 

A. den Himmel. die Himmel. 

Auf gleiche Weise werden dekliniert : 

das Messer, tJie knife. der Vogel, the bird, 

der Garten, ihe garden. der Engel, the angel. 

der Apfel, the apple. das Mädchen, the girl. 

der Schlüssel, the Jcey. das Baumchen, (he liitle tree. 

Alle Hauptwörter mit der Endung -chen und -lein 
sind sachlich. 



ZWEITB AXTFQABE. — Schreibt die Fragen und Antworten. 

Ist das. . . .? — Nein, das ist die linke Hand. 

Ist das. . . ? — Ja, das ist die rechte Hand. 

Hat. . . ? — Ja, der Mensch hat Finger. 

Hat. . . .? — Nein, das Pferd hat keine Finger. 

Wo. . . .? — Der Hals ist zwischen dem Kopf und den Schul- 
tern. 

Wo ? — Das Knie ist in der Mitte des Beines. 

Gehen. . . .? — Ja, die Pferde gehen. 

Womit wir? — Wir gehen mit den Beinen und Füssen. 

Womit ? — Wir tasten mit den Fingern und Händen. 

Schreibt mit Buchstaben : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
U, 15, 16, 17, 18, 19, 20. 



DRrrrE Lektion. 



Das Gesicht. {The face,) 



Die Stirn, theforehead. 
das Auge, the eye, 
zwei Augen, ttw eyes, 
die Nase, the nose, 
das Kinn, the chin. 
das Haar, the hair. 



der Mund, 
die Zunge, 
die Lippe, 
der Zahn, 
die Zähne, 
eine Wange, 



the mouth. 
the tongue^ 
the lip, 
the tooth. 
the ieeth, 
a cheek. 



weiss, 

blau, 

braun. 



white, schwarz, black. 
blue. gi'ün, green, 

brown. dünn, thin. 



grau, 

rot, 

dick. 



gray. 

red. 

thick. 



iohear. Sehen, to see. Sprechen, ^o speoit. 



ich höre 
du hörst 
er hört 
wir hören 
ihr hört 
sie hören. 



ich sehe 
du siehst 
er sieht 
wir sehen 
ihr seht 
sie sehen. 



ich spreche 
du sprichst 
er spricht 
wir sprechen 
ihr sprecht 
sie sprechen. 



Riechen, to smell Trinken, to drink. Nehmen, to take. 



ich rieche 
du riechst 
er riecht 
wir riechen 
ihr riecht 
sie riechen. 



ich trinke 
du trinkst 
er trinkt 
wir trinken 
ihr trinkt 
sie trinken. 



ich nehme 
du nimmst 
er nimmt 
wir nehmen 
ihr nehmt 
sie nehmen. 
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Essen, to eat. Tragen, to carry. Gtohen, to go. 

ich esse ich trage ich gehe 

du issest du trägst du gehst 

er isst er trägt er geht 

wir essen wir tragen wir gehen 

ihr esst ihr tragt ihr geht 

sie essen. sie tragen. sie gehen. 

Leseübnng. 

Die Stirn ist der obere Teil, und das Kinn ist der 
untere Teil des Gesichtes. 

Die Augen sind unter der Stime. Die Nase ist in 
der Mitte des Gesichtes. 

Der Mund ist unter der Nase und über dem Kinn ; 
er ist zwischen der Nase und dem Kinn. 

Die Lippen sind um den Mund. Auf der Oberlippe 
d,es Mannes ist der Schnurrbart. 

In dem Munde sind die Zunge und die Zähne. 

Wir haben zwei Ohren ; an jeder Seite des Kopfes 
ist ein Ohr. 

Die Wangen sind zwischen den Augen, den Ohren, 
dem Munde und der Nase. An den Wangen und am 
Kinn der (of the) Mäuner ist der Bart 

Die Augen sind gross oder klein, blau, schwarz, 
braun oder grau. 

Der Mund ist gross oder klein. Der Mund des 
Pferdes (der Tiere, (f animali) heisst Maul. 

Die Lippen sind dick oder dünn, rot oder blass. 

Die Haare sind auf dem Kopfe. Sie sind blond, 
schwarz, braun, rot, grau oder weiss. Es giebt keine 
grünen Haare. 
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Die Frauen tragen gewöhnlich lange, die Männer 
kurze Haare. 

Wir sehen mit den Augen ; wir hören mit den 
Ohren ; wir riechen mit der Nase ; mit dem Munde 
sprechen, essen und trinken wir. 

10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, ein und 
zwanzig (21), zwei und zwanzig (22), drei und zwanzig 
(23), vier und zwanzig (24), fünf und zwanzig (25), sechs 
und zwanzig (26), sieben und zwanzig (27), acht und 
zwanzig (28), neun und zwanzig (29), dreissig (30). 

Fragen und Antworten. 

Was ist die Stirn? — Es ist der obere Teil des 
Gesichtes. 

Was ist das Kinn? — Es ist. . . . 

Was ist das (poinfing to the nose) ? — Es ist. . . . 
Wo ist die Nase ? der Mund ? die Zunge ? 
Wo sind die Haare ? die Lippen? die Zähne ? 
Wer hat einen Bart ? 
Haben die Frauen einen Bart? 

Wie sind die Haare V 

Sind die Haare grün ? Sind die Haare blau ? Sind 
die Haare weiss ? 

Hat Herr B. weisse Haare ? 

Womit sehen wir ? — Wir sehen mit den Augen. 

Womit riechen wir ? Womit sprechen wir ? Womit 
essen wir? Womit trinken wir ? 

Lehrer. — Ich habe gute Augen, ich sehe sehr gut ; 
aber ich habe kein gutes Gehör (hearing), ich höre 
nicht gut. 

Haben Sie gute Augen, sehen Sie gut? — Ja, ich habe 
gute Augen, ich sehe sehr gut. 



1)£R I>RAKTISGBE DEUTSCHE 29 

Haben Sie ein gutes Gehör, hören Sie gut? — Ja, ich 
habe ein gutes Gehör, ich höre gut. (Nein, ich habe kein 
gutes Gehör, ich höre nicht gut.) 

Hat der Lehrer gute Augen? — Ja, er hat. . . . 

Hören Sie gut, mein Herr? — Ja, ich (Nein, 

ich ) 

Habe ich gute Augen ? — Ja, Sie .... (Nein, Sie haben 
nicht . . . . , . . . . ) 

Höre ich gut? — Ja, Sie (Nein, Sie ) 

Lehber. — Ich spreche deutsch ; Herr N. spricht eng- 
lisch, und Sie, Frau M., sprechen Sie auch eng- 
lisch ? 

Spreche ich deutsch? Spreche ich englisch? — Ja, 

Sie (Nein, Sie . . . . ) 

Spricht Herr N. deutsch ? englisch? 

Sprechen Sie englisch, Frau N.? 

Sprechen die Deutschen englisch? 

Sprechen die Deutschen deutsch? 

Und die Amerikaner? 

Sprechen wir hier deutsch oder englisch ? 

Spreche ich schnell (quickly) oder langsam (shwly) ? 

Lehrer. — Ich esse gern (/ Uke to eat) Obst (fruit) ; ich 
trinke gern Kafifee ; die Franzosen (French) trinken 
gern Wein, die Deutschen trinken gern Bier. 

Essen Sie gern Obst, mein Fräulein ? 
last Herr N. gern Apfel ? 
Trinken die Franzosen gern Bier ? 
Trinken die Deutschen gern Kaffee ? 
Trinken Sie gern Tbee oder Kaffee ? 
Zählt gefälligst von 10 bis 30, 
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Qrammatik. 

Deklination der Hauptwörter {Fortsetzung), 



EINZAHI. 



MBHBZAHIi 



N. 


der Fisch 


die Fische 


G. 


des Fisches 


der Fische 


D. 


dem Fisi^.he 


den Fischen 


A. 


den Fisch. 


die Fische. 


N. 


das Haar 


die Haare 


ö. 


des Haares 


der Haare 


D. 


dem Haare 


den Haaren 


A. 


das Haar. 


die Haare. 


N. 


die Kraft {strength, power) die Kräfte 


ö. 


der Kraft 


der Kräfte 


D. 


der Kraft 


den Kräften 


A. 


die Kraft. 


die Kräfte. 


N. 


der Mann 


die Männer 


G. 


des Mannes 


der Männer 


D. 


dem Manne 


den Männern 


A. 


den Mann. 


die Männer. 


N. 


der König 


die Könige 


G. 


des Königs 


der Könige 


D. 


dem KÖDige 


den Königen 


A. 


den König. 


die Könige. 



Dritte Aufgabe. — Schreibt die Fragen ab imd beantwortet 
dieselben (the aame). 
Womit hören wir ? 
Womit essen wir ? 
Spricht der Herr Lehrer deutsch ? 
Sprechen die Amerikaner englisch ? 
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Trinken Sie Thee oder E^affee ? 
Essen wir Obst? 
Trinken wir Wein oder Wasser ? 
(Setzt die deutschen Wörter statt der englischen). 
Die (rigM) Hand; der (right) Fuss; das (righi) Bein; der (left) 
Arm; die (left) Hand. 

Schreibt mit Buchstaben: 16, 16, 17, 18, 19, 20. 



VIERTE LEKTION. 



Die Familie. (The family,) 



Der Mann (man), ) , , , 
^ ,, ^ ^* y husband. 
der Gatte, ) 

der Vater, thefather. 

der Sohn, the son. 

der Bruder, the hrother, 

der Knabe, the boy. 



die Frau (looman)* 
die Gattin, 
die Mutter 
eine Tochter, 
eine Schwester, 
das Mädchen. 



Iwife, 

the mother, 
a daughter. 
a sister. 
the girl. 



Kleidungsstücke. {Wearing apparel). 



'^ 1 
>ib,) 



the bodice. 



Der (Frauen) Rock, the dress. 

der Unterrock, the skirt, 
das Leibchen, 
der Schnürleib, 

der Ärmel, th^ sleeve, 

der Mantel, th£ cloaJc. 

der Hut, the hat. 

der Handschuh, the glove. 



der Rock, 
eine Weste, 
eine Hose, 
der Kragen, 
die Seide, 
die Wolle, 
das Tuch. 



the coat. 
a waistcoat, 
trousers. 
the coUar, 
the siüc, 
the wooL 
the chth. 



(*) Frau, woman; Fräulein, young lady, damsel, miss, 
** Frau " is used to denote any of the foUowing words: mistresa 
(Herrin), lady (Dame), wife (Gattin, Gemahlin). ** Das Weib '* is 
the exact äquivalent f or wifCf but is not used much in this sense 
in modern German. Originally *' Frau" meant wife of the master, 
wife of the hause. ** Fräulein," the diminutive of ** Frau " (Utile 
woman), meant originally noble maiden, young lady of noble 
birth, mistresSj sweetheart, but also servant girl. To-day it means 
an unmarried lady, 
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Können, to he able (can). — Helfen, to help. 



ich kann 
du kannst 
er kann 
wir können 
ihr könnt 
sie können. 

Kennen, 



ich helfe 
du hilfst 
er hilft 
wir helfen 
ihr helft 
sie helfen. 



to he knovm, 



to bnowj bekannt sein, 

to he acquainted, 

ich bin bekannt 
du bist bekannt 
er ist bekannt 
wir sind bekannt 
ihr seid bekannt 
sie sind bekannt. 

to put an. — Ausziehen, to take off^ 
to undress, 

ich ziehe aus 
du ziehst aus 
er zieht aus 
wir ziehen aus 
ihr zieht aus 
sie ziehen aus. 

finden, tofind, 
gefallen, toplease. 
wie gefällt Ihnen das ? How 
do you like this f 

Leseübung. 

Prap. A. — Kennen Sie Herrn Albert Grün, den 
Zahnarzt ? 

Frau B. — Ja, werteFrau, ich kenne ihn. 



ich kenne 
du kennst 
er kennt 
wir kennen 
ihr kenlit 
si kennen. 

Anziehen, 

ich ziehe an 
du ziehst an 
er zieht an 
wir ziehen an 
ihr zieht ai> 
sie ziehen an. 

nehmen, to take, 
abnehmen, to take off, 
(ich nehme ab.) 
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A. — Und seine Frau ? 

B. — Ich kenne auch sie. 

A. — Haben sie Kinder? 

B. — Oh, ja, zwei, einen Sohn, Paul, zwanzig 
Jahre alt, und eine Tochter, Johanna, achtzehn Jahre 
alt 

A. — Kennen Sie diese auch ? (Sind Sie auch mit 
ihr bekannt?) 

B. — Ganz gewiss, ich sehe sie sehr oft 

A — Sehen die Kinder ihren Eltern ähnlich ? 

B. — Faul sieht (gleicht) seiner Mutter ähnlich ; 
er ist gross und hat schwarze Haare und schwarze 
Augen, wie seine Mutter. Er ist ein fleissiger, intelli- 
geuter Jüngling (yotUh); er hilft bereits (oZreoci^) seinem 
Vater im Geschäft (business). 

Seine Schwester Johanna ist klein, und hat blonde 
Haare und blaue Augen, wie ihr Yater. Sie ist eine 
liebenswürdige junge Dame (ein liebenswürdiges Fräu- 
lein) und eine vortreffliche Sängerin. Beide Eänder 
lieben ihre Eltern sehr. 

A. — Gehen nicht Herr und Frau Grün beim 
Hotel Continental vorbei ? 

B. — Ja, Frau Grün trägt ihr gewöhnliches 
Sommer-Kleid : einen Bock von brauner Wolle und 
einen schwarzen Hut ; im Winter trägt sie einen Man- 
tel von schwarzem Sammt. Ihr Gatte trägt im Sommer 
wie im Winter einen Bock, eine Weste und Hosen von 
schwarzem Tuch, einen schwarzen Hut, schwarze Hand- 
schuhe, einen Stehkragen und eine weisse Halsbinde. 

A. — Wer sind die beiden jungen Damen, welche 
hinter Herrn und Frau Grün hergehen ? Sehen Sie sie ? 

B. — Nein, ich sehe sie nicht, wo sind sie ? 
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A. — Sie sind gerade vor uns, dem grossen Por- 
zellan-Laden gegenüber ; sehen Sie sie jetzt ? 

B. — Oh, ja, jetzt sehe ich sie. Die Dame im 
grauen Musselin-Kleide mit dem SchnUrleib von blauer 
Seide ist Fräulein Johanna, die andere ist Fräulein 
G., ihre Busenfreundin. Sie sind immer (altoays) bei 
einander, aber sie sind nie (never) gleich gekleidet 

A. — Wie gefällt Ihnen das Kleid von Fräulein G.? 

B. — Das Tuch ist von schöner Farbe, aber ich 
glaube, die Ärmel sind zu kurz und zu enge; lange, 
weite Ärmel gefallen mir besser. 

A. — Wie gefällt Ihnen ihr Hut ? 

B. — Er gefällt mir durchaus nicht (not at aJI) . Er 
ist zu breit und zu hoch; die niedrigen (low) Hüte 
gefallen mir besser. 

Dreissig (30), ein und dreissig (31), zwei und 
dreissig (32), drei und dreissig (33), 34, 35, 36, 37, 38, 
39, vierzig (40). 

Fragen und Antworten. 

Ist Frau B. mit Herrn Grün bekannt? — Ja, sie ist 
mit ihm bekannt. 

Kennt sie auch Frau Grün ? — Ja, sie ist auch mit ihr 
bekannt. 

Kennt sie auch ihre Kinder ? — Ja, sie kennt sie auch 
(sie ist auch mit ihnen bekannt.) 

Der Lehrer kennt weder Herrn Grün noch Frau Grün, 

noch ihre Kinder. 

Kennt der Herr Lehrer den Herrn Grün ? — Nein, er 
kennt ihn nicht. 

Kennt er die Frau Grün ? — Nein, er kennt auch sie 
nicht. 
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Kennt er ihre Kinder? — Nein, er kennt sie nicht. 

Wie viele Kinder haben Uerr und Frau Grün ? — Sie 
haben zwei. 

Wie heisst der Sohn? Wie alt ist er? 

Wie heisst die Tochter? Wie alt ist sie? 

Ist Paul gross oder klein? Hat er braune oder 
schwarze Haare? Qleicht er dem Yater oder der Mutter? 

Ist Johanna gross oder klein? Hat sie schwarze oder 
blaue Augen? Gleicht sie dem Vater oder der Mutter? 

Ist Paul der Bruder oder der Vetter (cousin) der 
Johanna? — Er ist nicht ihr Vetter, er ist ihr Bruder. 
Ist Johanna Pauls Cousine, oder ist sie seine Schwester? 

— Sie ist nicht seine Cousine, sie ist seine Schwester. 

Liebt Johanna ihren Vater? — Ja, sie liebt ihn. 

Liebt Paul seinen Vater? — Ja, er liebt ihn. 

Lieben die Kinder ihre Eltern? — Ja, sie lieben sie. 

Wo sieht Frau B. die Frau Grün. — Sie sieht sie vor 
dem Hotel Continental. 

Ist sie allein ? 

Trägt sie ein Kleid von Seide ? 

Von welcher Farbe ist ihr Kleid ? — Ihr Kleid ist 
braun. 

Von welcher Farbe ist ihr Hut? 

Von welcher Farbe ist Herrn Grüns Hut ? 

Von welcher Farbe sind seine Hosen ? 

Von welcher Farbe ist seine Weste? Sein Überrock? 
Seine Halsbinde ? Von welcher Farbe sind seine Hand* 
schuhe? 

Geht Fräulein Johanna vor oder hinter ihren Eltern"? 

— Sie geht hinter ihnen. 
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Wer ist bei {wüh) ihr ? Ist Fräulein O. ihre Goanne 
oder ihre Schwester ? — Sie ist weder (neüher) ihre Cou- 
sine noch (nor) ihre Schwester, sie ist ihre Freundin, 

Was für ein Kleid trägt Fräulein Johanna? 

Wie gefällt Johanna's Kleid der Frau B.? ^ Es ge- 
fällt ihr nicht. 

Gefällt ihr der Hut von Fräulein G.? 

(Fragen über die Kleider der Schüler.) 

Deb Lehreb. — Ich ziehe meinen Überrock^ meine 
Halsbinde und meine Handschuhe an. 

Ziehe ich meinen Übeirock an? — Ja, Sie ziehen 
ihn an. 

Ziehe ich meine Handschuhe an? — Ja, Sie ziehen 
sie an. 

Deb Lehbeb. — Ich ziehe meinen Überrock und meine 

Handschuhe aus. 

Ziehe ich meinen Überrock aus ? — Ja, Sie ziehen 
ihn aus. 

Was ziehe ich aus ? — Sie ziehen ihre Handschuhe aus. 

Deb Lehbeb. — Ich lege ihren Hut und ihre Hand- 
schuhe auf den Tinch, mein Herr. 

Ihr Hut ist auf dem Tische, nehmen Sie ihn und 
legen Sie ihn auf den Stuhl. 

Ihre Handschuhe sind auf dem Tische; nehmen Sie 
sie und stecken Sie sie in Ihre Tasche. 

Ihr Buch ist zu; öffnen Sie es. 

Die Thüre ist offen ; machen Sie sie zu. 

Zählt Ton 30 bis 40. 
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Gh^ammatilc. 



Deklination deb Hatjptworteb (Fortsetzung), 





■INZAHL. 


MEHRZAHL. 


N. 


die Frau 


die Frauen 


G. 


der Frau 


der Frauen 


D. 


der Frau 


den Frauen 


A. 


die Frau. 


die Frauen. 


N. 


das Auge 


die Augen 


G. 


des Auges 


der Augen 


D. 


dem Auge 


den Augen 


A. 


das Auge. 


die Augen. 


N. 


das Ohr 


die Ohren 


Q. 


des Ohres 


der Ohren 


D. 


dem Ohre 


' den Ohren 


A. 


das Ohr. 


die Ohren. 


N. 


der Knabe 


die Knaben 


G. 


des Knaben 


der Knaben 


D. 


dem Knaben 


den Knaben 


A. 


den Knaben. 


die Knaben. 



Das personliche Fürwort der dritten Person ep. 



SS 



Männlich. Weiblich. Sächlich. 



Männlich. Weiblch. Sächlich. 



fN. 


er sie es 


•«*» 


sie 


Q. 


seiner ihrer seiner 


C , 


ihrer 


D. 


ihm ihr (ihm) 


II 


ihnen 


[a. 


ihn sie es. 


» sie. 
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Die zueionenden Fübwöbteb. {Poasestsive Adjedivea.} 



Kl 



tinnUeh. 


WeibUeh. 

meine 
deine 
seine 
ihre 


l^ehUoh. 

mein 
dein 
sein 
ihr 


1' 


MännUch. Weiblich. Sächlich. 


mein 
dein 
sein 
ihr 


meine 
deine 
seine 
ihre 


my 
thy 

hi8 (tto) 
her {Ü8) 


unser 
Ihr 


unsere 
Ihre 


unser 
Ihr 


unsere 
Ihre 


our 
your 


euer 
ihr 


euere 
ihre 


euer 
ihr 




euere 
ihre 


your 
Omr. 



Vierte Aufgase. — Setzt im Folgenden die nötigen Für- 
wörter. 

Herr G. ist bei Kindern Sohn ist zwanzig Jahre 

alt; .... Tochter achtzehn. Herr und Frau G. haben zwei Kin- 
der: Sohn ist gross, . . . Tochter ist klein. Wie alt sind .... 

Elinder ? ... Sohn ist fünf Jahre alt und .... Tochter sechs 
Monate. Bei wem {whom) ist ihre Tochter ? Sie ist bei .... Bru- 
der und bei .... Schwester und .... Freundin Bertha. 

(Beantwortet die folgenden Fragen.) 

Wie gef äUt Ihnen mein Hut ? Wie gefällt Ihnen mein Kleid ? 
Wie gefallen Ihnen meine Handschuhe? Warum ziehen Sie 
Ihren Überrock nicht an ? 

Schreibt mit Buchstaben : 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28. 29, 80. 
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Dar SouuLzitfMER. 


(The class-room.) 


Der Fussboden, 


tkeßoor. 


der Lehrer, 


the teacher. 


die Decke, 


the ceiUyig, 




inniructor. 


der Armsessel, ' 


■ Ihearmchair 


das Buch, 


the book. 


der LehnstuLl, . 


' das Heft, 


ihe copy-book , 


der Schreibtisch, /Äe denk. 


das Papier, 


the paper. 


eine Schublade, 


a drawer. 


der Bleistift, 


y theIead,penciL 


der Teppich, 


the carpet. 


die Bleifeder, 


der Vorhang, 


ihe ciirtain. 


eine Feder* 


apen. 


der Roll- Vor- 




der Stuhl, 


ihe chair. 


hang, 


the shade. 


der Eaminsims, th^ Tnantel- 


die Tiote, 


ihe ink. 




piece. 


das Tintenfass, 


ihe inksiand. 


eine Thür, 


a door. 


eine Wandtafel, 


a blackboard. 


das Fenster, 


the vrindow. 


die Kreide, 


ihe crayon. 


der Schlüssel, 


the key. 


die Seite, 


ihe page. 


der Bediente, 


the servant. 


die Tasche, 


ihe pocket. 


der Unterricht, iheinstruction. 


offen. 


open. 


öffnen, 


io open. 


schreiben. 


to write. 


lesen. 


to read. 


sitzen. 


to Sit. 


schliessen. 


to dose. 


sagen. 


to say. 


falten. 


tofold. 


zumachen. 


to dose, to 
shut. 


machen, 
thun, 


■ 

• to do. 



* "Die Feder" means really feather reminding one of the 
quills formerly used in place of pens. To state clearly that **pen ** 
not '* feather," is meant, the Germans use also * ' die Schreibfeder " 
und ** Stahlfeder " (ateel pen), 
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leb sitze 


ich thne 


ich lese 


ich mache zu 


lam slUing. 


lio. 


Iread. 


Iclose. 


da sitzest 


du thust 


du liesest 


du machst zu 


er sitzt 


er thut 


er liest 


er macht zu 


i^ir sitzen 


wir tbun 


wir lesen 


wir machen zu 


ihr sitzt 


ihr thut 


ihr lest 


ihr macht zu 


sie sitzen. 


sie thun. 


sie lesen. 


sie machen zu. 



Es ist, es giebt, es sind i ^, . ^, 

i.Äjx-1. V. n ji -u \therei8, thereare. 
es befindet sich, es befinden sich, j 

dieser, diese, dieses, this, that. 





EINZAHL. 




MEHRZAHL. 




MännUch. Weiblich. 

dieser diese 


Sächlich. 

dieses 


Männlich. Weiblich. Sächlich. 


N. 


diese 


ö. 


dieses dieser 


dieses 


dieser 


D. 


diesem dieser 


diesem 


diesen 


A. 


diesen diese 


dieses 


diese. 



Leseübung. 

Das Schulzimmer ist offen; der Lehrer ist da, aber 
die Schüler sind noch nicht da. — Die Decke des Zim- 
mers ist hoch und weiss ; der Fussboden ist mit einem 
Teppich bedeckt. Der Lehrer sitzt in seinem Lehn- 
8tahl am Schreibtische. Im Zimmer befinden sich 
mehrere Stühle, ein Tisch und eine Wandtafel, Der 
Lehrer schreibt an die Wandtafel mit Kreide. 

Auf dem Tische sind Bücher, Papier, Bleifedern, 
eine Feder und ein Tintenfass ; dieses Tintenfass ist 
voll Tinte. Auf dem Kaminsims stehen eine Lampe 
und zwei Vasen. 

Die Schubladen des Schreibtisches sind mit einem 
Schlübsel geschlossen. In einer der Schubladen befin- 
den sich Briefpapier und Brieftaschen (Oouverte). 
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Vor der Ankanft der Schüler nimmt der Lehrer 
ans seiner Tasche den Schlüssel zu der Schublade, 
öffnet diese, nimmt ein Blatt Papier und ein Couvert 
heraus und schreibt einen Brief. Wenn er den Brief 
vollendet hat, liest er ihn, faltet ihn, steckt ihn in das 
Oouvert und schreibt die Adresse. 

Dann öffnet er die Thür und sagt zu dem Bedien- 
ten : Tragen Sie diesen Brief auf die Post. 

Das Zimmer hat zwei Fenster, vor den Fenstern 
befinden sich Vorhänge ; diese sind heruntergelassen. 
Der Lehrer zieht die Vorhänge zur Seite und öffnet 
das Fenster. 

Hierauf (after this, next) nimmt er ein Buch, öffnet 
es und liest einige Seiten. Wenn die Schüler kommen, 
macht er sein Buch zu und legt es auf den Tisch. Der 
Unterricht beginnt 

Vierzig (40), ein und vierzig (41), zwei und vierzig 
(42), drei und vierzig (43), 44, 45, 46, 47, 48, 49, fünf- 
zig (50). 

Fragen und Antworten. 

(Der Schüler wird gut thun, nicht nur mit *^ ja " oder 
''nein", sondern in ganzen Sätzen (sentences) zu ant- 
worten.) 

Wer ist im Schulzimmerp Wo sitzt er? 

Ist Papier auf dem Tische? 

Wo ist das Tintenf ass ? Was ist in dem Tintenfasse ? 

Wo sind die Bleifedern? Wo sind die Stühle? 

Wo sind die Vasen? Ist die Lampe auf dem Tische? 

Sind die Bücher auf dem Kaminsims? 

Sind die Schüler hier? 

Womit öffnet der Lehrer die Schublade? Was nimmt 
er heraus? Was schreibt er? Womit schreibt er? Was 
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thut er mit dem Brief e, wenn er ihn gefaltet hat? Wo 
schreibt er die Adresse? Was öffiiet er dann? 
Wem giebt er den Brief? Was sagt er zu dem Bedienten? 
Was thut der Lehrer nachher? Wie viele Seiten liest er? 
Wann macht er das Buch zu? Wohin legt er das Buch ? 
Wann beginnt der Unterricht? Womit schreibt der Leh- 
rer auf die Wandtafel? Von welcher Farbe ist die Wand- 
tafel? Wie ist die Kreide? Wie viele Schüler sind in 
diesem Zimmer ? Was thun wir in der Schule ? Schreiben 
wir? Womit schreiben wir? Sprechen wir englisch? 
Wo ist der Teppich ? Ist ein Teppich in diesem Zimmer? 
Ist das Zimmer hoch ? Wie ist die Decke ? Wie viele 
Fenster hat das Zimmer ? Sind die Fenster offen ? Wer 
öffnet die Fenster des Schulzimmers? Sind Vorhänge 
vor den Fenstern? Von welcher Farbe sind die Vor- 
hänge ? Können Sie schreiben^ Fräulein B. ? Mit wel- 
cher Hand schreiben Sie ? Wo ist die Tinte ? Schreiben 
Sie mit einer Stahlfeder? Schreiben Sie einen Brief 
oder eine Aufgabe, 

Zählt gefälligst von 40 bis 50. 

Ghraxninatik. 

Dekuna'hon DEB Hauptwöbteb {Fortsetzung). 

EINZAHIi. HEHRZAHL. 

N. der Teppich die Teppiche 

G. des Teppichs der Teppiche 

D. dem Teppich den Teppichen 

A. den Teppich. die Teppiche. 

N. der Vorhang die Vorhänge 

G. des Vorhanges der Vorhänge 

D. dem Vorhange den Vorhängen 

A. den Vorhang. die Vorhänge. 



u 
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UNZAHL. 


MBHBZAHIi. 


N. 


der Lehrer 


die Lehrer 


G. 


des Lehrers 


der Lehrer 


D. 


dem Lehrer 


den Lehrern 


A. 


den Lehrer. 


die Lehrer. 


N. 


das Buch 


die Bücher 


G. 


des Buches 


der Bücher 


D. 


dem Buche 


den Büchern 


A. 


das Buch. 


die Bücher. 


N. 


der Mensch 


die Menschen 


G. 


des Menschen 


der Menschen 


D. 


dem Menschen 


den Menschen 


A. 


den Menschen. 


die Menschen. 


N. 


der Strahl 


die Strahlen 


G. 


des Strahles 


der Strahlen 


D. 


dem Strahle 


den Strahlen 


A. 


den Strahl. 


die Strahlen. 



Zusammenstellung. 

Die deutschen Hauptwörter lassen sich in drei Dekli- 
nationen zusammenstellen. 



I. 

starke Deklination. 



II. III. 

Schwache Deklination. (Gemischte Deklination. 



BINZAHIi. 



N. — 



G. 
D. 
A. 



-es, -s 
-e, — 



EINZAHL. 




EINZAHL 


N. — 




N. 


G. -en, 


-n 


G. -es, 


D. -en. 


-n 


D. -e, 


A. -en, 


-n. 


A. — 
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1. 


MBHBZAHIi. 

2. 3. 


MEHBZAHI«. 


MVBSZAHL. 


N. -e 




-er 


N. 


-en, -n 


N. 


-en, -n 


G. -e 




-er 


G. 


-en, -n 


ö. 


-en, -n 


D. -en 


-n 


-ern 


D. 


-en, -n 


D. 


-en, -n 


A. -e. 




-er. 


A. 


-en, -n. 


A. 


-en, -n 


der Fisch, 
der Bach, 
das Haar. 


der Vater, 
der Spiegel, 
die Matter. 


das Bach, 
das Lied, 
der Mann. 


der Mensch, 
der Graf. 
derLOwe. 


der Strahl, 
das Ohr. 
das Auge. 



Zur ersten Klasse der starken Deklination gehören 
einsilbige männliche, weibliche und sächliche Haupt- 
wörter, z. B., der Arzt, der Baum, der Fisch, der Hund; 
— die Braut, die Brust, die Faust, die Gans, die Hand; — 
das Bein, das Beil, das Schiffl Auch gehören zu dieser 
Klasse alle Wörter mit den Nachsilben -nis, und -sal, 
und alle männlichen und sächlichen Hauptwörtern mit den 
Nachsilben -and, -at, -icht, ig, -ing, -ling, -rieh, 
z. B., die Kenntnis, das Schicksal; der König, der Jüng- 
ling, der Fähnrich, u. s. w., und einige Fremdwörter: der 

Abt, der Altar, der General. Die weiblichen Hauptwörter 
bleiben in der Einzahl unverändert. 

Zur zweiten Klasse der starken Deklination gehören 
(ausser die Mutter und die Tochter) nur männliche und 
sächliche Hauptwörter, namentlich solche die mit -el, 
-en, -er enden ; die sächlichen mit der Vorsilbe G^-» und 
die Wörter mit den Endungen -chen und -lein; z. B., der 
Schliissel, der Graben, das Fenster, das Gebäude, das 
Mädchen, das Fräulein. 

Zur dritten Klasse der starken Deklination gehören 
nur sächliche und (ausnahmsweise) einige männliche 
Hauptwörter; z. B., der Geist, der Leib, der Mann, der 
Wald; das Feld, das Geld, das Grab, das Bad, das Gras, 
das Gut. 



Fünfte Aufgabe. — Vervollständigt die folgenden Sätze : 
Öffnet (thi») Thüre und (these) zwei Fenster. Legt (this) 
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Buch auf (thü) Tisch. SteUt (thü) Tintenfass auf (fhat) Buch. 
Schliesst (thia) Papier, (these) Federn und Bleistifte in (that) 
Schublade. 

Beantwortet die folgenden Fragen : 

Ist der Schlüssel auf dem Tische? Wo sind Ihre Hand- 
schuhe? Ist das Heft auf diesem Tische? Sind die Couverte 
in der Schublade ? Wo sind die Bleistifte ? 

Schreibt mit Buchstaben : 20, 21, 22, 30, 31, 32, 83, 40, 41, 44, 45. 



SECHSTE LEKTION. 





Die Zeit. 


('Ihetime.) 




Der Tag, 


the day. 


Mittemacht, 


midnight. 


die Stunde, 


the hour. 


der Morgen, 


the morning. 


die Nacht, 


the night. 


der Nachmittag, the qflernoon. 


die Uhr, 


the waich. 


der Abend, 


the evening. 


der Uhrmacher, the toatch- 


der Marmor, 


the marhle. 




maker. 


das Glass, 


the glass. 


eine Standuhr^ 


, a dock. 


das Gold, 


the gold. 


das Zifferblatt, 


the face. 


das Silber, 


the silver. 


der Zeiger, 


the hand. 


der Stahl, 


the steel. 


eine Ziffer, 


afigure. 


die Axe, 


thearis. 


der Mittag, 


the midday. 


zum Beispiel 


for instance. 


eine Umdreh- 


a rotation. 
a reoolution. 


(2. B), 




ung. 


ausbessern, 


y to repair. 


ansehen. 


to look at. 


reparieren, 


anzeigen, 


to point at. 


tragen y 


to carry. 


angeben. 


to mark. 


müssen, 


to he ohliged. 


sagen, 


to say. 




mu8t. 


wollen, 


to desire, to 
vrish, vyill. 


kosten. 


to cost. 


ich will 1 will. 


ich sage 


Irny. ich koste* / cost. 


du wiUst 


du sagst 


', du kostest 


er will 


er sagt 


er kostet 


wir wollen 


wir sagen wir 


kosten 


ihr wollt 


ihr sagt 


ihr kostet 


sie wollen. 


sie sagen. sie 


kosten. 



* "Kosten" means also to taste, in the sense to test by 
tasting. For instance : Kosten Sie diese Frucht (taste this fruit) ! 
To taste, in the sense of to have a taste, er, to smack of, er, w 
please the palate, is schmecken in Oerman. Thus : Das schmekt 
mir (I enjoy the taste of that); der Apfel schmeckt gut (the apple 
has a pleasant taste); das "tchmeckt une Fisch (that amacks of nsh). 
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Leseübimg. 

Wir sagen, der Tag hat vier und zwanzig Stunden 
und meinen damit die Zeit der Umdrehung der Erde 
um ihre Axe. Wir sagen auch, der Tag hat zwölf 
Stunden im Gegenteil zur Nacht, welche auch zwölf 
Stunden hat Eine Stunde hat sechszig Minuten; eine 
Minute hat sechszig Sekunden. Auf dem Zifferblatt 
der Taschenuhr, der Standuhr und der Turmuhr sind 
die Stunden und Minuten mit Ziffern angegeben. 

Zwei Zeiger zeigen die Stunden und Minuten an. 
Diese zwei Zeiger sind nicht gleich (equaüy) lang, der 
eine ist länger als der andere. Sie gehen nicht gleich 
schnell; der grosse Zeiger geht schneller als der kleine. 
Wenn am Tage die Zeiger auf der Ziffer zwölf stehen, 
sagen wir : es ist Mittag. Wenn bei Nacht die beiden 
Zeiger auf zwölf stehen, sagen wir : es ist Mitternacht. 
Ich frage den Herrn D.; "Herr D., wie viel Uhr ist es, 
bitte (pkose) ? Dieser Herr schaut seine Uhr an, oder 
die Turmuhr, und sagt z. B. : Es ist zwei Uhr, es ist 
zehn Minuten nach zwei Uhr, es ist ein Viertel nach 
zwei Uhr (2^*^), es ist halb drei Uhr (2*^ half past tvx) 
o'dock), es ist zwanzig Minuten bis vier Uhr (3^), es ist 
drei viertel auf vier (3^), u. s. w. 

Der Morgen ist die Zeit von Mitternacht bis 
Mittag. Die Kinder gehen um neun Uhr morgens zur 
Schule. Die Zeit zwischen Mittag und Mittemacht 
heisst Abend. Die Kinder verlassen die Schule um 
drei oder vier Uhr nachmittags. Um zwei Uhr nach- 
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mittags oder um acht Uhr abends gehen wir in's 
Theater. lu meinem Zimmer auf dem Kaminsims 
steht eine Standuhr aus* Marmor und an der Wand 
hängt (hangs) eiue Wanduhr aus Holz. Ihre Ziffer- 
blätter sind aus weissem Porzellan, und die Zeiger sind 
von* Stahl. Ich ziehe diese Uhren mit einem Schlüs- 
sel auf. 

Meine Standuhr ist sehr schön und sehr teuer ; sie 
kostet hundert Mark. Meine Wanduhr ist nicht so 
schön und nicht so kostbar; sie kostet nur zwanzig 
Mark ; sie geht aber auch nicht so gut. 

Ich habe eine kleine Nickel-Uhr; sie ist sehr 
billig ; sie kostet nur fünf Mark ; aber meine Tochter 
hat eine sehr schöne, kleine, goldene (von Gold) Uhr, 
und mein Sohn hat eine silberne Uhr. 

Unsere Uhren gehen nicht sehr gut; bisweilen 
(sometimes) gehen sie zu schnell, und wir sagen : die 
Uhren gehen vor ; bisweilen gehen sie zu langsam, und 
wir sagen : die Uhren gehen nach . Von Zeit zu Zeit 
müssen wir die Uhren zum Uhrmacher tragen, um ein 
zerbrochenes Glas zu ersetzen oder sie regulieren oder 
reparieren (ausbessern) zu lassen. 

Fünfzig (50), ein und fünfzig (51), zwei und fünf- 
zig (52), 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, sechszig (60). 

Fragen und Antworten. 

Wie viele Stunden hat ein Tag ? Wie viele Minuten 
hat eine Stunde? Wie viele Sekunden hat eine Minute? 



* In ordinary use (im täglichen Gebrauch) both aus and von 
arefound. When using atts, we add mentally (hinzu denken) 
gemacht. Ex.: Der Rock ist aus Tuch (gemacht). The coat is 
(made) of cloth. 
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Wie viele Zeiger hat eine Uhr ? Sind die beiden Zeiger 
gleich lang? Ist der eine länger als der andere? Gehen 
sie gleich schnell? Geht der grosse Zeiger schneller oder 
langsamer als der kleine ? Geht der kleine Zeiger schnel- 
ler oder langsamer als der grosse? Wann sagen wir : es 
ist Mittag? Wann sagen wir : es ist Mittemacht? Hat 
der Lehrer Uhren? Wie viele Uhren hat der Lehrer? 
Woraus sind sie gemacht? Aus was sind die Zifferblätter 
gemacht? Aus was sind die Zeiger gemacht? Womit 
zieht der Lehrer die Uhren auf? Ist seine Standuhr 
schön ? Ist sie teuer ? Ist sie schöner oder weniger schön , 
als die Wanduhr? Ist sie teurer oder billiger (cheaper) 
als die Wanduhr ? Was kostet die Wanduhr ? Was kostet 
die Standuhr? Hat der Lehrer eine Taschenuhr? Ist 
seine Taschenuhr von Marmor? Ist der Marmor ein 
Metall? Was ist der Nickel? Ist das Gold ein Stein? 
Wie ist das Gold? Was ist das Silber? Wie ist das 
Silber? Geht Ihre Uhr gut, Herr B.? Geht sie vor, oder 
geht sie nach? Wie viel Uhr ist es? Wo steht der grosse 
Zeiger? Wo steht der kleine Zeiger? 

Gehen die Kinder im November zur Schule ? Gehen 
sie im Juli zur Schule ? Gehen Sie zur Schule, Fräu- 
lein N.? Wo befindet sich Ihr Bruder, Fräulein A.? Be- 
findet sich Ihre Mutter auf dem Lande ? Wann gehen Sie 
aufs Land ? Sind Sie im Winter auf dem Lande? 

Zählt gefälligst von fünfzig bis sechszig. 

Grammatik. 

Deklination der Hauftwoeter {Fortsetzung). 

Die schwache Deklination enthält nur männliche und 
weibliche Hauptwörter, namentlich männlich einsilbige : 
der Bär, der Fürst, der Graf, der Hirt, der Thor, und 
mehrsilbige mit der Endsilbe -e : der Junge, der Biese, der 
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Knabe, der Affe, der Orieche; männliche Personennamen 
mit der Vorsilbe Qe-, z. B., der Gefährte, der Gehilfe, der 
Geselle; ferner einsilbige weibliche Wörter : die Bahn, die 
Burg, die Kost, die Last; die mehrsilbigen auf -el, -er, 

-at, ei, -end, -heit, -keit, -in, -schaft, -ung : die 

Angel, die Heirat die Tugend, die Freundin, die Erfin- 
dung, und viele männliche und weibliche Fremdwörter, 
z. B., der Adjudant, der Kandidat, der Präsident; die 
Begel, die Person. 

Zur gemischten Deklination gehören nur männliche 
und sächliche Wörter: z. B., der Mast, der Schmerz, der 
See, der Staat, das Auge, das Bett, das Hemd; ferner 
Fremdwörter : der Doktor, der Pastor. 



Das deutsche Adjektiv nimmt nur dann eine Endung 
an, wenn es ein Hauptwort bestimmt (modifies). 





EINZAHL. 


N. 


der gute Vater 


G. 


des guten Vaters 


D. 


dem guten Vater 


A. 


den guten Vater. 


N. 


die griine Wiese 


G. 


der grünen Wiese 


D. 


der grünen Wiese 


A. 


die grüne Wiese. 


N, 


das scharfe Messer 


G. 


des scharfen Messers 


D. 


dem scharfen Messer 


A. 


das scharfe Messer. 



MEHRZAHL. 



die guten Väter 
der guten Väter 
den guten Vätern 
die guten Väter. 

die grünen Wiesen 
der grünen Wiesen 
den grünen Wiesen 
die grünen Wiesen. 

die scharfen Messer 
der scharfen Messer 
den scharfen Messern 
die scharfen Messer. 
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N. ein guter Vater eine grüne Wiese 

G. eines guten Vaters einer grünen Wiese 

D. einem guten Vater einer grünen Wiese 

A. einen guten Vater. eine grüne Wiese. 

N. ein scharfes Messer 

G. eines scharfen Messers 

D. einem scharfen Messer 

A. ein scharfes Messer. 



Sechste Aufgabe. — Setzt statt der Striche die Endungen. 
Der Bote gibt dem Man- ein- gross- Brief. Die Farbe dies- seiden- 
Bänd- ist schön. Wir sind im Winter in dem warm- Zimmer. 
Der trag- Ochse zieht den schwer- Wagen. Die fleissig- Biene 
giebt uns Wachs und Honig. 



SIEBENTE LEKTION. 



Das Haus. 

Das Stockwerk, (he slory, 

theßoor, 
the room, 
a kitchen, 
the dining 

hall, 
the dining 

room. 



der Boden, 
das Zimmer, 
eine Küche, 
der Speisesaal, 

das Esszimmer. 



{The hoiLse,) 

der Keller, 
der Hof, 
jeden Tag, 



the cellar. 
the yard, 
every day, 
the landlord. 



das Schlafzim- 
mer, 
die Vorhalle, 
der Saal, 



der Vermieter, 

der Eigentümer, theproprietor. 

der Mieter, the tenant. 

der Mietvertrag, thß lease. 

der Mietzins, ) ,, 
-.-_., * y the rent. 
die Miete, ) 



der Salon, 



the ivaUpaper. 



the hedroom. der Hauswärter, 1 /j, • v 

thehallway, der Aufseher, ) 

thi hall, die Nummer, the numher. 

saloon. das Schild, 
theparlor, das Aushänge- \- the sign. 
das Empfangs- ] the reception schild. 

Zimmer, j room. die Tapete, 

das Badezimmer, the bathroom. 

ein Haus in gutem Zustande, a hause in good condition, 

das Haus bedarf einer Reparatur, the house needs repairing, 

seien Sie (sei) so gut, be so bind {as)^ do me the favor (to), 
haben Sie die Güte, have the kindness, ohlige me {by). 

Wissen, to know. Treten, to tread. 

Müssen, to be obliged, must. 

ich weiss, Iknow; ich trete, I tread; ich muss, Imust; 

du weisst du trittst du musst 

er weiss er tritt er muss 

wir wissen wir treten wir müssen 

ihr wisst ihr fcretet ihr müsst 

sie wissen. sie treten. sie müssen. 

53 
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Leseübung. 

Frau Herzog sucht eine Wohnung an der Hof- 
strasse in München. Sie geht durch die Strasse und 
kommt vor das Haus, (mit der) Nummer 25. Hier sieht 
sie ein Aushängeschild : 

„ Wohnung zu vermieten; möbliert oder unmöbliert. 
Auskunft {Information) erteilt der Hauswärter." 

Frau Herzog tritt ein (entera) und spricht mit dem 
Hauswärter, welcher gerade die Zeitung liest. 

Frau H. — In welchem Stockwerke befindet sich 
die Wohnung, die Sie zu vermieten wünschen ? 

Hauswärter. — Im zweiten. 

* 

Fr. H. — Wie viele Zimmer enthält sie ? 

H. — Sechs : eine Küche, ein Esszimmer, ein 
Empfangszimmer und drei andere Zimmer. Es gehören 
auch zwei Bedientenzimmer im füuften Stockwerke 
dazu, ferner ein Badezimmer und ein Keller. 

Fr. H. — Wie viele Fenster hat die Wohnung ? 

H. — Fünf Fenster gehen auf die Hofstrasse und 
vier auf den Hof. 

Fr. H. — Seit wann ist die Wohnung leer {vdcantyf 

H. — Seit dem ersten April. Wollen Sie dieselbe 
sehen ? 

Fr. H. — Kann ich sie sogleich sehen? 

H. — Gewiss, Madame, wollen Sie nur die Güte 
haben mit mir hinauf zu gehen {to go up dairs). 

Fr. H. — Bitte, sagen Sie mir vorher, wie hoch 
sich die Miete beläuft. 

H. — 1,000 Mark unmöbliert, oder 1,500 Mark 
möbliert. 

Frau Herzog geht mit dem Aufseher hinaol^ um 
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die Wohnung anznsehen ; sie findet, da43S die Gemälde 
verblasst und die Tapeten verblichen sind. 

H. — Wie gefällt Ihnen die Wohnung, gnädige 
(gracious) Frau ? 

Fr. H. — Sie ist nicht in gutem Zustande und 
bedarf einer durchgängigen Reparatur. Wissen Sie, ob 
der Eigentümer willens ist, solche machen zu lassen ? 

H. — Das weiss ich nicht, Madame, hierüber 
müssen Sie mit dem Eigentümer selbst sprechen. 

Fr. H. — Kann ich ihn jetzt sprechen? 

H. — Er wohnt nicht hier, aber er ist jeden Tag 
zwischen vier und sechs Uhr hier zu treffen {may be 
Seen). Wenn Sie ihn selbst sehen wollen, so haben Sie 
die Güte heute Nachmittag um vier Uhr vorzusprechen 
(to call). 

Fr. H. — Wissen Sie ob er einen Vertrag auf 
mehrere Jahre eingehen würde ? 

H, — Auch das weiss ich nicht ; bisher (untü 
now) wurde die Wohnung gewöhnlich von Jahr zu Jahr 
vermietet. 

Fr. H. — Wo wohnt der Eigentümer? 

H. — Grabenstrasse, Nummer 46. Sie können ihn 
dort jeden Vormittag von 11 bis Mittag antreffen. 

Fr. H. — Danke bestens. 

Sechszig (60), ein und sechszig (61), 62, 63, 64, 66, 
66, 67, 68, 69, siebenzig (70). 

Fragen und Antworten. 

Wer sucht eine Wohnung? Wo sucht sie eine Woh- 
nung? Wo sieht sie ein Aushängeschild? Was steht auf 
diesem Schilde? Womit ist der Hauswärter gerade be- 
schäftigt (busy), als sie das Haus betritt? Mit wem 
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spricht Frau Herzog ? Was fragt sie den Aufseher ? Aus 
wie vielen Zimmern besteht die Wohnung? Welches sind 
diese Zimmer? Ist auch ein Badezimmer da? Wie viele 
Bedientenzimmer giebt es? Sind diese in demselben 
Stockwerke? In welchem Stockwerke befinden sie sich? 
Gehen einige Zimmer nach der Hofstrasse? Wie viele? 
Wie viele schauen nach dem Hofe? Ist die Wohnung leer 
oder bewohnt? Seit wann ist sie leer? Will Frau Herzog 
die Wohnung sehen? Was fragt sie den Hauswärter, 
bevor sie hinaufgeht? Wie viel beträgt die Miete? Mit 
wem geht Frau Herzog hinauf, um die Wohnung anzu- 
sehen? Was sagt sie von den Gemälden und der Tapete? 
Weiss der Aufseher, ob der Eigentümer Reparaturen 
machen lassen will? Weiss er, ob der Eigentümer einen 
Vertrag auf mehrere Jahre eingehen würde? Auf wie 
lange Zeit werden Wohnungen gewöhnlich vermietet? 
Zählt gefälligst von 60 bis 70. 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten. 

Was ? — Sie sucht eine Wohnung. 

In welches ? — Sie tiitt in das Hauss, Nummer 26 

an der Hofstrasse. 

Mit ? — Sie spricht mit dem Aufseher. 

In welchem ? — Die Wohnung befindet sich im 

zweiten Stockwerke. 

Wie ? — Sie hat drei Schlafzimmer. 

Seit wann ? — Sie ist seit dem ersten April leer. 

Will Frau Herzog. . . .?— Ja, sie will die Wohnung sehen. 

Wer ? — Der Aufseher geht mit ihr hinauf. 

Sind ? — Nein, sie sind nicht mehr frisch. 

Ist die Wohnung ? — Nein, sie ist nicht in gutem 

Zustande. 

Wo ?— I^er Eigentümer wohnt in der Graben- 

Strasse, N*^ 46. 
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Grammatik. 






STEiQERüNa. (Comparison.) 


poflirr?. 


COMPABATIT. BUPBSZiATIY. 


alt 


(old) 


älter äliest der älteste. 


i^ng 


iyoung) 


jünger jüngst der jüngste. 


klug 


(clevei^) 


klüger klügst der klügste. 


kurz 


(short) 


kürzer kürzest der kürzeste. 


lang 


{long) 


länger längst der längste. 



Man bildet den Komparativ und Superlativ gewöbn- 
lich mit den Enditngen er und st oder est; in einsilbigen 
Adjectiven wird der Stammvokal a» O und u in ä, öund ü 
verwandelt. 

XJnregelmässige Steigerung. 



POSITIV. 


OOMPABATIY. 


SUFBBIiATIV. 


gross {greai) 


grösser 


grösst der grösste. 


gut {good) 


besser 


best der beste. 


hoch {high) 


höher 


höchst der höcbste. 


nah {near) 


näher 


nächst der nächste. 


viel {much) 


mehr 


meist der meiste. 



Adjective und Adverbien können im Positiv und Com- 
paraiiv ohne Inflektion gebraucht werden; dem adverbialen 
Superlativ muss jedoch am (an dem) vorangehen, (der 
relative Superlativ): am schönsten (most heautifuUy)^ am 
höchsten, u. s. w. Der absolute Superlativ wird mit -st 
und auch durch Yoransetzung von aufs (auf das) gebildet: 
gefälligst {most obligingly), gütigst; und : aufs ärmlichste, 
aufs beste, u. s. w. Um den Ausdruck zu Verstärkern 
gebraucht man auch aller : allerliebst {most charming), 
allerbest {the best ofall). 
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Sechste Aufgabe. — Beantwortet die folgenden Fragen: 

Geht das Pferd schneller als der Mensdi? Ist der Mensch 
grösser oder kleiner als das Pferd? Ist das Silher kostbarer als 
das Gold ? Haben Sie eine Uhr ? Ist sie von Gold, Silber oder 
Nickel ? Geht sie gut ? Geht sie vor oder nach ? Wer reguliert 
die Uhr? Was essen Sie lieber, Äpfel oder Birnen, Apfelsinen 
(Orangen) oder Bananen? Sprechen Sie besser englisch als 
deutsch ? Welche von jenen Früchten sind am besten ? Welches 
ist die grösste Stadt Amerikas ? Welche von diesen Federn sind 
die besten ? Wie befinden Sie sich, mein Herr ? Wie befindet sich 
Frau N.? Ist sie noch so leidend wie gestern ? 

Schreibt mit Buchstaben: 50, 51, 56, 57, 58, 59, 60. 



ACHTE LEKTION. 



Die Eisenbahn. (^The railroad.) 



':} 



the ticket. 



der Schnellzug, ^ ,. 
, _ ^ 1 the txpress 

der Express- >■ ^ : 
^ \ tram. 

zug, ; 

der Personen- j theaccomoda- 



zug, 



tion train^ 



3 TTT A 1 f ^Äe loaiting 
der Wartesaal, i ^ 

( room. 



the cor. 



Der Bahnhof, 1 the depot. 

die Station, J the Station, 

die Fahrkarte, 

das Billet, 

das Gepäck, the package. 

der Eo£fer, the trunh, 

der Gepäck- 3 .rT,^ 

* ithe check. 

die Thür, /Äe door. 

derFahrplaif, the time-täble. . p- (thefreighi 

die Auskunft, /Ä6 informatioh. ^* ' '*•'••*' 

es ist nötig, ü ü necesmry, zu früh, 

to pay, zu spät, 

to receive, fragen. 



der Eisenbahn- 
wagen, 

eine Kutsche, a carriage. 

eine Halte- j a stopping 
stelle, ( p/acc. 



{ 



bezahlen, 

erhalten, 

ankommen, 

rufen, 

eintragen, 

einschreiben 

das erste Mal, thefirsttime. 



to arrive. 
to call. 



abfahren, 
abreisen, 
geben. 



}to enter, check, ^ 1 
ausrufen, 



ich erhalte 
/ receive/ 
du erhältst 
er erhält 
wir erhalten 
ihr erhaltet 
sie erhalten. 



ich gebe» 
Igive; 
du giebst 
er giebt 
wir geben 
ihr gebt 
sie geben. 



l train . 
too early. 
too late. 
to ask. 

> to depart, 

to give. 
to call out, 
zurück geben, to give back, 

ich rufe aus 
I call out; 
du rufst aus 
er ruft aus 
wir rufen aus 
ihr ruft aus 
sie rufen aus. 

de 
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Leseübung. 

Herr und Frau Hirsch machen eine Heise über 
Strassbnrg nach der Schweiz. Sie nehmen in ihrem 
Dorfe eine Kutsche und kommen um neun Uhr mor- 
gens am Banhofe der Elsass-Lothringen Eisenbahn an. 
Es ist das erste Mal, dass sie eine grössere Beise 
machen. Herr Hirsch verlangt einen Fahrplan ; allein 
dieser Fahrplan ist zu compliziert; er versteht ihn 
nicht ; er sieht sich genötigt die Angestellten um Aus- 
kunft zu fragen. Er knüpft mit ihnen gewöhnlich das 
folgende Gespräch an (begins). 

Herr Hirsch. — Um wie viel Uhr fährt der Zug 
nach Strassburg ab? 

Angestellter. — Der Schnellzug fährt um zehn 
Uhr ab und der Personenzug um 25 Minuten nach 
12 Uhr nachmittags. 

H. H. — Ist das Billet-Bureau offen? 

A. — Ja, mein Herr. 

H. H. — Bitte, wo ist es ? 

A. — Die dritte Thüre rechts. 

H. H. — Wie viel Zeit braucht man, um mit dem 
Schnellzug von hier nach Strassburg zu fahren? 

A. — Elf Stunden. 

H. H. — Der Zug kommt also um neun Uhr 
abends an. Das ist zu spät für das Abendessen. Auf 
welcher Station können wir speisen, wenn wir den 
Schnellzug nehmen ? 

A. — In X., wo der Zug um 20 Minuten nach 
6 Uhr ankommt und sich 35 Minuten aufhält. Da be- 
findet sich die beste Kestauration der ganzen Linie. 

Herr Hirsch dankt dem Angestellten und begiebt 
sich nach dem Bureau um seine Billete zu kaufen. 
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H. H. — Drei Billete erster Klasse nach Strass- 
burg. Wie viel kosten sie? 

A. — Hundert sechszehn Mark und vierzig Pfen- 
nige. 

Herr Hirsch giebt dem Angestellten einen 200 
Mark-Schein und erhält 83 Mark und 60 Pfennige 
zurück. 

A. — Haben Sie Gepäck einzuschreiben (zu regis- 
trieren)? 

H. H. — Ganz gewiss. Wo ist das Gepäck- 
Bureau, bitte ? 

A. — Hier, wo ist ihr Gepäck? 

H. H. — Dort auf der Bank. 

A. — Wie viele Stücke haben Sie ? 

H. H. — Drei Stücke: diese zwei Handkoffer und 
diesen Beisesack. 

A. — Zeigen Sie mir gefälligst ihre Billete. 

Herr Hirsch muss kein Übergewicht bezahlen ; er 
erhält seinen Gepäckschein. — Er geht mit seiner 
Frau und Tochter nach dem Wartesaal der ersten 
Klasse. Ein Angestellter fragt nach den Billeten ; sie 
treten ein. Einige Minuten nachher öffnet ein Ange- 
stellter die Thüre und ruft : Einsteigen ! Die Familie 
Hirsch steigt ein ; der Angestellte macht die Thüre zu 
und um zehn Uhr fährt der Zug ab. 

Siebenzig (70), fünf und siebenzig (75), acht und 
siebenzig (78), achtzig (80). 

Fragen und Antworten. 

Mit wem macht Herr Hirsch eine Reise? Wohin 
gehen sie? Gehen sie nach der Eisenbahn zu Fuss? 
Gehen sie mit der Strassenbahn oder nehmen sie eine 
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Kutsche? Um wie viel Ubr kommen sie bei dem Banbofe 
an? Versteht Herr Hirsch den Fahrplan? Wen fragt er 
um Auskunft? Welches ist die erste Frage, die er an den 
Angestellten richtet? Was antwortet der Angestellte? 
Was fragt Herr Hirsch nachher? Um wie viel Uhr kommt 
der Zug in X. an? Wie lange dauert der Aufenthalt bei 
dieser Station ? Ist die Restauration im Bahnhofe zu X. 
gut? Was für Billete kauft Herr Hirsch? Wie viel kosten 
die Billete? Wie viel Geld giebt Herr Hirsch dem Ange- 
stellten? Wie viel giebt ihm der Angestellte zurück? Hat 
Herr Hirsch Gepäck zu registrieren? Wie viele Stücke 
hat er? Welches sind seine drei Stücke? Musa er Über- 
gewicht bezahlen? Wohin tritt er mit seiner Frau und 
seiner Tochter? Was ruft der Angestellte, wenn ev die 
Thüre des Wartesaales öffnet? 

Zählt von 70 bis 80. 

(Erklärung der deutschen Geldwährung und Verglei- 
chung mit dem Vereinigten Staaten Gelde). 

Bildet die Fragen zu den /olgenden Antworten. 

? — Sie machen eine Eeise nach der Schweiz. 

? — Sie gehen über Strassburg. 

? — Ja, das Billet-Bureau ist offen. 

? — Der Zug kommt in Strassburg um 9 Uhr 

abends an. 

. . . ? — Die drei Billete kosten 116 Mark 40 Pfennige. 

? — Die drei Stücke sind : zwei Handkoffer und 

eine Beisetasche. 

? — Herr Hirsch tritt mit seiner Frau und seiner 

Tochter in den Wartesaal. 

? — Sie treten in den Wartesaal der ersten Klasse. 

? — Ein Angestellter macht die Wagenthiir zu. 

? — Der Zug fährt um zehn Uhr ab. 
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Ghrammatik. 

Das fragende Fübwobt. {Interrogative Pronoun.) 



Wer? Whof 


Was? Whi 


Männlich, Weiblich. 


SSohlieh. 


Wer? 


Was? 


wessen? 


wessen? 


wem? 


(wem)? 


wen? 


was? 


£s hat keine Mehrzahl. 





Das bezügliche (relative) Fürwort. 
Welcher, welche, welches. Der, die, das. Who, which, (hat. 





EINZAHL. 


• 




Männlich. 


Weiblich. 


Sachlich. 


MEHRZAHL. 


Welcher 


Welche 


Welches 


Welche 


dessen 


deren 


dessen 


deren 


welchem 


welcher 


welchem 


welchen 


welchen. 


welche. 


welches. 


welche. 




EINZAHL. 




MEHRZAHL. 


Männlich. 


Weiblich. 


Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich 


N. der 


die 


das 


1 

die 


G. dessen 


deren 


dessen 


deren 


D. dem 


der 


dem 


denen 


A. den 


die 


das 


die 



Welcher, welche, welches werden auch im fragenden 
Sinne gebraucht. 

Nach einem bezüglichen Fürworte steht das Zeitwort 
am Ende des Satzes. 
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,, Wer " und ,, was" bedeuten oft auch : he who, ihal 
which; z. B., Wer nicht hören will, muss fühlen. Be who 
wül not hear, must/eel. 

Pebsönliche Fübwöbtbb. {Personal Pronouna.) 



Ebste Pebson. N. 

G. 
D. 
A. 

Zweite Pebson. N. 

G. 
D. 
A. 



EINZAHL. 

ich{I) 
meiner 
mir 
mich. 



du (Sie) 
deiner (Ihrer) 
dir (DiDen) 
dich (Sie). 



MEHRZAHL. 

wir 
unser 
uns 
uns. 

ihr (Sie) 
euer (Ihrer) 
euch (Ihnen) 
euch (Sie). 



Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sachlich. 



Dritte Person. N. er sie es sie 

G. seiner ihrer (seiner) ihrer 
D. ihm ihr (ihm) ihnen 

A. ihn. sie. es. sie. 

(Siehe 4tö Lektion.) 
Beif^iele 

Er giebt mir, dir, ihm, ihr ein Buch. 
ffe gives me, thee, him, her a book. 
Er verzeiht uns, euch (Ihnen), ihnen. 
Hepardons us, you, them. 



mit dem 
Dativ. 



mit dem 
Accusativ. 



Jener Mann kennt mich, dich, ihn, sie 
That man knows me, thee, Mm, her. 
Er liebt uns, euch (Sie), sie. 
. He loves ws, yow, them. 

Die dritte Person, rückbezüglich, ist : sich, Mmself, 
herseif ^ itself, ihemselves. 
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Z. B. : Er schneidet sich, he ciUs him^f, 

Sie befleissigen sich, Oiey apply themselvea, they endeavor. 



Achte Aufgabe. — Setzt die nötigen Fürwörter: 

.... spricht mit dem Hanswärter ? sucht Frau Herzog ? 

Wo ist das Schild, Frau Herzog sieht ? Wo ist die Woh- 
nung, .... Frau Herzog ansieht ? .... Zimmer sind im fünften 

Stockwerke ? .... zeigt der Fi'au Herzog die Wohnung ? 

sagt Frau Herzog von der Wohnung? fragt die Dame den 

Aufseher? Mit schreiben Sie Ihre Aufgabe, mit einer Feder 

oder mit einem Bleistifte? Von . . . sprechen wir, von Kleidern 
oder von einer Wohnung ? .... Adresse verlangt Frau Herzog 
von dem Aufseher? 

Setzt in den folgenden Sätzen die deutschen statt der eng- 
lischen Fürwörter : 

Fräulein, ich spreche mit (you)y hören Sie (me)? Hören Sie 
(me), wenn ich mit (you) spreche ? Wie viel giebt der Angestellte 
dem Herrn Hirsch zurück ? — Er giebt (him) drei und achtzig 
Mark zurück. Was müssen Herr und Frau Hirsch dem Ange- 
stellten zeigen ? — Sie müssen {flieir) Billete vorzeigen. Wie fragt 
der Angestellte (them) um ihre Billete?— Er sagt zu (them) : Zeigen 
(you me) Ihre Billete, bitte. Der Arzt ist hier, führen (you him) 
zu (me) herein. Wenn Frau N. in meiner Abwesenheit kommt, 
so sagen (you Tier), dass ich bald hier sein werde. Wenn Herr 
und Frau N. kommen, bitten (you them) ein wenig zu warten. 

Schreibt mit Buchstaben : 31, 33, 85, 87, 89, 40, 51, 53, 55, 
57, 59, 60. 
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Die Post. (The post-office,) 



Der Wagen- 
scbuppeD, 

der Wagen- 
stand, 

die Lohn- 
kutscbe, 

der Kutscher, 

ein Wagen, 

bei der Meile, 

beiderStunde, 

für die Fahrt, 

der BiUet- 
schalter, 

die Kasse, 

folgen, 

zeigen, 

sich überzeu- 
gen, 

erwarten, 

nehmen, 



} 



the carriage 
stand. 



the cab. 



the coachman. 
a carriage. 
hy the mUe, 
by the hour, 
for the trip, 

the wicket. 

the ticket- 
Office. 
tofoUow. 
to show. 



} 



to ascertain. 



to esrpect. 
to take. 



die Visiten- 
Karte, 

eine Strasse, 

der Verkauf, 

die Brief- 
marke, 

zur Rechten, 

rechts, 

zur Linken, 

links, 

genügen, 

sich wenden, 

sprechen, 

danken, 

warten, 

senden, 

denken, 

steigen, 

fahren, 



{ 



the visiiing 
Card, 
a Street, 
the sale. 

{the posiage 
stamp. 

y to the right. 

l to the leß. 

to suffiee^ 
he sufficient, 

to turn. 

to speak. 

to thank. 

to rvait. 

to send. 

to think. 

to mount. 

to drive. 



{ 



PRÄSENS. 



ich warte, Ivxiit. 
du wartest 
er wartet 
wir warten 
ihr wartet 
sie warten. 

66 



IMPEBFECTUM. 

ich wartete 
du wartetest 
er wartete 
wir warteten 
ihr wartetet 
sie warteten. 



PERFECTTJM. 



ich habe gewartet 
du hast gewartet 
er hat gewartet 
wir haben gewartet 
ihr habt gewartet 
sie haben gewarte^». 
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PBA8ENS. 



LMPBBFSCTUM. 



PSRTECTUM. 



ich lobe, Ipraise. ich lobte 
du lobst du lobtest 

er lobt er lobte 

wir loben wir lobten 

ihr lobt ihr lobtet 

sie loben. sie lobten. 



ich steige^/moun/. 
du steigst 
er steigt 
wir steigen 
ihr steigt 
sie steigen. 

ich helfe, Ihelp, 
du hilfst 
er hilft 
wir helfen 
ihr helft 
sie helfen. 



ich stieg 
du stiegst 
er stieg 
wir stiegen 
ihr stiegt 
sie stiegen« 

ich half 
du halfst 
er half 
wir halfen 
ihr balft 
sie halfen. 



ich denke, Ithink. ich dachte 



du deckst 
er denkt 
wir denken 
ihr denkt 
sie denken. 



du dachtest 
er dachte 
wir dachten 
ihr dachtet 
sie dachten. 



ich habe gelobt 
du hast gelobt 
er hat gelobt 
wir haben gelobt 
ihr habt gelobt 
sie haben gelobt. 

ich bin gestiegen 
du bist gestiegen 
er ist gestiegen 
wir sind gestiegen 
ihr seid gestiegen 
sie sind gestiegen. 

ich habe geholfen 
du hast geholfen 
er hat geholfen 
wir haben geholfen 
ihr habt geholfen 
sie haben geholfen. 

ich habe gedacht 
du hast gedacht 
er hat gedacht 
wir haben gedacht 
ihr habt gedacht 
sie haben gedacht. 



Leseübung. 



Herr Hirsch (zu einem Polizei-Diener). — Bitte, ist 
die Post weit von hier ? 

Polizei-Diener. — Nicht sehr weit, mein Herr, in 
acht oder zehn Minuten können Sie hinfahren, oder in 
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zwanzig bis fünf und zwanzig Minuten zu Fuss 
hingehen. 

Herr H. — Ich will zu Fuss hingehen ; können Sie 
mir den Weg zeigen? 

P. D. — Gehen Sie die Bahnhofstrasse entlang, 
welche Sie hier vor sich haben, bis Sie zum Graben- 
platz kommen; dann wenden Sie sich links in die 
Breiten Gasse. Folgen Sie der Breiten Gasse bis zur 
Elisabethen Kirche. Rechts von der Kirche steht die 
Post. 

Herr H. — Ich danke bestens. Da ich aber noch 
verschiedene Besuche zu machen habe, ziehe ich es 
doch vor eine Kutsche zu nehmen. Ist vielleicht ein 
Wagenstand in der Nähe. 

P. D. — Dort unten au der Strassen-Ecke. 

Herr H. — Ich danke. — Kutscher, ist Ihre Kutsche 
zu vermieten ? 

Kutscher. — Ja, mein Herr, steigen Sie nur 
gefälligst ein. Bezahlen Sie bei der Stunde oder bei 
der Meile ? 

Herr H. — Bei der Stunde. Bitte, zeigen Sie mir 
Ihre Nummer. 

K. — Hier, mein Herr, wohin soll ich Sie fahren ? 

Herr H. — Fahren Sie zuerst nach der Post. 

Bei der Post angekommen, steigt Herr Hirsch aus 
und geht nach dem Bureau für zurückbehaltene Briefe. 
Er spricht mit dem Angestellten. 

Herr H. — Haben Sie Briefe unter der Adresse : 
Werner Hirsch, poste restante? 

Angestellter. — Von woher erwarten Sie Briefe ? 
Herr H. — Von Hamburg, Berlin und Leipzig. 
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Ang. — Haben Sie eine Karte oder einen Brief mit 
Ihrer Adresse, um sich auszuweisen ? 

Herr H. — Briefe habe ich keine, allein hier ist 
meine Karte, ich kann Ihnen auch meine Papiere 
zeigen. 

Ang. — Das ist nicht nötig, mein Herr, Ihre Karte 
genügt. Hier sind drei Briefe für Sie. 

Herr H. — Ich danke bestens ; wenn noch einige 
Briefe mit meiner Adresse poste restante kommen 
sollten, wollen Sie sie gefälligst nach dem Gasthofe 
zur Krone schicken. 

Ang. — Das kann ich nicht thun, Sie müssen sich 
deswegen an den Postdirektor wenden. Doch, warten 
Sie, hier ist noch ein Brief von München mit der 
Adresse : A. W. Hirsch, ist er nicht auch für Sie ? 

Herr H. — Bitte, lassen Sie mich die Adresse 
sehen. — Nein, dieser Brief ist nicht für mich; ich kenne 
einen Herrn A. W. Hirsch, der sich augenblicklich in 
Stuttgart befindet ; dieser Brief gehört wahrscheinlich 
ihm. 

Herr H. (Zum Angestellten, welcher Briefmarken 
verkauft). — Geben Sie mir gefälligst fünf drei- 
Pfennig und sechs fünf-Pfennig Marken. Wie viel 
macht das ?. 

Ang. — Fünf und vierzig Pfennige. 

Herr Hirsch giebt dem Angestellten eine Mark 
und erhält fünf und fünfzig Pfennige zurück. 

Er steigt wieder in die Kutsche und sagt zu dem 
Kutscher : ,^ Tivoli Strasse,. Nummer 42." 

Fragen und Antworten. 

Wen fragt Herr Hirsch, wo die Post ist? In welcher 
Zeit kann man dahin gehen? In welcher Zeit kann man 
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hinfahreii? Durch welche Strasse mnss man gehen? Bis 
wohin muss man dieser Strasse folgen? Muss man sich 
bei der Grabenstrasse rechts oder links wenden? Durch 
welche Strasse muss man jetzt gehen? Bis wohin muss 
man die Breitengasse entlang gehen? Warum zieht es 
Herr Hirsch vor, eine Kutsche zu nehmen ? Wo ist ein 
Wagenstand ? Steht der Kutscher, an welchen sich Herr 
Hirsch wendet, zu diensten? Mietet (engagiert) Herr 
Hirsch die Kutsche bei der Stunde oder bei der Meile? 
Wohin heisst er den Kutcher fahren ? An wen wendet sich 
Herr Hirsch auf der Post zuerst? Was fragt er den An- 
gestellten? Was muss Herr Hirsch vorzeigen, um seine 
Person auszuweisen? Hat Herr Hirsch Briefe bei sich? 
Was giebt er dem Angestellten? Wie viele Briefe erhält 
Herr Hirsch? Was antwortet ihm der Angestellte, als 
Herr Hirsch ihn ersucht, seine Briefe nach dem Q-asthofe 
zur Krone zu schicken? Ist der andere Brief, welchen 
der Angestellte ihm zeigt, für ihn ? Wem gehört er wahr- 
scheinlich ? Kennt Herr Hirsch diesen Herrn ? Ist der 
Name dieses Herrn wie der seinige geschrieben? Wel- 
ches ist der Unterschied? Wie schreiben Sie Ihren 
Namen, Herr M.? Und Sie, wie schreiben Sie den Ihrigen? 
Wie schreibt Fräulein N. den ihrigen? Ist dieses mein 
Stuhl oder ist es der Ihrige ? Ist es der Stuhl des Fräu- 
leins, oder ist es nicht der ihrige ? Wessen •Handschuhe 
sind dies, die Ihrigen oder die meinigen? Haben die 
Damen die ihrigen (theirs)^ Haben diese Herren die 
ihrigen (iheira)? 

Bildet Fragen zu den/olgenden Antworten, 

Mit wem ? — Herr Hirsch spricht mit dem Ange- 
stellten. 

Geht ? — Nein, er geht nicht zu Puss dahin. 

yflQ . . . .? — Er fährt in einer Kutsche hin. 
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Wo. . . .f — Er nimmt eine Kutsche an der Strassen- 
Ecke. 

"Wie....? — Er mietet die Kutsche für die ganze 
Strecke. 

Was ? — Er fragt ihn nach seiner Nummer. 

Was ? — Der Kutscher fragt, wo er hinfahren soll. 

Wohin ? — Er will zuerst auf die Post gehen. 

Wo; . . .? — Er steigt bei der Post aus. 

Nach was ? — Er fragt den Angestellten nach 

zurückgelegten Briefen mit der Adresse: 

W. Hirsch, poste restante. 

Was. . . .? — Er fragt ihn : haben Sie Briefe für mich? 

Woher ? — Er erwartet Briefe von Hamburg, Ber- 
lin und Leipzig. 

Sind ? — Ja, es sind welche für ihn da. 

Wünscht ? — Nein, er wünscht seine Papiere nicht 

zu sehen. 

Wohin ? — Er geht zum Brief markenschalter. 

Wie viele. . . .? — Er kauft elf. 

Wie viel . . . . ? — Er giebt dem Angestellten eine 
Mark. 

Wie viel ? — Der Angestellte giebt ihm fünf und 

fünfzig Pfennige zurück. 

Zählen Sie gefälligst von 80 bis 90. 

Qraminatik. 

Die zueignenden (^possessive) Fürwörter, welche an 
der Stelle eines vorangegangenen Hauptwortes stehen, 
Bind : 
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Mämüioh. 

der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 



WelblUh. 

die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 
die 



BSohlleh. 



das meinige, 
das deinige, 
das seinige, 
das ihrige, 
das unsrige^ 
das eurige, 
das Ihrige^ 
das ihrige, 



mvne. 

thine, 

his. 

hers. 

ours. 

yours. 

yours, 

theirs. 



Diese Fürworter haben das Geschlecht der Haupt- 
wörter, auf weiche sie sich beziehen. — Statt dieser Für- 
wörter sagt man auch : 



Männlich. 

meiner, 

deiner, 

seiner, 

ihrer, 

unserer, 

euerer, 

Ihrer, 

ihrer, 



Weiblich. 

meine, 

deine, 

seine, 

ihre, 

unsere, 

euere, 

Ihre, 

ihre. 



Sächlich. 

meines, 

deines, 

seines, 

ihres, 

unseres, 

eueres, 

Ihres, 

ihres. 



mine. 

thine, 

his, 

hers. 

ours. 

yours, 

yours. 

(heirs. 



Z. B. : Dieser Herr hat sein Billet, diese Dame hat 
das ihrige (ihres), dieses Fräulein hat das seinige (seines). 
Ist das mein Regenschirm {umbrella) oder der Ihrige 
(Ihrer)? 

Die deutschen Zeitwörter lassen sich in zwei Klassen 
einteilen, schwache und starke Zeitwörter. Die schwachen 
Zeitwörter bilden das Präsens und das Imperf ect nur durch 
Hinzufügen von Endungen, das Participium hat die Vor- 
silbe ge- und die Endung -t; z. B., loben, lobte, gelobt. 
Die starken Zeitworter verändern im Imperfect den Stamm- 



Vokal (häufig auch in der zweiten und dritten Person der 
Einzahl des Präsens); im Participium haben sie die Vor- 
silbe g^e- und die Nachsilbe -en, einige wenige -t, z. B., 
sehen, ich sehe, du siebst, er sieht; ich sah, g^esehen; 
denken, ich denke» dachte, gedacht« 



Neunte Aufgabe. — Setzt an Stelle der englischen die 
deutschen Fürwörter : 

Der Hut dieser Dame ist grün, (mine) ist blau. Ihr Kleid ist 
schwarz, (mine) ist grau. Ihre Handschuhe sind dunkel, {mine) 
sind braun. Mein Mantel ist von Sammt, (hers) ist von Pelz. Mein 

• • • • 

(Jberrock ist kurz, (kis) ist lang. Meine Ärmel sind enge, (yours) 
jind weit. Meine Bücher sind auf dem Tische, (yours) sind auf 
dem Stuhle. Ihre Häuser sind gross, (ours) sind klein. Diese 
Fräulein haben ihre Hüte, diese Kinder haben (theirs). Wessen 
Bleifeder ist dieses ? — Es ist (mine), (hers), (yours). 

Schreibt mit Buchstaben die Zahlen von achtzig bis neunzig. 



ZEHNTE LEKTION. 



Die Hitzb und das Licht. (Reat and 


Ught.) 


Die Sonne, 


the Hun. die Heizung, 


the heating. 


der Mond, 


the moon. der Ofen, 


the stove. 


der Stern, 


the Star, der Wärmeleiter, the heaier. 


der Strahl, 


the ray. das Holz, 


the wood. 


das Licht, 


the light. die Kohle, 


the coal. 


eine Kerze, 


a candle, der Dampf, 


the steam. 


das Streichholz, 


the match, die Kühle, 


the coolness . 


die Beleuchtung, the lighting. die Kälte, 


the cold. 




Bedensar ten. 





Es ist warm. Ist es warm? Es ist nicht warm, es ist 
kalt. Im Dezember beginnt bei uns der Abend um sechs 
XJhr nachmittags und die Dunkelheit dauert bis sechs IJhr 
morgens. Im Juni beginnt der Tag um fünf Uhr morgens 
und dauert bis sieben Uhr abends. Das Wetter ist schön, 
es ist weder kalt noch warm ; es ist kühl. 





PBARENS. 


IMPEBFBGTUM. 


FEBEEOTUM. 




ich falle 


ich fiel 


ich bin gefallen 


1 


du fällst 


du fielst 


du bist gefallen 


^ 

5 


er fäJlt 


er fiel 


er ist gefallen 


s 


wir fallen 


wir fielen 


wir sind gefallen 


IV. 


ihr fallt 


ihr fielt 


ihr seid gefallen 


I*t 


sie faPen. 


sie fie'en. 


sie sind gefallen. 
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rKkMBKB, 



IMPBBFBCTUM. 



PEXUrSOTUM. 



0) 

I 



1 

o 

I 



ich schreibe ich schrieb 
du schreibst du schriebst 
er schreibt er schrieb 
wir schreiben wir schrieben 
ihr schreibt ihr schriebt 
sie schreiben, sie schrieben. 



ich heize 
du heizest 
er heizt 
wir heizen 
ihr heizt 

sie heizen. 



ich heizte 
du heiztest 
er heizte 
wir heizten 
ihr heiztet 
sie heizten. 



ich habe geschrieben 
du hast geschrieben 
er hat geschrieben 
wir haben geschrieben 
ihr habt geschrieben 
sie haben geschrieben. 

ich habe geheizt 
du hast geheizt 
er hat geheizt 
wir haben geheizt 
ihr habt geheizt 
sie haben geheizt. 



Leseübiing. 



Während des Tages fallen die Strahlen der Sonne 
auf die Erde; wir sagen dann : es ist Tag. 

Während der Nacht senden der Mond und die 
Sterne ihr blasses Licht auf die Erde; man sagt dann : 
es ist Nacht. 

Im Mai und Juni sind die Tage lang und die 
Nächte kurz; im November und Dezember dagegen 
sind die Nächte lang und die Tage kurz. 

Wenn wir während der Nacht sehen, wenn 
wir lesen oder schreiben wollen, müssen wir künst- 
liches Licht haben. Wir haben z. B. Gaslicht, Lampen- 
licht (Öllampe, Petroleum-Lampe), Kerzenlicht, oder 
elektrisches Licht. 

Mit einem Streichholz zünden wir die Lampe, das 
Gas oder die Kerze an ; ein elektrischer Strom giebt 
uns das elektrische Licht. 
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Wenn es Tag ist, sind die künstlichen Lichter 
nicht mehr nötig, wir löschen sie aus. Das Gas und 
das elektrische Licht werden bei der Beleuchtung von 
Städten gebraucht; Gas und Elektrizität geben ein 
gutes Licht. 

Die Sonne giebt uns Licht ; sie giebt uns auch 
Wärme. Im Sommer ist diese Wärme oft sehr gross ; 
der Thermometer erreicht bisweilen hundert und mehr 
Grad. Dann ist das Wetter heiss, und wir sagen : es 
ist heute sehr heiss, (das Wetter ist heute sehr warm ; 
unausstehlich warm). 

Im Winter dagegen ist die Sonnenhitze nicht 
gross, sie ist gering und genügt uns nicht. Der Ther- 
mometer steht niedrig, er fällt bis zu 5, 10, 16 Grad 
unter Null ; dann fühlen wir die Kälte, und wir sagen : 
es ist kalt. 

Wenn es kalt ist, sehen wir uns genötigt, Feuer 
anzumachen, um unsere Zimmer zu erwärmen. Wir 
haben Feuer in den Kaminen und in den Öfen. Wir 
gebrauchen hierzu Papier, Holz und Kohle. 

Das Gas, welches uns Licht giebt, kann uns auch 
Wärme geben. Dampf wird auch oft zur Heizung ver- 
wendet. 

Der Frühling und der Herbst sind gemässigte 
Jahreszeiten ; es ist dann weder zu warm, noch zu kalt, 
es ist kühl. Eine kühle Witterung ist angenehm. Die 
Kühle ist angenehmer als Hitze und Kälte. 

Neunzig (90), ein und neunzig (91), zwei und neun- 
zig (92), drei und neunzig (93), 94, 95, 96, 97, 98, 99, 
hundert (100). 



DEU PRAKTISCHE DKUT80HX 77 

Fragen und Antworten. 

Ist es jetzt Nacht oder Tag ? 

Sind die Tage im April länger als im Juni? Sind sie 
ebenso lang? Sind sie weniger lang? 

Ist das Licht des Mondes hinreichend, wenn wir bei 
Nacht lesen oder schreiben wollen ? Was muss man za 
diesem Zwecke haben? Was für künstliches Licht ge- 
braucht man gewöhnlich ? Mit was zündet man die Lam- 
pen, das Gas und die Kerzen an? 

Haben Sie ein Streichholz in der Tasche (bei sich) ? 
Nehmen Sie eins von dem Eaminsims und zünden Sie 
es gefälligst an. Jetzt, da es angezündet ist, loschen Sie 
es aus. Ist es jetzt angezündet oder ausgelöscht? Was 
haben wir in unserm Empfangszimmer, eine Petroleum- 
Lampe, Gas oder ein Kerzenlicht? 

Warum zünden wir das Gas nicht um Mittag an? 
Warum zünden wir es um neun ühr abends an ? 
Welches Licht gebrauchen wir zur Beleuchtung von 
grossen Städten ? 

Ist das elektrische Licht heller oder weniger hell als 
das Gaslicht? 

Ist es im Winter kalt in Kanada? Ist es im Som- 
mer warm in Mexico? Ist es in Bussland wärmer als 
in Frankreich ? Ist es in England weniger warm als in 
Italien ? Sind die nördlichen Länder wärmer oder kälter 
als die südlichen ? Ist das Klima Englands sehr kalt, sebr 
warm, oder gemässigt? Haben Sie gern kaltes Wetter? 
Warmes Wetter? Kühles Wetter? Mit was machen wir 
Feuer an ? Was haben Sie lieber, ein Feuer von Holz oder 
ein Kohlenfeuer? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten. 
? — Man zündet die Kerze mit einem Streich- 
holz an? 
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? — Man löscht das Licht aus, wenn der Tag 

anbricht. 

? — Ja, das Gas giebt ein gutes Licht. 

? — Die Sonne giebt uns Licht. 

? — Ja, es ist sehr warm, wenn der Thermometer 

bis zu 100 Grad steigt. 

? — Nein, die "Wärme der Sonne ist im Winter 

nicht gross. 

? — Ja, die Sonnenwärme ist im Wintei gering. 

? — Ja, es ist kalt, wenn der Thermometer bis 

(Null) fäUt. 

? — Nein, es ist im Winter nicht warm in Russ- 
land. 

? — Ja, es ist warm in Süd- Amerika. 

? — Ja, das Klima Frankreichs ist gemässigt. 

? — Wir wärmen die Zimmer, indem wir ein- 
heizen (ein Feuer anmachen). 

. . . . ? — Wir heizen die Zimmer, wenn es kalt ist. 

Zählt gefälligst von 90 bis 100. 

Qrammatik. 

Idiomatische Aubdbügee : 

Ich bin es, ü is 7. wir sind es, ü ü we. 

er (sie, es) ) ^ ^ ^^ Sie sind es, U is you. 

ist es, j V » /• Sie waren es, t<iüas2/0M(/Äey). 

ich war es, ü was I, sind wir es? is it ive f 

bin ich es? is it If sind Sie es? is it youf 

ist er es? isithef 

Z B. : Wer sind jene beiden Damen ? — Es sind 
meine Schwestern. — Sie sind es, der mir diese fröhliche 
Nachricht gebracht hat. 

Das unpersönliche man wird gebraucht, wenn das 
Subjekt des Satzes ganz unbestimmt ist; es entspricht dem 
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englischen one, ihey, people, wie in den folgenden Eedens- 
arten : one say8, people say, they say^ ü is said; auf deutsch: 
man sagt. 

Die englische Präposition to vor Namen von Städten, 
Landern, etc., wird im Deutschen mit XLach. übersetzt, at 
oder in mit in, from mit von oder ans, z. B. : ich gehe 
nach Deutshland, Frankreich, Italien, Spanien. Wir reisen 
nach Japan, China, Indien, Kanada, Peru, Brasilien, 
Mexico. Der Mann reist nach Wien, Berlin, München, 
Bern. Mein Bruder kommt von Paris, Wien, Berlin. Mein 
Vater lebt in der Schweiz und zwei Brüder in Deutsch- 
land. Jene Beisenden sind aus Deutschland. Ich gehe 
nach den Vereinigten Staaten, mein Bruder ist in den 
Vereinigten Staaten. 



Zehnte Aufgabe. — Setzt statt der Striche man und statt 
der Punkte die richtigen Präpositionen. 

— sagt, dass es diesen Winter Frankreich ungewöhnlich 

kalt ist, namentlich Paris. — sagt dass Brasilien eine 

Revolution ausgebrochen ist. Mein Freund bringt den Winter 
. . . Italien zu. Mit was macht — Feuer an ? — macht Feuer 
an mit Holz oder Kohle. Das Englische, welches — in England 
spricht, ist ein wenig verschieden von dem, welches — in den 
Vereinigten Staatien spricht, 

Schreibt mit Buchstaben : 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100. 



ELFTE LEKTION. 



In einem Gasthofe. (In a hottl,) 



Der Fahrpreis, thefare. 

der Kellner, the waüer. 

das Trinkgeld, thefee {tip). 

das Bureau, the office, 

der Geschäfts- ) ,, seit gestern, 

--, V themanager, .,° _ ' 

fuhrer, ) wahrend, 

der Preis, the price, gedenken, 

die Aussicht, the sight, iriew. 

Bleiben, to stay. Bringren, to bring. Begr^cifen, 



die Dauer, 
der Aufenthalt, 
mitVergnügen, 
wegen, 



l?iß duration. 
the stay, 
lüüh pleasure. 
on account of. 
aince yesterday, 
during. 
to intend. 

to understand. 



ich bleibe 
du bleibst 
er bleibt 
wir bleiben 
ihr bleibt 
sie bleiben. 

ich blieb 
du bliebst 
er blieb 
wir blieben 
ihr bliebt 
sie blieben. 

ich bin geblieben, 
ich habe gebracht, 
ich habe begriffen, 
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PBASENB. 

ich bringe 
du bringst 
er bringt 
wir bringen 
ihr bringt 
sie bringen. 

IMPEBFECTUM. 

ich brachte 
du brachtest 
er brachte 
wir brachten 
ihr brachtet 
sie brachten. 

PBBFECTUM. 



ich begreife 
du begreifst 
er begreift 
wir begreifen 
ihr begreift 
sie begreifen. 

ich begriff 
du begriffst 
er begriff 
wir begriffen 
ihr begrifft 
sie begriffen. 



du bist geblieben, u. s. w. 
du hast gebracht, u. s. w. 
du hast begriffen, u. s.w. 
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PBiLSBNS. 



müssen. lesen, 

(siehe liektion vii.) (Lektion v.) 



ich musste 
du musstest 
er musste 
wir mussten 
ihr musstet 
sie mussten. 



IMFBBFECTUM. 

ich las 
du lasest 
er las 
wir lasen 
ihr last 
sie lasen. 

FXBFECTUM. 



helfen. 
(Lektion iy.) 

ich half 
du halfst 
er half 
wir halfen 
ihr halft 
sie halfen. 



ich hahe müssen (gemusst), du hast, müssen, u. s. w. 
ich hahe gelesen, du hast gelesen, u. s. w. 

ich hahe geholfen^ du hast geholfen, u. s. w. 

Leseübung. 

Herr und Frau Günther kommen mit ihren Kin- 
dern von Hamburg. Sie halten um zwanzig Minuten 
nach sechs Uhr am Hannoverschen Bahnhof in Ber- 
lin. Sie nehmen eine Droschke erster Klasse. Herr 
Günther sagt zum Kutscher : "Zum Kaiserhof! " 

Beim Gasthof angekommen, steigen sie aus ; diö 
Kellner kommen, ihr Gepäck in Empfang zu nehmen. 
" Wie viel bin ich schuldig? " fragt Herr Günther den 
Kutscher. 

— Zwei Mark fünfzig Pfennige. 

— Der Fahrpreis beträgt nur eine Mark fünfzig 
Pfennige. 

— Ja, mein Herr, aber die zwei Kisten kosten auch 
eine Mark. 

Herr Günther bezahlt die zwei Mark und fünfzig 
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Pfennige nnd giebt dem Kntscher noch obendrein ein 
Trinkgeld. Er geht ins Bureau des Gasthofes und 
spricht mit dem Geschäftsführer. 

— Haben Sie leere Zimmer? 

— Ja, mein Herr, wie viele wünschen Sie ? 

— Wir gebrauchen drei, ein Empfangszimmer und 
zwei Schlafzimmer. 

— Wir haben gerade zwei Empfangszimmer mit 
je zwei Schlafzimmern leer ; sie sind seit gestern unbe- 
setzt. 

— In welchem Stockwerke sind sie ? 

— Das eine Empfangszimmer mit den beiden 
Schlafzimmern ist im zweiten, das andere im dritten 
Stock. 

— Welches ist der Preis ? 

— Die Wohnung im zweiten Stockwerke kostet 
zwanzig Mark per Tag und die im dritten dreissig 
Mark. 

— Warum sind die Zimmer im dritten Stock 
teurer als die im zweiten? 

— Die Zimmer im zweiten Stock gehen nach dem 
Hofe, während die Zimmer im dritten Stock nach dem 
Ziethen-Platze gehen ; und diese sind deshalb teurer. 

— Ich begreife. Sind die Zimmer gross ? 

— Diejenigen im dritten Stocke sind grösser als 
die im zweiten. 

— Wollen Sie mir die Zimmer gefälligst zeigen ? 

— Mit Vergnügen, mein Herr. Wollen die Dame 
und die Kinder gefälligst in den Saal eintreten, bitte! 
— Kellner, zeigen Sie dem Herrn Nummer 64 und 94. 
(Nach dem Besuch.) Welche Zimmer wählen Sie, mein 
Herr? 
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— Die im dritten Stocke wegen der Aussicht anf 
den Ziethenplatz. Lassen Sie das Gepäck hinauf 
bringen. 

— Gedenken Sie längere Zeit hier zu logieren. 

— Wir gedenken zwei oder drei Wochen in Berlin 
zu bleiben; ich will jedoch keine Verpflichtung betreffs 
der Dauer meines Aufenthaltes im Gasthofe eingehen. 

Hundert (100), hundert und eins (101), 102, 103, 
104, 105, 106, 107, 108, 109, 110. 

Fragen und Antworten. 

Woher kommt die Familie Güniher ? Auf welchem 
Banhofe kommen Herr und Frau Günther mit ihren Kin- 
dern an? Um wie viel Uhr? In welchem Gasthofe steigen 
sie ab? Wie viel verlangt der Kutscher? Wie viel be- 
trägt der Fahrpreis? Warum verlangt der Kutscher zwei 
Mark fünfzig Pfennige? Wie viel beträgt der Fahr- 
preis für das Gepäck ? Wie viel giebt Herr Günther 
dem Kutscher als Trinkgeld ? Mit wem spricht er 
im Bureau des Gasthofes ? Was für Zimmer wünscht 
er? Sind im Gasthofe Zimmer zu vermieten? Wie 
viel verlangt der Geschäftsführer für die Zimmer im 
zweiten Stock? Wie viel für die im dritten Stock? Wa- 
rum macht er einen solchen Unterschied im Preise? Sind 
die Zimmer des zweiten Stockes so gross als die im dritten ? 
Welche Zimmer besieht Herr Günther? Begleitet ihn 
seine Frau ? Wählt Herr Günther die Zimmer im zweiten 
oder die im dritten Stockwerke? Warum zieht er diese 
vor? Wie lange gedenkt die Familie in Berlin zu bleiben? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten, 

? — Sie kommt mit dem Zuge um zwanzig Mi- 
nuten nach sechs Uhr an. 
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? — Die Familie Günther kommt von Hamourg. 

? — Er beauftragt den Kutscher, nach dem Eaiser- 

hof zu fahren. 

? — Er giebt ihm z\«ei Mark fünfzig Pfennige. 

? — Die einen Zimmer sind im zweiten, die an- 
dern im dritten Stockwerke. 

. . . ? — Nein, sie kosten nicht gleich viel. 

? — Es ist ein Unterschied von zehn Mark. 

? — Sie sind teurer, weil sie eine Aussicht auf den 

Ziethen Platz haben? 

? — Ein Kellner begleitet ihn. 

? — Die Aussicht gefallt ihm sehr gut. 

? — Der Kaiserhof ist am Ziethen -Platz. 

? — Ja, das ist ein sehr respektabler Gasthof und 

sehr gut gelegen. 

Zählt gefälligst von 50 bis 70. 

Ghrammatik. 

Derjenige (der, dieser), that, this, — männlich. 
Diejenige (die, diese), that^ this, — weiblich. 
Dasjenige (das, dieses), thcUy this, — sächlich, 
beziehen sich auf ein vorhergehendes Hauptwort, z. B. : 
Welches ist der Preis der beiden Wohnungen ? — Die 
(diejenige) des zweiten Stokes kostet zwanzig Mark und 
diejenige (die) des dritten dreissig Mark. Hier ist mein 
Gepäck und das (dasjenige) meines Sohnes. 

Man gebraucht anstatt des einfachen dieser und jener j 
auch oft dieser hier und jener dort. (Tnis here and that ihere.) 
z. B., Dieses Buch (hier) gehört meinem Bruder, jenes 
(dort) gehört meiner Schwester. Öffoen Sie dieses Fenster 
(hier) uod schliessen Sie jenes (dort). Wollen Sie diese 
Handschuhe hier? Geben Sie mir nicht diese hier, 
geben Sie mir jene dort. Hier sind zwei Armbänder, ein 
goldenes und ein silbernes; jenes ist viel teurer als dieses. 
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Elfte Aufgabe. — Setzt statt der Striche die notwendigen 
Fürwörter. 

Meine Wohnung ist grösser als — meines Bruders; die mei- 
nige hat fünf Zimmer, — meines Bruders hat nur vier. Unser 
Speisezimmer ist nicht so gross als — unserer Schwester; das 
unsrige ist viereckig, — unserer Schwester ist länger als breit. 
Die Gasthöfe in New York sind bequemer als — von Paris, aber 
die von Paris sind nicht so teuer als — von New York. Die 
Strassen von Paris sind lebhafter als — von New York. 

Was kosten dieses seidene und jenes wollene EJeid ? 

kostet zwanzig Mark, und — -^ fünf und dreissig Mark. Welches 
ist der Preis dieser Handschuhe mit zehn Knöpfen und jener mit 

vier ? kosten zwei Mark fünfzig Pfennige^ vier Mark 

fünf und zwanzig Pfennige. 

Schreibt mit Buchstaben die 2iahlen von 00' bis 100. 



ZWÖLFTE LEKTION. 



In einer Kestaubation. 



^l^j^XthehUloffare, 
karte, ) •"' 

eine Auster, an oyder. 

die Suppe, the soup. 

der Fisch, the fish. 

das Geflügel, thefowl. 

der Salat, the letluce. 

das Eiswasser, Üie iceivater. 

die Birne, the pear. 

das Gemüse, the vegdahle, 

beabsichtigen, to intend. 



würzen, 
tragen, 
nehmen, 
sich bedie- 
nen. 



} 



to spiee, 
to caiTy. 
to take. 
to hdp one^s 
seif. 



gmne Erbsen, green peas. 
grüneBobnen,^een beans. 
der Wein, Ihe wine. 
der Bordeaux ) , ^ 

(Wem), 3 
der Burgun- ") Burgwndy 

der (Wein), ) wine, 

eine Wasser- ) 

> a decanter. 



flasche, 
in Eile sein, 
essen, 
speisen, 
bestellen, 
scheinen, 
es scheint, 
betragen, 



to be in a hurry. 

y to eat. 

to command. 
to shine. 
it seems, 
to amount to. 



Sich, bedienen, to help ones seif. 
Sich betragen, to hehave. 



PBASBNS. 

ich bediene mich 
du bedienst dich 
er bedient sich 
wir bedienen uns 
ihr bedient euch 
sie bedienen sich. 

30 



IM PBBFEGTUM. 

ich bediente mich 
du bedientest dich 
er bediente sich 
wir bedienten uns 
ihr bedientet euch 
sie bedienten sich. 
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PBA8MN8. 



fcriDken, to drink; Dehmen, to take; 
(Lektion m.) (Lektion m.) 



ich trank 
du trankst 
er trank 
wir tranken 
ihr trankt 
sie tranken. 

ich habe getrunken, 
ich habe genommen, 
ich habe gegessen, 



IMPSBFB0TX7M. 

ich nahm 
du nahmst 
er nahm 
wir nahmen 
ihr nahmt 
sie nahmen. 

PEBFBGTUM. 



essen, to eat/ 
(Lektion m.) 

ich ass 
du assest 
er ass 
wir assen 
ihr asset 
sie assen. 



du hast getrunken, u. s. w. 
du hast genommen, u. s. w. 
du hast gegessen, u. s. w. 



PBASENB. 



sehen, to see; 


sprechen, to speak; 


tragen, to car 


(Lektion m. ) 


(Lektion iii.) 

IMPEBFECTÜM. 


(Lektion in.) 


ich sah 


ich sprach 


ich trug 


du sahst 


du sprachst 


du trugst 


er sah 


er sprach 


er trug 


wir sahen 


wir sprachen 


wir trugen 


ihr saht 


ihr spracht 


ihr trugt 


sie sahen. 


sie sprachen. 


sie trugen. 



Leseübung. 

Zwei Freunde, Herr A. und Herr B. befinden sich 
in Strassburg, wo sie einige Wochen zu bleiben beab- 
sichtigen. Eines Tages nehmen sie eine Loge im deut- 
Rchen Theater, wo ein Lustspiel von G. aufgeführt 
wird. Bevor sie ins Theater gehen, treten sie in eine 
Bestauration um zu speisen. 
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Es ist sieben Uhr abends, und der grosse Speise- 
saal ist mit Leuten angefüllt. Sie begeben sich an 
einen unbesetzten Tisch, welchen der Kellner ihnen 
zeigi 

Herr A. — Kellner, bitte geben Sie uns die Speise- 
karte. 

Kellner. — Hier, mein Herr, wünschen die Herren 
Austern ? Sie sind ganz frisch und sehr gut. 

Herr B. — Ja, bringen Sie uns zwei Dutzend 
Ostend-Austern. 

Kellner. — Was für Suppe wünschen Sie ? 

Herr A. — Essen Sie gern Fleischbrühe mit Ge- 
müse, Herr B.? 

Herr B. — Ich vorstehe mich hierauf nicht ; was 
für Suppe ist das ? 

Herr A. — Es ist eine Sappe, welche aus verschie- 
denen Gemüsen zubereitet wird (is). Man sagt, dass 
man in dieser Kestauration eine vorzügliche Gemüse- 
suppe isst. 

Herr B. — Bestellen wir Gemüsesuppe für eine 
Person. 

Herr A. — Nach den Austern eine Portion Gemüse- 
suppe. — Haben Sie gern Fisch ? 

Herr B. — Das ist unnötig, wir haben Austern. 
Ich schlage gebratenes Geflügel und Salat vor, das 
scheint mir genug zu sein. 

Herr A. — Ich glaube es auch ; übrigens bin ich 
nicht sehr hungrig. — Kellner, nach der Suppe bringen 
Sie uns gebratenes Geflügel und gut gewürzten Salat? 

Kellner. — Wünschen die Herrn kein Gemüse? 
Wir haben grüne Erbsen und Bohnen ; sie sind sehr 
zart 
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Herr B. — Nein, das ist genug. 

Kellner. — Was für Wein wünschen die Herren, 
weissen oder roten ? 

Herr B. — Welchen Wein haben Sie lieber, Bur- 
gunder oder Bordeaux ? 

Herr A. — Ich weiss, dass man hier sehr guten 
Burgunder trinkt; bestellen wir eine Flasche Pomard. 

Herr B. — Bringen Sie uns eine Flasche Pomard 
und Eiswasser. 

Kellner. — Wünschen die Herren Nachtisch ? 

Herr A. — Bringen Sie uns zwei Birnen und nach- 
her zwei Tassen Kaffee und gute Cigarren. Bedienen 
Sie uns schnell, bitte, wir sind in Eile. 

Kellner. — Schön, meine Herren, ich werde Sie 
sofort bedienen. 

Herr A. — Kellner, machen Sie unsere Bechnung. 

Der Kellner bringt die Rechnung ; sie beträgt vier 
Mark. Herr A. bezahlt sie und giebt dem Kellner 
zwanzig Pfennige Trinkgeld. 

112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120. 

Fragen und Antworten. 

Wo befinden sich die Herren A. und B.? Wie lange 
gedenken sie in dieser Stadt zu bleiben? In welches 
Theater wollen sie gehen ? Was für einen Platz haben sie 
genommen? Was soll aufgeführt werden? Was wollen 
die beiden Herren thun, bevor sie ias Theater gehen? 
Wohin gehen sie um zu speisen ? Sind sie allein in der 
Bestauration? Was bestellt Herr A. zuerst? Was offe- 
riert ihnen der Kellner? Bestellen sie Austern? Wie 
manches Dutzend bestellen sie ? Was für Suppe bestellen 
sie? Bestellen sie Suppe für eine oder für zwei Personen? 
(Bestellen sie eine oder zwei Poriionon Suppe?) Essen 
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sie Fisch? Was bestellen sie nach der Suppe? Was 
bestellen sie mit dem Geflügel? Herr M., wissen Sie, 
womit man den Salat würzt ? Gewiss weiss ich es. Wo- 
mit? Können Sie es auf deutsch sagen? Wissen Sie 
vielleicht die Wörter nicht? Was heisst oü auf deutsch? 
Dil heisst *' Ol ' ' ; vinegar heisst ' * Essig * ' ; saU heisst " Salz "; 
pepper heisst * * Pfeffer *\ Nun gut, womit würzt man den 
Salat? Essen Sie gern Gemüse? Was bestellen A. und B. 
zum Nachtisch? Bestellen sie noch etwas nach den Bir- 
nen ? Was kostet das Essen? Wer bezahlt es? 

Bildet die Frctgen zu denjulgenden Antworten. 

? — Sie befinden sich in Strassburg. 

? — Sie gedenken einige Wochen dort zu bleiben. 

? — Sie treten in eine Restauration. 

? — Um 7 Uhr abends gehen sie in die Bestau- 

ration. 

? — Sie bestellen roten Wein. 

? — Nein, Fisch bestellen sie nicht. 

? — Nach der Suppe bestellen sie Geflügel . 

? — Man würzt den Salat mit Öl, Essig, Pfeffer 

und Salz. 

? — Er offeriert ihnen grüne Bohnen und Erbsen. 

? — Sie bestellen Birnen zum Nachtisch. 

? — Sie wollen sofort bedient werden, weil sie in 

Eile sind. 

Bitte, zählen Sie von 70 bis 80. 

Granunatick. 

Idiomatische Ausdrücke : 

Hungrig sein, oder Hunger haben, io he hungry. 

Ich bin sehr hungrig; ich habe Hunger, lam hungry. 

Durstig sein, Durst haben, to he thirsty. 

Er ist durstig, er hat Durst, ihn dürstet, he is thirsty. 
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Sie fürchtet sich, sie hat Furcht, she is a/raid. 
Becht haben, to he right; Unrecht haben, to he torong. 
Ich habe Eecht, lam right; ich habe Unrecht, 1 am 
wrong. 

Wie alt ist er? Eow old is hef 

Sich schämen, to he ashamed. 

Ich schäme mich, lam ashamed. 

Lust haben, to he inclined. 

Er bedarf, er hat notig, er braucht, he needs. 

Schläfrig sein, to he sleepy. 

Ich bin schläfrig, / am deepy. 

Frieren, to he cold. 

Mich friert, lam cold. 

Uns friert, es friert uns, loe are cold. 

Ihnen ist warm, you are warm. 

Mir ist warm. / am wai^m. 



Männliche und sächliche Hauptwörter, welche ein 
Mass, ein Gewicht oder eine Zahl bezeichnen, stehen in 
der Einzahl, wenn ein Zahlwort vorangeht ; die Präposi- 
tion qf wird nicht übersetzt; z. B., Fünf Fuss lang; vier 
Zoll {inches) breit; zwanzig Grad Kälte; drei Pfund liwa- 
ker {lh7'ee pounds of sugar); zwei Paar Schuhe {two pair of 
shoes); zwei Dutzend Austern (two dozen of oysters)) ein 
Stück Brot, (a pie^e qfhread); fünf hundert Mann Infante- 
rie (ßve hundred foot-soldiers). 

Die Namen der Jahreszeiten und Monate haben den 
Artikel, ebenso die Tage der Woche, wenn sie von einem 
Adjektive oder von der Präposition an begleitet sind. 
Wenn ein Gemeinname {common yioun) in der Einzahl die 
Bedeutung der Mehrzahl hat, muss er von dem Artikel 
begleitet sein, z. B. : Hat der Fuchs ein Gewissen? Nein, 
der Fuchs hat kein Gewissen. Der Mensch ist sterblich. 
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Bei Angabe des Preises einer ^aare gebraucht man 
im Deutsehen den bestimmten Artikel, z. B. : drei Schil- 

linere das Pfund. , - , 

Wenn mehrere Hauptwörter auf einander folgen, so 
muss der Artikel wiederholt werden, wenn sie in der Ein- 
zahl stehen, nicht bei Hauptwörtern in der Mehrzahl, z. B. : 
das Messer und die Gabel, der Löffel und der Teller. Die 
Messer und Gabeln, die Löffel und Teller. 



Zwölfte Aufgabe. — Setzt statt der Striche die notwendi- 
gen Wörter : 

Ist dieser Mann hungrig ? Ja, er , geben Sie ihm — — 

Brot und einen Teller gute Suppe. Sind diese Kinder durstig ? 

Ja, sie , geben Sie ihnen ein — Wasser, geben Sie ihnen 

keinen Wein. Was brauchen Sie? Ich — ein Wörterbuch. Wo 

haben Sie Lust hinzugehen ? Ich ins Konzert zu gehen ; es 

sind vorzügliche Künstler hier. Wer hat Recht, Herr A. oder 

Herr B.? Ich glaube Herr A und Herr B. . Friert es 

diese jungen Damen? Nein, es friert sie nicht, im Gegenteil es ist 
ihnen warm. Sind Sie schläfrig, mein Fräulein? Nein, ich — 

• Wie alt sind ihre Vettern? Der eine ist vier, der andere 

sechs Jahre alt. 

Schreibt mit Buchstaben: 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 
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In einem Laden. {In a störe.) 



Ein Einkauf , apurchase. 
die Zeiohnung,^Ae design. 
das Muster, thepattem. 
das Tuch, der ) ^, , ., 

Ston, j 

Seidenwaren, sükgooda. 
einfach, piain. 

gestreift striped. 

karriert, plaid. 

die Breite, the vridth. 
das Bündel, th^ parceL 



wert sein, 

nähen, 

kaufen, 

bitten, 

beten, 



to he worth, 
to sew. 
to huy. 
to heg. 
to pray. 



die Schattie- 
rung, 
heU, 
dunkel, 
ein Kleid, 
der Laden- 
tisch, 
die Treppe, 
die Haut, 
der Meter, 
weich, 

gefallen, 

missfallen, 

wegtragen, 

falten, 

weisen, 



} 



the shade. 



light. 
dark. 
a dresa. 



] 



the counter. 



the staircase, 
the sMn. 
the meter, 

80ß. 

toplease. 
to displease, 
to carry away. 
tofold. 
to show. 



Es gefällt mir,. dir, ihm, ihr, uns, euch, ihnen. 
Itpleases me, you, him, her, us, you, them. 



PBA8ENS. 



ich gefalle, Iplease; ich bitte, Iheg; 
du gefällst du bittest 

er gefällt er bittet 

wir gefallen wir bitten 

ihr gefallt ihr bittet 

sie gefallen, sie bitten. 



ich bete, Ipray. 
du betest 
er betet 
wir beten 
ihr betet 
sie beten. 

98 
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ich gefiel 


ich bat 


ich betete 


du gefielst 


du batest 


du betetest 


er gefiel 


er bat 


er betete 


wir gefielen 


wir baten 


wir beteten 


ihr gefielt 


ihr batet 


ihr betetet 


sie gefielen. 


sie baten. 
Leseübung. 


sie beteten. 



Frau Herder tritt in einen Modeladen, um einige 
Einkäufe zu besorgen. Sie will zwei Kleider und meh- 
rere Paar Handschuhe kaufen. Man weist sie zu dem 
Ladentisch für Seidenwaaren. Sie begiebt sich dahin 
und spricht mit einem Ladenfräulein (Yerkäuferin). 

Frau Herder. — Bitte, mein Fräulein, zeigen Sie 
mir Seide zu einem Kleide. 

Fräulein. — Was für eine Farbe und Zeichnung 
wünschen Sie ? 

Frau H. — Ich wünsche einfarbige Seide ; zeigen 
Sie mir welche in grün, blau und braun. 

Fräulein. — Hier sind schöne Schattierungen für 
einfarbige Elleider. 

Frau H. — Was kostet diese dunkelblaue Seide ? 

Fräulein. — 8 Mark 50 Pfennige der Meter. 

Frau H. — Das ist zu teuer für mich. Haben Sie 
hellere Seide und zu billigerem Preise. 

Fräulein. — Gewiss, werte Frau. Diese Seide hier 
ist nicht so dunkel und nicht so teuer, sie kostet nur 
6 Mark 25 Pfennige der Meter. 

Frau H. — Aber ist die Qualität auch gut? 

Fräulein. — O ja, alle unsere Seidenwaren werden 
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speziell für unser Hans fabriziert, sie sind ansge- 
zeichnet. 

Frau H. — Wie viel gebrauche ich zu einem 
Kleide? 

Fräulein. — 15 bis 16 Meter. 

Frau H. — Geben Sie mir 16 Meter von dieser 
grünen Seide. — Zeigen Sie mir gefalligst den Laden- 
tisch für Wollenwaren. 

Fräulein. — Er ist ganz hinten im Laden ; kommen 
Sie mit mir, bitte. 

Frau H. — Danke, mein Fräulein. 

Frau H. — Zeigen Sie mir gefälligst WoUenstofif 
zu einem Kleide, Fräulein. 

Fräulein. — Dieser Stoff hier ist ganz neu und 
sehr hübsch. 

Frau H. — Karrierte Stoffe gefallen mir nicht, 
zeigen Sie mir welche mit schmalen Streifen. 

Fräulein. — Wie gefällt Ihnen dieser Stoff mit 
blauen und braunen Streifen ? 

Frau H. — Welches ist der Preis ? 

Fräulein. — 8 Mark 65 Pfennige per Meter. Alle 
diese Stoffe haben denselben Preis und sie sind alle 
einen Meter und 20 Oentimeter breit. 8 Meter sind 
hinreichend zu einem Kleide. 

Frau H. — Diese breiten, blauen Streifen gefallen 
mir nicht ; geben Sie mir 8 und einen halben Meter 
von diesem Stoffe mit den kleinen, grünen und braunen 
Streifen. 

Fräulein. — Wohin soll ich Ihnen die Waren sen- 
den, gnädige Frau ? 

Frau H. — Frau Herder, Hotel Continental, Zim- 
mer Nummer 25. 
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Fräulein. — Wollen sie sogleich bezahlen ? 

Frau H. — Nein, ich ziehe es vor bei Ablieferung 
der Waren zu bezahlen. — Bitte, zeigen Sie mir den 
Tisch für Handschuhe. 

Fräulein« — Ja, werte Frau, dort am Fusse der 
Treppe. 

Frau H. — Zeigen Sie mir gefälligst Glacehand- 
schuhe. 

Fräulein. — Welche Nummer wünschen Sie? 

Frau H. — Sechs und drei Viertel. 

Fräulein. — Wie gefallen Ihnen diese hier? 

Frau H. — Was kosten sie ? 

Fräulein. — Die mit acht Knöpfen kosten vier 
Mark, die andern drei Mark fünfzig Pfennige. Fühlen 
Sie, wie weich das Leder ist; auch sind sie sehr gut 
genäht. 

Frau H. — Geben Sie mir diese zwei Paar zu drei 
Mark fünfzig Pfennigen und diese zwei Paar zu vier 
Mark. 

Fräulein. — Schön, werte Frau. — Sie faltet die 
Handschuhe, macht ein Päckchen und überreicht es 
der Frau Herder, welche ihr fünfzehn Mark giebt. 

120, 130, 140, 150. 

Fragen und Antworten. 

In was für einen Laden tritt Frau Herder? Warum 
geht sie in diesen Laden? Was will sie kaufen? Zu 
welchem Ladentisch geht sie zuerst? Was für Seide will 
Hie sehen, einfarbige, gestreifte oder karrierte? Was 
kostet die dunkelgrüne Seide, welche man ihr zeigt? Ist 
Frau Herder willens acht Mark fünfzig Pfennige per 
Meter zu bezahlen? Nach was fragt sie? Wie viel kostet 
die Seide, die man ihr nachher zeigt? Ist diese Seide 



heller oder dunkler als die erste? Welches ist der 
üntersohied im Preise ? Kauft Frau Herder die erste 
oder die zweite? Wie viel kauft sie? Ist das genü- 
gend zu einem Kleide ? Will Frau Herder nicht noch 
etwas kaufen ? Gefallen ihr die karrierten Stoffe ? Was 
für WoUenstoff kauft sie ? Wie viele Meter kauft sie? 
Wie viel gebraucht sie zu einem Kleide? Nimmt Frau 
Herder die Ware selbst mit? Wohin lässt sie dieselben 
schicken? Wann zieht sie vor zu bezahlen? Wo ist der 
Ladentisch für Handschuhe? Will Frau Herder Hand- 
schuhe von schwedischem Leder oder Glacehandschuhe 
kaufen? Welche Handschuhe wählt sie? Wieviel Paar 
kauft sie? Wie viel bezahlt sie für die vier Paar Hand- 
schuhe ? Nimmt sie das Päckchen oder lässt sie es sich 
schicken? 

Bildet Fragen zu den folgenden Anttuorten, 

Wer ? — Frau Herder. 

Welchen. . . .? — Man zeigt ihr den Tisch für Seiden- 
waren. 

Mit wem ? — Sie spricht mit einem Ladenfräulein. 

Was ? — Bitte, zeigen Sie mir Seide. 

Will. . . .? — Nein, sie will die Seide nicht für einen 
Mantel. 

Will ? — Ja, sie wünscht Seide für ein Kleid. 

Warum ? — Sie kauft nicht die Seide, welche acht 

Mark fünfzig Pf ennige kostet, weil diese für sie zu teuer ist. 

Wieviel ? — Sie kauft die Seide, welche sechs 

Mark fünf und zwanzig Pfennige kostet. 

Wo ? — Der Tisch für Wollenwaren ist im Hinter- 
grunde des Ladens. 

Wie ? — Die Wollenwaren sind alle einen Meter 

zwanzig Centimeter breit. 



? — Nein, sie kauft nicht den Stoff mit den blauen 

und braunen Streifen. 

? — Sie wohnt im Hotel Continental 

? — Nein, sie bezahlt nicht sofort. 

? — Der Ladentisch für Handschuhe ist am Fusse 

der Treppe. 

? — Ja, sie sind gut genäht. 

? — Sie kauft zwei Paar zu drei Mark fünfzig 

Pfennigen und zwei zu vier Mark. 

Zählt gefälligst von 80 bis 90. 

Grammatik. 

Etwas {Homelhing)^ nichts (nothing) sind zwei unbe- 
stimmte Fürwörter sächlichen Geschlechtes; z. B. : Zeigen 
Sie mir etwas Neues. Nichts Schönes ist in dieser kleinen 
Stadt zu sehen. £r hat nichts gethan. 



Dreizehnte Aufgabe. — Übersetzt im Folgenden die eng- 
lis^ hen Wörter: 

Von welcher Farbe ist diese Wolle ? Sie ist {Jüght-hlue) und 
die andere ist {dark-green). Was kostet diese (green) Seide. Sie 
kostet zehn Mark der Meter. Meine Dame, wünsQhen Sie etwas ? 
Ich wünsche Sammetbänder, geben Sie mir {something pretty). 
Wie viel kosten diese hier ? Sie kosten drei Mark der Meter. 
Ich sehe {nothing pretty). Was kosten diese Handschuhe? Vier 
Mark das Paar; wenn Sie ein Dutzend kaufen, gebe ich sie Ihnen 
für fünf und vierzig Mark das Dutzend. Haben Sie (something 
new) ? Wir erwarten viel Neues am Montag oder Dienstag. Wie 
teuer verkaufen Sie dieses Kölner-Wasser. Es kostet eine Mark 
fünf und zwanzig Pfennige die kleine Flasche oder zwei Mark die 
grosse Flasche. 

Schreibt mit Buchstaben von 75 bis 80. 



VIERZEHNTE LEKTIOlJ. 



Zeiten des Zeitwobtes. {Verbums.) 

Die Zeiten des Zeitwortes sind : das Präsens, das Im- 
perfectum, das Perfcctum, das Plusquamperfectum, das 
Futurum und das Futurum exactum. 

Die regelmässigen Zeitworter bilden das Präsens vom 
Stamme durch Ansetzung von Silben oder Buchstaben; 
z. B. : kaufen, Stamm : kauf« 



fbÄbbns. 



ich kaufe wir kaufen 

du kaufst ihr kauft 

er kauft sie kaufen» 

Die unregelmässigen Zeitworter haben meistens noch 
eine Änderung des Stammvokals in der zweiten und drit- 
ten Person der Einzahl; z. B. : helfen; Stamm : helf. 

FBASSNB. 

ich helfe wir helfen 

du hilfst ihr helft 

er hilft sie helfen. 

Das Imperfectum der regelmässigen Zeitwörter wird 
durch Ansetzung von Endungen an den Stamm gebildet; 
z. B. : kaufen. 

IHFEBFECTÜM« 

ich kaufte wir kauften 

du kauftest ihr kauftet 

er kaufte sie kauften« 

Die unregelmässigen Zeitwörter verändern den Stamm- 
vokal; einige haben auch die vollen Endungen; z.B.: 
helfen. 
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ich half 
du halfst 
er half 



ZMFEBFBOTUM. 

wir halfen 
ihr halft 
sie halfen. 

Das Perfectum und Plusquamperfectum werden mit 
den Hülfszeitwörtern haben oder sein und dem Parücipium 
gebildet : 

PEBFSOTUM. 



ich habe gekauft 
du hast gekauft 
er hat gekauft 

ich habe geholfen 
du hast geholfen 
er hat geholfen 



wir haben gekauft 
ihr habt gekauft 
sie haben gekauft. 

wir haben geholfen 
ihr habt geholfen 
sie haben geholfen. 



ich hatte gekauft 
du hattest gekauft 
er hatte gekauft 

ich hatte geholfen 
du hattest geholfen 
er hatte geholfen 



PLUSQUAMPBBFEOTUM. 

wir hatten gekauft 
ihr hattet gekauft 
sie hatten gekauft. 

wir hatten geholfen 
ihr hattet geholfen 
sie hatten geholfen. 



Das Futurum wird mit dem Hülfszeitwort loerden und 
dem Infinitiv gebildet; z. 'B. : 



ich werde 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
si werden 



kaufen, 
kaufen, 
kaufen, 
kaufen, 
kaufen, 
kaufen, 



helfen, 
helfen, 
helfen, 
helfen, 
helfen, 
helfen, 



gehen, 
gehen, 
gehen, 
gehen, 
gehen, 
gehen^ 



kommen, 
kommen, 
kommen, 
kommen, 
kommen, 
kommen» 
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Das Futurum exactum wird mit dem Futurum Yon 
sein oder haben und dem Participium gebildet; z. B. : 

ich werde gekauft haben wir werden gekauft haben 
du wirst gekauft haben ihr werdet gekauft haben 

er wird gekauft haben sie werden gekauft haben. 

ich werde geholfen haben wir werden geholfen haben 
du wirst geholfen haben ihr werdet geholfen haben 
er wird geholfen haben sie werden geholfen haben. 

ich werde gegangen sein wir werden gegangen sein 
du wirst gegangen sein ihr werdet gegangen sein 

er wird gegangen sein sie werden gegangen sein. 

Leseübiing. 

Deb Dieb und der Sohusteb. (^The thiefand the shoemaker.) 

Es war Einer, der hatte keine Schuhe an den Füs- 
sen ; er sagte zu seinem Kameraden : '* Ich will zum 
Schuster gehen, um ein Paar Schuhe zu kaufen, aber 
ich habe kein Geld. Wenn ich die Schuhe probiere, 
komm du nach einem Augenblick, und versetze mir 
eine Ohrfeige {ear box). Dann machst du dich davon, 
und ich laufe dir sogleich nach. So werde ich die 
Schuhe bekommen ; denn anders weiss ich nicht, wie 
ich sie bekommen könnte.'' Gesagt, gethan. Der erste 
tritt in den Laden des Schusters und fragt, ob er ein 
gutes Paar Schuhe haben könne. Der Schuster ant- 
wortet : " Ja, ich habe Schuhe aller Arten, probieren 
Sie ein Paar." Der Wicht (rascdl) zieht ein Paar an, 
das ihm genau passt. 

In diesem Augenblicke tritt der Gefährte in den 
Laden, versetzt seinem Kameraden eine Ohrfeige, 
läuft hinaus und macht sich davon. Der andere mit 



102 DEÄ PÄAKTlSCfiEl DfiÜfflCSJI 

den neuen Schuhen an den Füssen setzt ihm nach, als 
ob er ihn fangen wollte. Der Schuster sagt lachend zu 
seinen Gesellen : " Er hat die neuen Schuhe an, gleich 
wird er den andern fangen." Er geht vor die Thüre 
um zu warten, bis der Kunde wieder zurückkommt. 
Dieser aber entkommt mit den Schuhen und zeigt sich 
nie wieder. 

Fragen und Antworten. 

Wer hatte keine Schuhe an den Füssen? Warum 
kaufte er keine Schuhe? Was sagte er zu seinem Kame- 
raden? Wann sollte dieser in den Laden kommen? Was 
sollte er ihm versetzen? Wohin geht der erste? Was 
fragt er den Schuster? Hat der Schuster Schuhe, die ihm 
passen? Was thut er mit den Schuhen? Wer kommt 
herein? Was thut er? Bleibt der zweite im Laden? 
Wer verfolgt ihn? Was sagt der Schuster zu dem Gesel- 
len? Kehrt der Wicht wieder zurück? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antvxyrten, 

. .? — Weil er keine Schuhe hatte. 

. .? — Er hatte kein Geld. 

. .? — Er tritt in einen Laden. 

. .? — Er fragt : Haben Sie gute Schuhe? 

. . ? — Ja, er hat Schuhe aller Arten. 

. .? — Er probiert ein Paar Schuhe. 

. .? — Ja, die Schuhe passen ihm genau. 

> ? — Sein Kamerad kommt herein. 

. .? — Er versetzt ihm eine Ohrfeige. 

. .? — Nein, er macht sich sogleich davon. 

. .? — Der erste verfolgt ihn. 

. .? — Nein, der Schuster verfolgt ihn nicht. 

. .? — Er stellt sich unter die Thüre. 

..? — *Nein, der Wicht kommt nie wieder zurück. 
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Vierzehnte Aufgabe. — Schreibt die vorhergehende Lek- 
tioTi nieder und setzt statt einer Person zwei, die keine Schuhe 
haben. 

Erzählt die obige Anekdote und setzt alle Zeitwörter in die 
entsprechende Person des Imperfectums. 






4 . f . 



FÜNFZEHNTE LEKTION. 



Bebun. 



Eine Stadt, a cüy. 

die Reinlich-] , , 
_ ., y cleanimess. 

keit, 3 

der Fluss, the river. 

eine Brücke, a bridge. 

eine Schlange, a snake. 

der Vogel, the bird. 

der Baum, t?ie tree. 

das Becken, the basin, 

das Treibhaus, </«e greenhouse, 

die Milch- ) ,, , . 

>- the aairy. 

wirthschaft, j 
die Milch, the mük. 
bewundern, to admire, 
prüfen, to examine. 

überschreiten, to cross. 
vollenden, toßnish. 
verschieben, to postpone. 



die* Anhöhe, 
das Leben, 
das Gemälde, 
der Stein, 
das Pflaster, 
der Norden, 
der Süden, 
der Osten, 
der Westen, 
eine Gattung, 
der Wagen, 
dauern, 
beginnen, 
regieren, 
blühen, 
übersehen, 
halten, 



the height. 
the life, 
the picture, 
the stone. 
the pavement, 
the north, 
the souih. 
the east, 
the west. 
a bind, 
the carriage. 
to last, 

to commence, 
to reign. 
to blossom. 
to survey, 
to hold. 



PRÄSENS. 

ich halte 
du hältst 
er hält 
wir halten 
ihr haltet 
sie halten. 

104 



IMFBBFBCTUM. 

ich hielt 
du hieltst 
er hielt 
wir hielten 
ihr hieltet 
sie hielten. 



PERFECTUM. 



ich habe gehalten 

du hast gehalten, u. s. w. 



FUTURUM. 



ich werde halten 

du wirst halten, u s. w. 
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Leseübiing. 

Berlin ist die Hauptstadt des deutschen Beiclies 
und des Königreichs Preussen. Es ist die Besidenz 
des deutschen Kaisers und Königs von Preussen ; es 
ist auch der Sitz der höchsten Beichs- und Staats- 
behörden. Nach London und Paris ist es die grösste 
Stadt Europas, und liegt an den Ufern der Spree. Auf 
einer Insel, die von zwei Armen des Flusses gebildet 
wird, erhebt sich das königliche Schloss. Im Oentrum 
der Stadt, in Alt-Berlin, steht das historisch berühmte 
Bathaus. Im nördlich davon gelegenen Friedrichs- 
werder, befinden sich das Zeughaus und die Beichs- 
bank. Die verschiedenen neuern Stadtteile lagern sich 
in konzentrischen Kreisen um die Altstadt herum. Im 
Osten liegt der weltberühmte Tiergarten, ein An- 
ziehungspunkt für alle Fremden, die Deutschlands 
Hauptstadt besuchen. Alle Thore der Altstadt sind ver- 
schwunden, nur das historisch berühmte Brandenbur- 
ger Thor steht noch. Es wurde von Friedrich IL 
erbaut ; es hat eine Breite von 62 und eine Höhe von 
20 Metern. Zwölf dorische Säulen, welche 14 Meter 
hoch sind, bilden fünf Durchgänge für Wagen; im 
Jahre 1868 ist ein ähnlicher Durchgang für Fussgänger 
hinzugefügt worden. Der ganze Bau wird von einer 
über sechs Meter hohen Siegesgöttin überri^ Im 
Jahre 1807 war diese Victoria von den Franzosen 
nach Paris geschleppt, aber im Jahre 1814 wieder 
nach Berlin zurückgebracht worden. 

Über die Spree führen 54 Brücken und verbinden 
die verschiedenen Stadtteile. Die schönste von allen 
ist die Schlossbrücke, welche die Linden und den Lust- 
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garten verbindet. Ihr Geländer wird von acht Mar- 
morgrnppen geziert; diese veranschanliclien durch 
antike Figuren das Leben eines Kriegers. Ebenfalls 
bemerkenswert ist die Kurfürstenbrücke ; auf ihr steht 
Berlins meisterhaftes Standbild des grossen Kur- 
fürsten. 

unter den sieben hundert Strassen der Stadt ist 
die schönste Unter den Linden. Sie führt vom Bran- 
denburger Thor nach dem königlichen Schloss. Die- 
selbe ist 1004: Meter lang und 45 Meter breit. Durch 
die Mitte erstrecken sich eine vierfache Baumreihe 
und eine Promenade ; auf der nördlichen Seite ist ein 
Weg für Reiter. Ausserhalb befinden sich zu beiden 
Seiten Fahrwege, auch Seifcenpfade (Trottoirs) für die 
Fassgänger. 

In dieser herrlichen Strasse befinden sich der Pa- 
last Wilhelms L, die Kunstakademie, das Kultusminis- 
terium, das Ministerium des Innern, die russische 
Botschaft, mehrere Hotels und eine Beihe der glän- 
zendsten Kaufläden. 

Berlin hat zwei und siebenzig öffentliche Plätze. 
Der Opernplatz liegt am östlichen Ende der Linden ; 
ihn umgeben die prachtvollsten Gebäude, wie das 
Zeughaus, die Universität, der Palast der Kaiserin 
Friederich, das Opernhaus. 

In der Mitte des Schillerplatzes erhebt sich das 
Denkmal des grossen Dichters Schiller. 

Zwischen dem Museum und dem kaiserlichen 
Schloss befindet sich der Lustgarten. 

150, 151» 152, 153, 160, 170. 
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Fragen und Ant-w^orten. 

Was ist Berlin ? Wessen Besidenz ist es ? Ist es 
eine schöne Stadt ? Welcher Fluss teilt die Stadt? Wo 
steht das königliche Schloss? Welches historisch be- 
rühmte Gebäude steht in Alt-Berlin? Wo ist das Zeug- 
haus? Wo ist die Beichsbank ? »In welcher Form liegen 
die neuern Stadtteile um die Altstadt herum? Was bildet 
einen grossen Anziehungspunkt für die Fremden ? Wel- 
ches berühmte Thor steht noch? Unter wessen Begierung 
wurde es gebaut? Wie hoch und breit ist es? Woraus 
besteht sein Portikus ? Wie viele Durchgänge sind da? 
Was überragt den ganzen Bau ? Wie viele Brücken führen 
über den Fluss ? Welches ist die schönste ? Was verbin- 
det sie? Mit was wird das Geländer verziert? Was 
stellen die Gruppen dar? Welches Standbild steht auf 
der Eurfürstenbrücke ? Wie viele Strassen hat Berlin? 
Welches ist die schönste ? Was ist in ihrer Mitte? Wel- 
che Paläste stehen hier? Welches sind die bedeutendsten 
öffentlichen Plätze ? Wo steht das Opernhaus ? Wo steht 
das Denkmal Schillers ? 

Zählt gefälligst von 90 bis 100. 

Bildet Fragen zu den/olgenden Antworten, 

. . . . p — Ja, Berlin ist eine schöne Stadt. 

. . . . ? — Ja, London ist grösser als Berlin. 

. . . . p — Das königliche Schloss steht auf einer Insel. 

.... P — Das Eathaus steht in Alt-Berlin. 

....p — Die Beichsbank steht in Friedrichswerder. 

....? — Im Osten liegt der Tiergarten. _ _ 
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..? — Ja, der Tiergarten von Berlin ist weltbe- 
rülinit 

. . ? — Das Brandenburger Thor. 

. . ? — Friedrich IL. hat es bauen lassen. 

. . ? — Zwölf dorische Säulen. 

. .? — Eine Siegesgöttin krönt das Ganze. 

. .? — 72 Brücken verbinden die Stadtteile. 

. .? — Die Marmor gruppen stellen das Leben eines 
Kriegers dar. 

. .? — Die schönste Strasse ist Unter den Linden. 

. .? — Sie ist 1,004 Meter lang und 45 Meter breit 

. .? — Vier Baumreihen sind in der Mitte. 

. . ? — Das Denkmal Schillers steht in der Mitte des 
Schaierplatzes. 

Grammatik. 

Fragende und bezügliche Fürwörter. 

Der Mann, "welclier (der) hier wohnt, ist mein 
Freund. 

Der Mann, dessen Buch Sie haben, ist mein Lehrer. 

Der Mann, welchem, (dem) Sie mein Buch geliehen 
haben, wohnt auf dem Lande. 

Der Mann, welclien (den) Sie besuchen wollen^ ist 
abgereist. 

Die Frau, welche Sie sehen, ist meine Freundin. 

"V^er hat dieses geschrieben? 

Wen sehen Sie? Was schreiben Sie? 

Wem geben Sie ein Buch ? 

Welcher Knabe wird bestraft ? 

Wessen Mannes Haus ist das? 

Welchem Freunde schreiben Sie ? 

Welchen Mann haben Sie gesehen ? 

Welche Frau, welches Kind hat das gethan? 
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Fünfzehnte Ausgabe. — Setzt statt der Striche die Für- 
wörter, 

— von diesen zwei Pferden ziehen Sie vor ? — von diesen 
Kutschen gehört Ihnen? In der Mitte von — Platze steht 
das Schiller-Denkmal ? In — Theater gehen Sie heute Abend ? 
Sie wünschen eine von diesen Damen zu sprechen, — ? Für — von 
Ihren Schwestern kaufen Sie dieses Buch ? — von Ihren Vettern 
schreiben Sie ? — von Ihren Schwestern senden Sie diese Blumen? 
Für — von Ihren Brüdern ist dieser Brief? Für — von diesen 
Damen ist diese Einladung ? 

Schreibt mit Buchstaben von 80 bis 85. 



SECHSZEHNTE LEKTION. 



Bkblih. {Fortsäzung.^ 



Eine Insel» 
der Platz, 
der Bauplatz, 
eine Kirche, 
der Thorm, 
der Gtoriclits- 

hof, 
das Werk, 
der Blick, 
die Bühne, 
der Yorsaal 

(KcMTidor), 
der Krieg, 
vorschlagen. 



} 



an Island, 
ihe süe. 



a church, 
the tower. 
the oourt of 

judioe, 
the vxyrk, 
the glance. 
the stage. 



} 



das Gewölbe, the vauU, 
die Glasur, ) . 

der Schmelz, ) 
die Glasware, glassware. 
die Bibliothek,^ library. 
die Börse, the exchange. 
das Bathaus, the cüy kaU. 
das Ufer, the bank. 



\ 



the lobby. 

the war, 
to suggest. 



das Grab, 

bauen,^ 

werfen,! 

zitieren,* 

studieren. 



the tonib. 
to buiUL 
to throw. 
to quote. 
to study. 



schmücken,* to adom. 



PBA8BN8. 



gehen, to go; (Lektion m.) kennen, to know; (Lektion iv.) 
ich bin bekannt, lam acquainted (Lektion iv.) 



ich ging 
du gingst 
erging 
wir gingen 
ihr gingt 
sie gingen. 



IMPEBFECTUM. 

ich kannte 
du kanntest 
er kannte 
wir kannten 
ihr kanntet 
sie kannten. 



ich war bekannt 
du warst bekannt 
er war bekannt 
wir waren bekannt 
ihr wart bekannt 
sie waren bekannt. 



* schwach« | stark. 
W 
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PBBFEGTUM. 

ich bin gegangen, ich habe gekannt, ich bin bekannt ge- 
n. s. w. u. s. w. Wesen, u. s. w. 

FEABENS. IMFEBFECTUM. FBBFBOTUM« 

ich werfe, Ithrow, ich warf ich habe geworfen 

du wirfst du warfst du hast geworfen 

er wirft er warf er hat geworfen 

wir -werfen wir warfen wir haben geworfen 

ihr werft ihr warft ihr habt geworfen 

sie werfen. sie warfen. sie haben geworfen. 

Leseübung. 

Berlins hervorragendste öffentliche Anlage ist 
der Tiergarten. Er umfasst ein Areal von 255 Hek- 
tar. Ursprünglich ein Wald, diente er später als Tier- 
garten für Hirsche und für Schwarzwild. König Frie- 
derich I. began seine Umgestaltung in einen Park. 
In diesem Tiergarten befindet sich das Standbild Frie- 
drich Wilhelms IIL; ihm gegenüber erhebt sich das 
Denkmal der Königin Luise von Encke ; in der Nähe 
des Brandenburger Thores steht das Denkmal des 
grossen Dichters Goethe, sowie dasjenige Lessings. 

Die wichtigsten Partien in und um den Tiergarten 
sind : das königliche Lustschloss Bellevue mit Park ; 
die Zelte, eine Eeihe von Erfrischungslokalen; der 
Goldfischteich, der Floraplatz, die Luise- und Bous- 
seau-Inseln, die Löwen Drücke, u. s. w. 

In der nächsten Umgebung der Stadt erstreckt 
sich über 52 Hectar der Friedrichshain mit einer 
Büste Friedrichs des Grossen. Im Humboldthain 
befindet sich der sogenannte Gesundbrunnen, eine 
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Quelle bei welcher früher hunderte von Kranken Hei- 
lung suchten. Im terrassenförmig angelegten "Victoria- 
Park befindet sich ein künstlicher "Wasserfall 

Auf dem Kreuzberg erhebt sich ein in Pyramiden- 
form erbautes Monument zur Errinnerung an die in 
den Kämpfen von 1813 bis 1815 gefallenen Krieger. 
Ein Seitenstück hiezu bildet die Siegessäule auf 
dem Königsplatz, errichtet zur Errinnerung an die 
drei siegreichen Kriege von 1864, 1866 und 1870. 
Ähnliche Denkmäler sind die Friedenssäule auf dem 
Belle-Alliance-Platz und das Nationalkriegerdenk- 
mal im Invalidenpark. Das figurenreichste Werk mo- 
numentaler Skulptur ist die Beiterstatue Friedrichs 
des Grossen am Eingang der Linden, zwischen dem 
königlichen Palast und der Universität Das Monu- 
ment ist eines der grössten Meisterwerke Rauchs. Es 
ist über dreizehn Meter hoch und nahezu sieben Meter 
breii Auf einem Granitsockel von 1.7 Meter Höhe 
erhebt sich das Fussgestell von Bronze ; auf diesem, 
der Hauptwürfel des Denkmals mit zahlreichen Sta^ 
tuen und Reliefbildern von Kriegshelden und andern 
ausgezeichneten Männern. Auf diesem Unterbau er- 
hebt sich das kolossale Reiterstandbild, welches den 
König in Uniform mit Hut und Kriegsmantel und dem 
Krückstock in der rechten Hand darstellt 

An die Helden der Befreiungskriege erinnert ein 
Monument auf dem Opernplatz ; ein anderes, zu Ehren 
derer des Siebenjährigen Krieges steht auf dem Wil- 
helmsplatz. Ein drittes, auf dem Leipzigerplatz, erin- 
nert an den Grafen Brandenburg und Wrangel. Im 
Lustgarten steht das Reiterstandbild Köng Friedrich 
Wühelms IV. 
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Andere Denkmäler erinnern an Wilhelm und 
Alexander Yon Hnmboldt, an von Ghamisso, u« s. w. 

Unter den Kirchen erwähnen wir die Marienkirche, 
im dreizehnten Jahrhundert aus Backstein aufgeführt 
mit einem der höchsten Türme Berlins ; die Nikolai- 
kirche und die Klosterkirche. Die letzere ist eines der 
merkwürdigsten Denkmäler märkischer Baukunst des 
Mittelalters; in derselben befindet sich das Grabmal 
Ludwig des Kömers. Neben diesen prachtvollen Wun- 
derbauten befindet sich in Berlin noch eine grosse 
Anzahl kleiner Kirchen und Kapellen. 

Unter den Profanbauten nimmt das Schloss die 
erste Stelle ein. Die vielen, zu verschiedenen Zeiten 
entstandenen Teile desselben wurden nach dem Jahre 
1699 zu einem Ganzen verbunden und umgestaltet. 
Das Schloss enthält gegen 600 Zimmer und Säle wovon 
der Kitter- oder Thronsaal, die Schlosskapelle, der 
Weisse Saal und die Bildergalerie die bemerkenswer- 
testen sind. Dieser Palast ist die Winterresidenz des 
Königs, während im Sommer der neue Palast bei Pots- 
dam den kaiserlichen Herrschaften zum Aufenthalt 
dient. 

Das Alte Museum, dessen Wände grösstenteils mit 
Freskogemälden verziert sind, ist für Gemälde und 
Bildwerke bestimmt, während das Neue Museum Gips- 
abdrücke, Vasen, Terrakotten, Kupferstiche und andere 
Sammlungen beherbergt. 

Noch viele andere prachtvolle Bauten und Mo- 
numente machen Berlin zu einer der sehenswertesten 
Stadt Europas. 

170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180. 
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Fragen und Antworten. 

Welches ist Berlins wichtigste öffentliche Anlage? 
Was war er froher? Wie gross ist er? Wer hat mit sei- 
ner Umgestaltung begonnen ? Was befindet sich im Tier- 
garten? Die Denkmäler von welchen Dichtem befinden 
sich hier? Was sind die Zelte? Welche Anlagen befin- 
den sich in der nächsten Umgebung der Stadt? Welcher 
Park enthält einen künstlichen Wasserfall? Welches 
Denkmal erinnert an die in 1813 15 gefallenen Krieger? 
Wo steht es? Wo steht die Siegessäule? In welchen 
Jahren führte Deutschland drei siegreiche Kriege? Wel- 
ches Denkmal ist reichlich mit Figuren verziert? Wo 
steht die Beiterstatue Friedrichs des Grossen ? Wie ist 
Friederich der Grosse dai gestellt? Welches sind die 
bedeutendsten Kirchen ? Wo befindet sich das Denkmal 
Ludwig des Bömers? In welchem Jahre wurde das kö- 
nigliche Schloss umgestaltet? Enthält es viele Zimmer? 
Welches sind die bemerkenswertesten Säle des Schlosses? 
Welcher Palast dient dem Kaiser zur Sommerresidenz? 
Was enthalten das Alte und das Neue Museum ? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten. 

. . . .? — Das Denkmal der Königin Luise steht im 
Tiergarten. 

? — Das Denkmal für Krieger auf dem Kreuzberg 

ist in gothischer Pyramidenform erbaut. 

....? — Die Universität befindet sich unter den 
Linden. 

. . . .? — Bauch hat den Plan zum Denkmal Friedrichs 
des Grossen entworfen. 

. . . .? — Der Sockel der Statue ist aus Granit. 

? — Der Granit ist ein Stein. 

. . . .? — Nein, nicht das ganze Denkmal ist aus Stein. 
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. . . .? — Die SommerresideBz der königlichen Familie 
ist der neue Palast in Potsdam. 

? — Das Alte Museum enthält Gemälde und Bild- 
werke. 

Zählt Yon 100 bis 120, bitte. 



Sechszbhntb Axtfqabe. — Setzt statt der Striche die verlang- 
ten Wörter. 

In der Nähe von — Thore steht das Denkmal von Groethe ? 
Von — Dichtem stehen die Denkmäler im Tiergarten ? — König 
begann die Umgestaltung des Waldes in einen Park ? Die Wände 
von — Museum sind mit Freskogemälden verziert ? — Gtebäude 
dient der kaiserlichen Familie als Winterresidenz ? — Kirche 
wurde im dreizehnten Jahrhundert aufgeführt ? 

Schreibt das Präsens und das Imperfectum von verkaufen 
{fo seil) und von werfen (to throw). 



SIEBENZEHNTE LEKTION. 



Pbaktisohe Kegeln. {PracticcU Büles.) 



Das Salzfass, the saU-ceüar. 
das Messer, the Jcnife, 



der Löffel, 
die Gabel, 
das Glas, 
der Teller, 



the spoon. 
thefork, 
the gla88. 
theplate. 



die Schüssel, the dish. 
das Tischtuch, the table cloth, 
die Serviette, the napkin^ 
das Handtuch, ^^e toiod, 
der Schlafsaal, the dormüory. 
die Mahlzeit, the med. 



das Fleisch, 

das Brot, 

die Maus, 

das Geräusch, 

die Kerze, 

der Wasch- 
tisch, 

der Wasser- 
krug, 

das Wasch- 
becken 



} 



the meaJt. 
the hread. 
the mouse. 
the noise. 
the candle. 

the loashstaruL 



>• thepUcher. 



] 



the rmshbasin. 



Zeitin^örter. 



iNKNiny. 



schreiben, to vnite, 
reiben, to rvb. 
singen, to sing. 



waschen, 
trocknen, 
sprechen, 



toiuash, 
to rmpe. 
to speak. 



FBASSNS. 

ich schreibe 
ich reibe 
ich singe 
ich wasche 
ich trockne 

U6 



IMFEBFBCTUM. 

ich schrieb 
ich rieb 
ich sang 
ich wusch 
ich trocknete 



FEBFEGTXTM. 



ich habe geschrieben, 
ich habe gerieben, 
ich habe gesungen, 
ich habe gewaschen, 
ich habe getrocknet 
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PRÄSENS. 



DIPEBFEGTUM. 



PEBFBOTÜM. 



ich spreche 
du sprichst 
er spricht 
wir sprechen 
ihr sprecht 
sie sprechen. 



ich habe gesprochen 
du hast gesprochen 
er hat gesprochen 
wir haben gesprochen 
ihr habt gesprochen 
sie haben gesprochen. 



ich sprach 
du sprachst 
er sprach 
wir sprachen 
ihr spracht 
sie sprachen. 

Leseübung. 

In einem alten Manuscripte des 15^*^ Jahrhunderts 
befinden sich die Begeln eines damaligen Klosters ; die 
folgenden gehören zu den sonderbarsten : 

''Ein besonderer Bedienter ist beauftragt, alles 
bereit zu halten, was verlangt wird, den Tisch zu 
decken. Er muss jeden Tag die Salzfässer füllen, die 
Messer, Lö£fel, Gläser und Teller sorgfältig reinigen. 

"Auch muss er jeden Tag die Wasserkrüge auf 
dem "Waschtische füllen, wo die Brüder ihre Hände 
waschen, er muss das Waschbecken reinigen, und ein 
reines Handtuch an den Waschtisch hängen. 

" Er muss die schmutzigen Handtücher und Ser- 
vietten zur Wäscherin schicken und sie waschen und 
plätten lassen. 

" Es ist auch seine Aufgabe, das Brot aus dem 
Keller zu holen ; dieses Brot darf weder angebrannt, 
noch beschmutzt, noch von den Mäusen zernagt sein." 

Das Manuscript enthält auch die Begeln für das 

Betragen der Mönche ; die folgenden geben eine Idee 

davon : 

"Die Mönche dürfen mit den Servietten und 

Tischtüchern weder ihre Nase schneuzen (toipe), noch 

ihre Zähne abreiben; auch sollen sie das Tischtuch 

nicht mit den Messern zerschneiden. 
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^'Sie sollen das, was ihnen vorgesetzt wird in 
anständiger Weise essen, aber nicht mit Gefrässigkeii 
Sie dürfen Fische nicht durch anderes Fleisch ersetzen. 
Während der Mahlzeit sollen sie weder pfeifen, noch 
schreiben, noch irgend ein Buch öffnen. 

** Es ist ihnen nicht erlaubt an's Fenster zu gehen 
und hinauszuschauen. 

''Wenn jemand in den Schlafsaal eintritt oder den- 
selben yerlässt, wenn die Brüder sich darin befinden, 
muss es geräuschlos geschehen. 

" Es ist ihnen untersagt zu sprechen, zu singen, 
oder bei der Lampe wach zu bleiben, oder im Bette 
beim Lichte einer Kerze zu lesen . " 

Zweihundert (200), zweihundert eins (201), zwei* 
hundert zwei (202), 220, 230, 240, 250. 

Fragen und Antworten. 

Womit ist der Bediente des Klosters beauftragt? 
Wann muss er das Salzf ass mit Salz füllen ? Was muss 
er sorgfaltig waschen? Welchen Wasserkrug muss er 
taglich mit Wasser füllen ? Wo muss er ein reines Hand- 
tuch aufhängen? Für wen? Wäscht der Bediente das 
Tischtuch und die Servietten selbst? Durch wen 
lässt er sie waschen? Plättet er die Tischtücher und 
Servietten selbst ? Lässt er sie plätten ? Waschen 
Sie Ihre Servietten selbst, oder lassen Sie dieselben 
waschen ? Durch wen lassen Sie dieselben waschen ? 
Was thut die Wäscherin ? Wer holt das Brot aus 
dem Keller? Wie muss das Brot sein? Dürfen die 
Mönche sich mit dem Tischtuche schneuzen? Dürfen sie 
ihre Zähne an den Servietten abreiben? Was ist ihnen 
noch verboten? Was sollen sie essen? Wie sollen sie 
essen, was ihnen vorgesetzt wird ? Dürfen sie während 
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der Mahlzeit schreiben ? Wie sollen diejenigen gehen, 
welche in den Schlafsaal eintreten? Dürfen die Mönche 
bei dem Licht der Kerze lesen, wenn sie im Bette sind? 

Bildet Fragen zu den/olgenden Antioorten, 

. . . .? — Dieses ist die siebenzehnte Lektion. 

. . . .? — Wir sprechen in dieser Lektion von den Re- 
geln eines Klosters. 

. . . •? — Ein besonderer Bedienter ist hiermit beauf- 
tragt. 

. . . .? — Er muss die Salzfässer mit Salz füllen. 

. , . .? — Er muss ihn mit Wasser füllen. 

• . . .? — Er mass diese Arbeit jeden Tag verrichten. 

• . . .? — Er muss ein reines Handtuch dorthin hängen. 

? — Er schickt die schmutzige Leinwand zur 

Wäscherin. 

• . . .? — Er holt das Brot aus dem Keller herauf. 

. . . .? — Nein, die Mönche dürfen den Fisch nicht mit 
anderem Fleisch ersetzen. 

. . . .? — Nein, sie dürfen während der Mahlzeit nicht 
lesen. 

? — Nein, sie dürfen nicht zum Fenster hinaus- 
schauen. 

? — Diejenigen, welche das Schlafzimmer ver- 
lassen, müssen geräuschlos auftreten. 

Zählt gefälligst von 260 bis 280. 

Grammatick. 

Wenn das Fürwort von einer Präposition begleitet ist 
und eine Sache bezeichnet, so wird es oft mit der Präposi- 
tion verschmolzen. 

- . ( vrilh ü, mth daraus, ^rom it. 

' ( ihem. dazu, to ii. 
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dabei, 
daran, 
darüber. 



darin, in ü, 

dadurch, through U, 

davon, &07n it, 

darauf, upon ü {them). 

Z. B. : Wir sind damit zufrieden, 
darin? Wir werden darüber sprechen. 

wozu, to which. worin, 

womit, toüh tchich, woran, 

wobei, at which. woraus, 

wovon, qf which. worüber, 

Z. B. : Hier ist der Schlüssel, womit ich die Thüre 
öffnete. Die Gläser, woraus wir tranken, sind zerbrochen. 
Das Zimmer, worin ich schlafe, ist sehr kalt. Das Hand- 
tuch, womit ich die Hände abtrockne, ist rein. Die Feder, 
womit ich schreibe, ist alt. 

Alle diese Worter können auch fragend gebraucht 
werden, z. B. : 

Womit trocknen Sie die Hände ab? Woraus essen 
Sie die Suppe? Worüber haben Sie gesprochen? Worin 
schlafen wir gewöhnlich? 



\atit. 
3 atthem. 
over it. 



Wie viele sind 

in which. 
ai which, 
from which. 
qf which. 



SiEBKNZEHNTE AUFGABB. — Setzt statt der Striche die not- 
wendigen Fürwörter : 

Sagen Sie mir, — der Bediente die Salzfässer wäscht imd — 
er sie füllt. Sagen Sie mir, — Sie in der Hand haben. Ich weiss 

nicht, — dieses Instrument dient. Geben Sie mir eine Feder, 

ich schreiben kann. Die Kinder haben den Bali, — sie spielten, 
verloren. Kinder müssen das essen, — ihnen vorgelegt wird und 
nicht von allem verlangen, das sie auf dem Tische sehen. 

Übersetzt die eingeschlossenen Wörter. 

Die Mönche des Klosters holen das Brot nicht selbst ; der Be- 
diente holt es für (thßm), aber er isst nicht mit (them); er isst 
ohne (them). 



ACHTZEHNTE LEKTION. 



Ein Landhaus. (A courUry-place.) 

Die Mauer, ihe vxlU. das Badies- ) , .. . 

der Frucht- ) ,t / -.f eben, ) 

bäum, ) ' der Grasplatz, the laum. 

der Birnbaum, the pear- tree. 

der Pfirsich- ) ^, . , 

, y the peach'iree. 



bäum, 






der Schatten, •! 
das Billard- 



der Kirsch- ) ^, , ^ zimmer, 

, > the cherry 'tree. .. -. . 

bäum, J ^ die Bade- 

die Erdbeer- ] the strawherry wanne, 



} 



Staude, ) plant. das Erdge- 

der Weinstock, Üievine{grape) schoss, 

der Gemüse- ) the vegetable - ,,., , 
. [ S das Möbel, 

garten, ) ffr.-^^^^ > 

der Spinat, 
der Eohl, 
der Spargel» 






the shade. 
the shadow^ 
the biUiard 
room. 

the hathtub. 

the basement. 

the piece of 
furnüure. 



garden, 

the^nage. 

the bba Inventar, the mventory, 

the asparagus. 

Zeitwörter. 



ZIIFINTIV« 



essen, to eat (Lekt. ni.) 

trinken, to drink (Lekt. ii). 

nehmen, to take (Lekt. n). 

geben, to give (Lekt. viii). 

bringen, to bring. 

dürfen, to be dlowed. 



lassen, 
tragen, 
ziehen, 
binden. 



to let. 
to bear. 
to draw, 
to tie. 



, . , {to tie up, 
verbinden, < , ^ , 

I to conneci. 



es giebt, es ist, es sind, there are, there is. 



m 



122 



dsb PBASHscflE Deutschs 



PRASKN8. 

ich esse, 
ich trinke, 
ich nehme, 
ich gebe, 
ich bringe, 
ich darf, 
ich lasse, 
ich trage, 
ich ziehe, 
ich binde, 
ich Terbinde, 

ich darf 
du darfst 
er darf 
-wir dürfen 
ihr dürft 
sie dürfen. 



UIPSRFSCrUM. 

ich ass, 
ich trank, 
ich nahm, 
ich gab, 
ich brachte, 
ich durfte, 
ich Hess, 
ich trug, 
ich zog, 
ich band, 
ich verband, 

ich durfte 
du durftest 
er durfte 
wir durften 
ihr durftet 
sie durften. 



PEBFBCrUM. 



ich habe gegessen, 
ich habe getrunken, 
ich habe genommen, 
ich habe gegeben, 
ich habe gebracht 
ich habe gedurft(dürfen). 
ich habe gelassen, 
ich habe getragen, 
ich habe gezogen, 
ich habe gebunden, 
ich habe Yerbunden. 

ich habe gedurft (dürfen) 
du hast gedurft 
er hat gedurft 
wir haben gedurft 
ihr habt gedurft 
sie haben gedurft. 



lieseübung. 



Ein Gespräch. {A conversation.) 

Frau A. — Guten Tag, mein Herr. 

Herr B. — Ich habe die Ehre Sie zu grüssen, 
gnädige Frau. 

Frau A. — Habe ich die Ehre Herrn B. zu 
sprechen ? 

Herr B. — Ja, Gnädigste, wollen Sie gefälligst 
Platz nehmen. Womit kann ich Ihnen dienen ? ( What 
can Idofor you?) 

Frau A. — Wie ich höre, haben Sie ein Landhaus 
in O. zu vermieten ; bevor ich hingehe, es anzusehen, 
möchte ich Sie um nähere Auskunft darüber bitten. 
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Herr B. — Ich stehe zu Diensten, werte Frau, 
fragen Sie nur, bitte. 

Frau A. — Ist das Besitztum eingefriedigt? 

Herr B. — Ja, es ist mit einer zwei Meter hohen 
Mauer umgeben. 

Frau A. — Befinden sich Fruchtbäume auf dem 
Gute und kann man auch Gemüse pflanzen ? 

Herr B. — Es giebt nur wenige Obstbäume da, ei- 
nige Kirschbäume und Birnbäume, und wenn ich mich 
nicht irre, vier oder fünf Pfirsichbäume ; auch Wein- 
stöcke befinden sich daselbst; diese tragen vortreffliche 
Trauben. Auch grosse Erdbeerbeete sind angelegt, auf 
welchen jährlich eine Menge der schmackhaftesten 
Beeren gezogen werden. 

Der Gemüsegarten umfasst nahezu ein Viertel des 
ganzen Besitztums ; wir ziehen daselbst Erbsen, Boh- 
nen, Spinat, Kohl, Sellerie, Badieschen, gelbe Möhren 
und Spargel. 

Frau A. — Sie pflanzen gewiss auch Blumen ? 

Herr B. — Gewiss, Sie finden solche überall auf 
dem Besitztum, aber namentlich um den grossen Gras- 
platz herum, der sich vor dem Hause befindet 

Frau A. — Giebt es auch Schattenbäume ? 

Herr B. — Zwei Alleen, ungefähr hundert Meter 
lang bei sechs Meter breit, sind mit schönen Bäumen 
bepflanzt, welche angenehmen Schatten verbreiten. 
Im nördlichen Teile befindet sich eine Terasse, welche 
beständig beschattet wird. 

Frau A. — Ist das Haus gross, und wie ist es ein- 
geteilt 

Herr B. — Es ist gross, werte Frau. Das Erdge- 
Bchoss enthält drei Zimmer : ein Empfangszimmer 



ein Speisezimmer und ein Billardzimmer. Im ersten 
Stockwerke sind vier Schlafzimmer mit zwei Toiletten- 
zimmem nnd einem Badezimmer, mit einer Bade- 
wanne von weissem Marmor. Im zweiten Stockwerke 
sind sechs Zimmer. 

Frau A. — Wo befindet sich die Küche? 

Herr B. — Sie ist in einem kleinen Anbau, der 
mit dem Hause durch eine Thüre verbunden ist 

Frau A. — Ist das ganze Haus möbliert? 

Herr B. — Nein, werte Frau. Das Erdgeschoss 
und der erste Stock sind möbliert; die Zimmer des 
zweiten Stockes sind nicht möbliert. Ich habe hier ein 

Inventar von allen Gegenständen die sich im Hause 
befinden, wollen Sie es sehen ? 

Frau A. — Mit Vergnügen, mein Herr. 
Herr B. — Ganz gewiss, es gewährt mir Vergnügen 
es Ihnen zeigen zu dürfen. 

260, 261, 262, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 
278, 279, 280. 

Fragen und Antworten. 

Was sagt Frau A. zu Herrn B. bei ihrem Eintritt in 
das Empfangszimmer? Kennt sie Herrn B ? Wie ladet 
HerrB. sie ein, sich zu setzen? Wo befindet sich das 
Landhaus, welches Herr B. vermieten will? Was will 
Frau A. thun, bevor sie das Landhaus besucht? Wie 
hoch ist die Einfriedigungsmauer? Welche Obstbäume 
befinden sich daselbst? Was für Frucht trägt der Kirsch- 
baum? Welches ist die Frucht des Birnbaumes? des 
Pfirsichbaumes? des Weinstockes? der Erdbeerstaude? 
Was wird in einem Gemüsegarten gepflanzt? Wo ist der 
Grasplatz? Giebt es auch Blumen auf dem Besitztum? 
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Wo befinden sie sieb ? Wie lange und wie breit sind die 
beiden Alleen? Wo ist es im Sommer angenehmer zu 
sitzen, in der Sonne oder im Schatten der Bäume? Gehen 
wir im Sommer in den Strassen auf der sonnigen oder auf 
der schattigen Seite? Warum gehen wir im Schatten? 
Befinden sich die Damen unter den Sonnenschirmen im 
Schatten? Was bedeutet eigentlich das Wort Sonnen- 
schirm? Welche Zimmer sind im Erdgeschoss des Land- 
hauses des Herrn B. ? Wie viele Zimmer sind im ersten 
Stock? Wo ist das Badezimmer? Was ist im Bade- 
zimmer? Wo sind die Toilettenzimmer? Hat Herr B. 
ein Inventar des Mobiliars? Will er es der Frau A. 
zeigen? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten. 

Warum ? — Sie besucht den Herrn B. um ihn um 

Auskunft zu fragen. 

Worüber ? — über das Besitztum, welches er zu 

vermieten hat. 

....? — Nein, es giebt dort nicht sehr viele Obst- 
bäume. 

? — Die Birne ist die Frucht des Birnbaumes. 

? — Die Pfirsiche wachsen auf den Pfirsich- 
bäumen. 

. . . .? — Der Apfel ist die Frucht des Apfelbaumes. 

? — Nein, der Spargel ist keine Frucht, es ist ein 

Gemüse. 

. . . . ? — Um den Grasplatz herum sind Blumen ge- 
pflanzt 

. . . . ? — Die Terrasse ist im nördlichen Teile. 

. . . .? — Nein, die Badewanne ist nicht von Zink, sie 
ist von Marmor. 

....? — Der zweite Stock ist nicht möbliert. 

. . • •? — Herr B. will der Frau A. das Inventar zeigen. 
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? _ Ja, Frau A. wünscht das Inventar zu sehen. 

Bitte, zahlt von 280 bis 300. 

Grammatik. 

Wenn zwei personliche Fürworter zusammenkommen, 
z. B. der Dativ und Accusativ, so geht der Accusativ dem 
Dativ voran, z. B. : 

Haben Sie ihm das Buch gegeben? Ja, ich habe es 
iliTn gegeben. Schicken Sie dem Bruder das Geschenk? 
Ja, ich schicke es ihm. Ist Herr B. bereit der Frau A. 
das Inventar zu zeigen ? Ja, er will es ihr zeigen. 

Idiomatische Ausdbücke. 

Ich bin es, it is L wir sind es, üisioe, 

du bist es, iii8{thou) you. ihr seid es, ü is you. 

er ist es, üishe. sie sind es, it is they. 

sie ist es, ü is she. Sie waren es, it was you, 

wir waren es, ü was we. sind wir es? is it toe? 

bin ich es? is it If waren Sie es? was it they? 

ist er es ? is il he ? 

Allgemeike Begeln füb das Geschlecht deb Hauptwöbteb« 

Männlich, sind gewohnlich : 

1. — Die Namen von männlichen Personen und Tie-i 
ren : der Vater, der König, der Lehrer, der Schneider, 
der Bär. 

2. — Die Namen der Jahreszeiten, der Monate und 
Tage : der Winter, der Frühling, der Sommer, der Herbst; 
der Juli, der Mai, der September; der Sonntag, der Mitt- 
woch, 

3. — Die Namen der Steine : der Diamant, der Kie- 
sel (ßint), der Rubin, der Stein, 
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Weiblich sind gewöhnlich : 

1. — Die Namen weiblicher Wesen : die Frau, die 
Tochter, die Konigin, die Löwin, die Bärin. 

2. — Die meisten Wörter mit den Endsilben -ei, 
-heit, -keit, -schajft, -ung : die Schönheit, die Ewig- 
keit, die Hoffnung. 

Sächlich sind : 

1. — Die Buchstaben des Alphabets. 

2. — Die Namen der Metalle : das Gold, das Silber, 
das Eisen, das Blei. 

3. — Alle Wörter mit den Endsilben -chen oder 
-lein : das Mädchen, das Enäblein, das Mütterlein, das 
Yäterchen. 



NEUNZEHNTE LEKTION. 



Das Mobhjab. {Hie householdfumüure.) 



Das Bett, 
die Matratze, 
die Sprungfe- 
dermatratze, 
das Polster, 
das Quer- 
kissen, 
das Kopf- 
kissen, 
der Schrank, 
der Spiegel, 
der Bahmen, 
der Billard- 
stock, 
das Geflügel, 



thebed. 

the maitress. 
I ihe spring 
) maUress. 



} 



ihe health. 



\ 
] 



messen, 

lesen, 

treten, 

liegen, 

sitzen, 

PBASENS. 

ich messe, 
ich lese, 
ich trete, 

128 
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the holster, 

the pillow. 

the doset, 
ihe mirror, 
iheframe. 

the cue. 

ihe poultry. 



die Gesund- 
heit, 
das Wildpret, (he game. 

die Suppen- 1 ^, . 

, .*^^ , vthe iurreen. 
Schussel, ) 

>- tlie salad bowL 



die Salat- 
schüssel, 

die Untertasse, ihe saucer, 

das Bettuch, ihe sheel. 

the toatering 
place. 

die Küchen- (^ kitchen 
gerate, ( Utensils. 

der Gärtner, ihe gardener. 

die Sorge, ihe care. 



der Badeort^ X 



Zeitwörter. 



to measure, 
toread, 
io tread. 
to He, 
io Sit, 



INFINITIV. 

vergessen, toforgei. 

stehen, to stand. 

geschehen, to happen. 

finden, tofind. 



IMPBSFEGTUM. 

ich mass, 
ich las, 
ich trat. 



PSBFSCTUM. 



ich habe gemessen, 
ich habe gelesen, 
ich habe getreten. 



SSB l>BAS'nsöaB bBüracSR 



i^d 



pbÄsens. 


nCPBBFBOTUM. 


PEBFEOTÜM. 


ich liege, 


ich lag, 


ich habe gelegen. 


ich sitze. 


ich sass. 


ich habe gesessen. 


ich vergesse, 


ich Tergass, 


ich habe vergessen. 


ich stehe, 


ich stand, 


ich habe gestanden. 


es geschieht, 


es geschah. 


es ist geschehen. 


ich finde, 


ich fand, 


ich habe gefunden. 



Ein Landhaus. (Fortsetzung.) 

Herr B. geht in sein Zimmer, öffnet eine Schub- 
lade, und nimmt eine Brieftasche heraus. Auf dieser 
steht geschrieben : Inverdar der Mobd meiner Besitzung 
in 0. Dieses Inventar giebt er der Frau A. Das Inven- 
tar enthält folgende Gegenstände : 

Mobiliar der SMafümmer : Die vier Zimmer des 
ersten Stockes enthalten jedes ein vollständig aufge- 
rüstetes Bett mit einer Sprungfedermatratze, einem 
Polster .und zwei Kopfkissen. 

In zwei Zimmern sind je ein Glasschrank, ein 
Tisch, ein Sofa und vier Stühle ; in den zwei andern 
sind je ein Toilettentisch mit einem Wasserkruge, ein 
Tisch und drei Stühle. 

Empfangszimmer : Ein Kanapee, vier Armsessel, 
sechs Stühle, ein Klavier, ein Tisch. Auf dem Kamin- 
sims sind eine Standuhr von schwarzem Marmor, zwei 
Vasen, ein grosser Spiegel mit Goldrahmen. 

Speisesaal : Ein Tisch, ein Silberschrank, zwölf 
Stühle und vier Gemälde, Früchte, Gemüse, "Wildpret 
und Geflügel darstellend. 

Im Silberschrank sind : 36 Teller, eine Suppen- 
schüssel, 12 Tassen mit Untertassen, alle von Porzelan; 
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12 Gläser und 4 Wasserflaschen von Kristall ; 12 Tisch- 
messer, 18 SuppenlöflFel und 18 Gabeln, 15 Theelöffel. 

Küche : Vollständiges Küchengerät. 

Billardzimmer : Ein Billard, 4 Elfenbein-Kugeln 
und 10 Stöcke. 

Linnen : 6 Bettdecken, 14 Bettücher, 6 Hand- 
tücher, 24 Tisch-Servietten und 24 Toilette-Servietten. 

Frau A. — Befindet sich auch alles in gutem Zu- 
stande ? 

Herr B. — Ja, werte Frau, das Mobiliar im 
Empfangszimmer ist ganz neu, das Übrige ist erst vor' 
zwei Jahren neu angeschafft worden. 

Frau A. — Was beträgt die Miete für 6 Monate, 
vom ersten Mai bis ersten November? 

Herr B. — Ein tausend fünfhundert (1500) Mark, 
im voraus zahlbar. 

Frau A. — Befindet sich jemand auf dem Besitz- 
tum, um es den Besuchern zu zeigen ? 

Herr B. — Ganz gewiss ; der Gärtner wohnt im- 
mer dort; er ist hiermit beauftragt. Das Haus ist 
immer in reinem Zustande und der Garten gut erhal- 
ten. Wir bringen gewöhnlich den Sommer auf diesem 
Besitztum zu ; wir vermieten es dieses Jahr, weil wir 
der Gesundheit unserer Kinder wegen nach einem 
Badeorte gehen müssen. 

Frau A. — Wollen Sie mir gefälligst einen Erlaub- 
nisschein ausstellen, das Haus besuchen zu dürfen? 
Ich gedenke mit meinem Gatten morgen oder über- 
morgen hinzugehen. 

Herr B. — Das ist nicht notwendig, werte Frau ; 
der Gärtner ist beauftragt das Haus allen Besuchern 
zu zeigen. 



Frau A. — Danke bestens, mein Herr. Ich verab- 
schiede mich und hofife das Yergnügen zu haben, Sie 
bald wieder zu sehen. 

Herr B. — Auf Wiedersehen, werte Frau, ich 
empfehle mich bestens. 

400, 500, 600, 700, 800, 900, 1000 (tausend). 

Fragen und Antworten. 

"Wo nimmt Herr B. das Inventar des Mobiliars seines 
Besitztums p Liest er das Inventar selbst p Sind die 
vier Zimmer des ersten Stockes in gleicher Weise mö- 
bliert? Befindet sich in jedem Zimmer ein Sofa und ein 
Glasschrank ? Ist in jedem ein Toilettentisch? Befindet 
sich eine Standuhr auf dem Kaminsims des Empfangs- 
zimmers? Aus was ist sie gemacht? Hat der Spiegel 
einen Bahmen? Wie ist der Bahmen? Sind die vier 
Gemälde des Speisesaals auch eingerahmt? Spielen Sie 
Billard, mein Herr ? Haben Sie ein Billard ? Aus was 
sind die Billardkugeln gemacht? Ist sämmtliches Mobi- 
liar des Landhauses des Herrn B. neu? Wann wurden 
die Möbel der Schlafzimmer angeschafft? Was beträgt 
die halbjährige Miete ? Wie soll sie bezahlt werden, im 
voraus oder nachträglich ? Wie bezahlen Sie die Miete 
ihrer Wohnung, monatlich, oder jährlich? Bezahlen Sie 
zum voraus oder am Ende der Mietzeit? 

Büdd die Fragen zu den folgenden Antworten. 

. . . .? — Diese Gemälde stellen Früchte, Gemüse, 
Wildpret und Geflügel dar. 

? — Es sind 36 Teller da. 

. . . .? — 12 Gläser und 4 Wasserflaschen. 
....? — 18 Löffel und 18 Gabeln. 
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....? — Er wünscht das Besitztum zu vermieten, 
weil er in einen Badeort geht. * 

. . . . ? — Er geht der Gesundheit seiner Kinder wegen. 

? — Sie wünscht einen Erlaubnisschein, das 

Landgut besuchen zu dürfen. 

? — Sie hat keinen Schein nötig, weil der Gärt- 
ner den Befehl hat, das Haus allen Besuchern zu zeigen. 

. . . .? — Sie sagt zu ihm : Danke bestens, mein Herr, 
ich hoffe Sie bald wieder zu sehen. 

. . . .? — Herr B. sagt : Auf Wiedersehen, und em- 
pfiehlt sich. 

Grammatik. 

Jemand und niemand (somehody and nohody) haben im 

Genitiv s oder es, im Dativ und Accusativ en oder keine. 
Endung, z. B. : 

Niemand ist hier. Das ist niemandes Geschmack 
Mein Nachbar leiht niemandem Geld. Ich habe jemanden 
gesehen. 

Das englische Fürwort one^ Mehrzahl ones^ wird im 
Deutschen nicht übersetzt, z. B. : ich habe zwei Bücher, 
6in englisches und ein deutsches. Zwei alte Löwen und 
zwei Junge. 

Das englische aU that ist im Deutschen : alles, was; 
z. B., Das ist alles, was ich habe. 

Das englische some wird entweder gar nicht oder mit 
welche, einige übersetzt; z. B., Wollen Sie Wein ? Ja, 
geben Sie mir welchen. Haben Sie Tabak gekauft? Ja, ich 
habe welchen gekauft. 

Achtzehnte Aufgabe. — Setzt an Stelle der Striche die 
Fürwörter Jemand oder niemand. 

Sehen Sie -^ im Garten ? Ich sehe — . Ist — im Empfangs- 
zimmer? Nein, es ist — da; oder ja, es ist — da. Wer sind diese 
Herren? Ich weiss es nicht, ich kenne sie nicht. Wird heute 
— mit uns speisen? Nein, — wird heute mit uns speisen. Ist 
diese Woche — bei Ihnen auf Besuch ? Nein, nicht diese Woche 
meine Mutter wird nächste Woche — einladen. ' 



ZWANZIGSTE LEKTION 



Eine Anekdote*. 



Heute, tO'day. 

gestern, yesterday, 

morgen, to-morrow. 

der Kauf mann,<Äe merchant. 



der Korb, 

der Pfirsich, 

die Sache, 

angelockt, 

leicht 
schwierig, 

schwer, 



ihe baskd, 
the peach. 
the (hing, 
allured. 
easy. 



l difficuU. 



das Schaur 
fenster, 

erstaunt,, 

das Blatt, 
der Kern, 
Pfirsichkem, 
die Farbe, 
indessen, 
kaum. 



}the show- 
vrindow. 
( amazed, 
\ astonished. 
the leaf. 



\ 



the stone. 



the cohr. 
hxywever. 
scarcely, hardly. 






Zeitwörter. 



gehen, to 

ausgehen, to 
bieten, 
anbieten, 
scheinen, 

erscheinen, to 

schneiden, to 

beginnen, to 

kommen, to 



to 
to 
to 



IMTINITIT. 

go, befehlen, 

go ovi. verbergen 

offer, brechen, 

offer. helfen, 

shine, nehmen, 

appear. sprechen, 

cuL stechen, 

hegin. stehlen, 

come. sterben, 



to command, 
io conceal. 
to break, 
to help. 
to take. 
to speak, 
to sting, 
to steal. 
to die. 



F£äSBN8. 



ich gehe, 
ich biete, 
ich scheine, 
ich schneide, 
ich beginne, 
ich komme, 



IMPEBFEOTUM. 

ich ging, 
ich bot, 
ich schien, 
ich schnitt, 
ich begann, 
ich kam, 



PBBFECTUM. 

ich bin gegangen, 
ich habe geboten, 
ich habe geschienen, 
ich habe geschnitten, 
ich habe begonnen, 
ich bin gekommen. 
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PBA8XN8. 



ich befehle, 
du befiehlst, 
er befiehlt. 



ZMFBSFEGTUM. 

ich befahl, 
du befahlst, 
er befahl. 



PESFECTUM. 

ich habe befohlen, 
du hast befohlen^ 
er hat befohlen. 



ich yerberge, ich verbarg, ich habe verborgen, 
du verbirgst, du verbargst, du hast verborgen, 
er verbirgt. er verbarg. er hat verborgen. 



ich breche, 
du brichst, 
er bricht. 

ich helfe, 
du hilfst, 
er hilft. 

ich nehme, 
du nimmst, 
er nimmt. 

ich spreche, 
du sprichst, 
er spricht. 

ich steche, 
du stichst, 
er sticht. 

ich stehle, 
du stiehlst^ 
er stiehlt. 

ich sterbe, 
du stirbst, 
er stirbt* 



ich brach, 
du brachst, 
er brach. 

ich half, 
du halfst, 
er half. 

ich nahm, 
du nahmst, 
er nahm. 

ich sprach, 
du sprachst, 
er sprach. 

ich stach, 
du stachst, 
er stach. 

ich stahl, 
du stahlst, 
er stahl. 

ich starb, 
du starbst, 
er starb. 



ich habe gebrochen, 
du hast gebrochen, 
er hat gebrochen. 

ich habe geholfen, 
du hast geholfen, 
er hat geholfen. 

ich habe genommen, 
du hast genommen, 
er hat genommen. 

ich habe gesprochen, 
du hast gesprochen^ 
er hat gesprochen. 

ich habe gestochen, 
du hast gestochen, 
er hat gestochen. 

ich habe gestohlen, 
du hast gestohlen, 
er hat gestohlen. 

ich bin gestorben, 
du bist gestorben, 
er ist gestorben» 
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Leseübung. 

Heute will ich euch eine Auekdote erzählen ; es 
ist die zweite, sie ist nicht schwierig (za verstehen). 
Ich bitte genau aufzumerken, so dass ihr sie wieder 
erzählen könnt. 

Am 18^"* Januar ein tausend achthundert und ein 
und neunzig (1891) ging der reiche Kaufmann Arnold 
durch die Steinstrasse in Hamburg. In dem Schau- 
fenster eines Obst- und Gemüseladens sah er einen 
Korb, in welchem zwei prachtvolle rötliche Pfirsiche 
auf einigen grünen Blättern ausgelegt waren. 

Angelockt durch die frische Farbe der Frucht, 
welche um diese Jahreszeit so selten ist, ging er in den 
Laden. 

— Was kosten diese Pfirsiche? fragte er den 
Händler. 

— Zehn Mark beide, mein Herr. 

— Sie scheinen ganz frisch zu sein ; aber sind sie 
auch ganz reif? 

— Gewiss mein Herr, sie sind nicht nur ganz reif, 
sondern schmecken auch ganz vortrefflich ; urteilen Sie 
selbst. 

Bei diesen Worten nahm der Händler ein Messer, 
schnitt einen Pfirsich entzwei, gab die eine Hälfte dem 
Kaufmann, welcher ihn erstaunt ansah, und ass die 
andere Hälfte selbst. 

— Wie gefällt Ihnen die Frucht ? fragte er dann. 

— Sie ist köstlich, antwortete Herr Arnold; bitte, 
geben Sie mir die andere. Zu gleicher Zeit legte er ein 
Goldstück von fünf Mark auf den Ladentisch. 

— Verzeihen Sie, mein Herr, sagte der Händler, 
indem er ihm das Goldstück zurück gab; diese Pfirsiche 
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kosten zehn Mark, es ist mir nicht möglich sie Ihneii 
für weniger zu überlassen. 

— Warum verlangen Sie von mir für einen Pfirsich 
so viel als für zwei 

— Weil ich keinen anderen mehr im Laden habe; 
dieses ist der letzte, und wie Sie wissen, je seltener ein 
Gegenstand ist, desto mehr kostet er. 

Dieser Grund war für den Kaufmann kaum hin- 
reichend, und er fand, dass der Pfirsich nicht nur 
sehr gut, sondern auch sehr teuer war. Er kaufte ihn 
indessen doch und überreichte dem Händler ein zweites 
Goldstück. Dann verliess er den Laden, den kleinen 
Korb mit der köstlichen Frucht auf den grünen Blät- 
tern sorgfältig mit sich forttragend. 

Fragen und Ant^w^orten. 

Was will der Herr Lehrer heute erzählen? Wozu 
ermahnt er seine Schüler, bevor er mit der Anekdote 
beginnt? Warum ersucht er sie recht aufmerksam zu 
sein ? Wer war Herr Arnold ? An was für einem Laden 
ging er vorbei? Was sah er in einem kleinen Korbe im 
Schaufenster des Ladens ? Worauf lagen die beiden Pfir- 
siche? Sind die Pfirsiche -im Monat Januar teuer? 
Zu welcher Zeit sind sie nicht selten ? Essen Sie gern 
Pfii'siche, mein Herr? Essen Sie auch den Kern, der 
sich in der Mitte befindet ? Ist dieser Kern weich oder 
hart wie ein Stein? Was fragte der Kaufmann den 
Händler beim Eintritt in den Laden? Verlangte der 
Händler zehn Mark für einen oder für zwei (beide) 
Pfirsiche? Welche Frage stellte der Kaufmann an den 
Händler, bevor er die Frucht kaufte? Was that der 
Händler um dem Kaufmann zu zeigen, dass diese Pfirsiche 
reif waren ? Womit zerschnitt er die eine Frucht ? Gab 
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er dem Kaufmann den ganzen Pfirsich, oder gab er ibm 
nur die Hälfte? Was that er mit der andern Hälfte? 
Begreifen Sie die Überraschung des Herrn Arnold ? Wie 
gefielen ihm die Pfirsiche ? Wie viel legte er auf den 
Ladentisch um den zweiten Pfirsich zu bezahlen ? Nahm 
der Händler das Gelt ? Wie viel verlangte er ? Welchen 
Grund gab er an, dass er so viel für einen Pfirsich ver- 
langte als für beide ? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten, 

? — Nein, er kaufte nicht den ersten» er kaufte 

den zweiten. 

? — Ja, die Anekdote ist leicht begreiflich. 

? — Der Kaufmann hiess Arnold. 

? — Der Laden war in der Steinstrasse. 

•....? — Der Händler verlangte zehn Mark für beide 
Pfirsiche. 

? — Der Händler gab dem Kaufmann die Hälfte 

der einen Frucht. 

. . . . ? — Der Händler ass die eineu Hälfte und der 
Kaufmann die andere. 

....? — Der Kaufmann schaute den Händler er- 
staunt an. 

? — Der Kaufmann wollte für den zweiten Pfir- 
sich fünf Mark bezahlen. 

? — Ja, der Händler weigerte sich die fünf Mark 

anzunehmen. 

. . . .? — Er verlangte zehn Mark. 

? — Ja, er kaufte die Pfirsiche. 

... ? — Er trug sie in einem kleinen Korbe fort. 

? — Ja, ich verstehe die Anekdote. 

. . . .? — Ja, ich glaube, dass ich sie wieder erzählen 
kann. 

ANMEBKUNa. — Lasst die Anekdote erzählen. 
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Granmiatilc. 



Die Yoredlben be-, ent-, emp-, er , ge , ver- und 
zer- werden nie vom Zeitworte getrennt ; das Participium 
wird daher ohne die Vorsilbe g^- gebildet, z. B. : 

befehlen, io command; befohlen, commanded. 



empfangen, to receive; 

entstehen, to riae; 

erschrecken, to/righten; 

verstehen, io understand; 

zerbrechen, to break/ 



empfangen, received. 
entstanden, risen. 
erschrocken, frightened. 
verstanden, understood, 
zerbrochen, broken. 



Neunzehnte Aufgabe. — Schreibt die Anekdote nieder und 
verwandeldt die Gespräche in die erzahlende Form. 



EIN UNI) ZWANZIGSTE LEKTION. 



Die yieb Jahbeszeiten. 



Das Gras, 
das Nest, 
die Blumen- 
krone, 
das Getreide, 

eine Ähre, 

der Schnitter, 
eine Sichel, 
die Weinlese, 
der Winzer, 
das Glück, 
das Gestade, 
der Strand, 

das Seebad, 



the gross, 
the nest. 



\ 



the Carola. 



the grain. 
( an ear(p/corn, 
\ wheat^ rye.) 
the reaper, 
a scythe. 
the vintage. 
the vintager. 
the happiness. 



} 
{ 



the beach, 

the saUwater 
haJth. 



der Fischfang, ihefishing. 

der Jäger, the hunter. 

der Schnee, the snow. 

der Schlitten, the sleigh. 

das Eis, the ice, 

der Schlitt- ) ,^ , 
n . } the skate, 

schuh, 3 

Weihnachten, Christmas. 

das Geschenk, thepresent. 

der Strumpf, the stoching. 

das Spielzeug, the toy. 

j TT u j f ^^^ evening he 
der Vorabend, \ . ^ 

l fore, 
der folgende j thefoUomng 

Tag, t day. 

die Einte, the harvest. 



zwitchem, 

pflücken, 

rennen, 

gleiten, 

laufen, 



Zeitwörter. 



to warNe. 
topick. 
to run. 
to slide. 
to walk. 



IMJfiJMiTlf. 



wachsen, 

fallen, 

ernten, 

reifen, 

werden, 



to grow. 
tofatt. 
to harved. 
to ripen» 
to become. 



Schlittschuhlaufen, to skate. 



m 
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PRAi9EN8. 



IMPBBFEOTUM. 



PERJTKCTUM. 



ich zwitschere, ich zwitcherte, ich habe gezwitchert. 



ich pflücke, 
ich renne, 
ich gleite, 
ich ernte, 
ich reife, 

ich falle 
du fällst 
er fällt 
wir fallen 
ihr fallt 
sie fallen. 

ich werde 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden. 

ich laufe 
du läufst 
er läuft 
wir laufen 
ihr lauft 
sie laufen. 

ich wachse 
du wächst 
er wächst 
wir wachsen 
ihr wachst 
sie wachsen. 



ich pflückte, 
ich rannte, 
ich glitt, 
ich erntete, 
ich reifte, 

ich fiel 
du fielst 
er fiel 
wir fielen 
ihr fielt 
sie fielen. 

ich wurde 
du wurdest 
er wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
sie wurden. 

ich lief 
du liefst 
er lief 
wir liefen 
ihr lieft 
sie liefen. 

ich wuchs 
du wuchsest 
er wuchs 
wir wuchsen 
ihr wuchset 
sie wuchsen. 



ich habe gepflückt, 
ich bin gerannt, 
ich bin geglitten, 
ich habe geemtet. 
ich bin gereift. 

ich bin gefallen 
du bist gefallen 
er ist gefallen 
wir sind gefallen 
ihr seid gefallen 
sie sind gefallen. 

ich bin geworden 
du bist geworden 
er ist geworden 
wir siud geworden 
ihr seid geworden 
sie sind geworden. 

ich bin gelaufen 
du bist gelaufen 
er ist gelaufen 
wir sind gelaufen 
ihr seid gelaufen 
sie sind gelaufen. 

ich bin gewachsen 
du bist gewachsen 
er ist gewachsen 
wir sind gewachsen 
ihr seid gewachsen 
sie sind gewachsen. 
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Leseübung. 

Der Frühling ist die erste Jahreszeit ; das Feld, 
im Winter so weiss, ist jetzt grün ; in den Gärten und 
in den Parkanlagen wachsen das Gras und die Pflan- 
zen, und an den Bäumen die Blätter , die Vögel zwit- 
schern und bauen ihre Nester in den Zweigen der 
Bäume. 

Die Veilchen, die Eosen, der Flieder öffnen ihre 
Blütenkronen und erfüllen die Luft mit süssem Wohl- 
geruche. Wir pflücken die ersten Kirschen und Erd- 
beeren. Das Wetter ist nicht mehr so kalt, es ist 
erfrischend, und ohne sich zu ermüden, kann man 
längere Spaziergänge machen. 

Nach dem Frühling kommt der Sommer. Die 
Hitze wird drückend in den Städten, und wenn wir 
uns einige Abkühlung verschaffen wollen, müssen wir 
sie auf dem Lande, auf den hohen Bergen oder am 
Strande des Meeres suchen. 

Ausflüge in die Wälder, geschützt von den heissen 
Strahlen der Sonne, Spaziergänge am Strande des 
Meeres, Seebäder, Fischfang, Spazierfahrten, oder ein 
Eitt zu Pferd, das sind nun unsere gewöhnlichen Ver- 
gnügungen. 

Unsere Gärten sind voll Blumen. (Die) Birnen, 
(die) Äpfel, (die) Pfirsiche, (die) Trauben und andere 
Früchte sind reif und liefern zu unsern Mahlzeiten 
einen angenehmen Nachtisch. Das Getreide ist reif ; 
die goldenen Ähren fallen unter der Sichel des 
Schnitters. 

Es kommt der Herbat. Die Temperatur ist weniger 
heiss, die Kälte kehrt zurück. Die Blätter werden gelb 
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und fallen ab ; aber die Felder sind immer noch sehr 
scliön in ihren verschiedenen Farben von rot, gelb und 
braun. 

Im Walde verfolgt der unerschrockene Jäger, die 
Flinte auf der Schulter, das Wildpret. 

Jetzt sammelt man auf dem Felde die reifen Äpfel; 
die Winzer betreten den Weinberg uüd unter fröh- 
lichem Gesang sammeln sie die Trauben, welche uns 
den köstlichen Wein geben. 

Auf den Herbst folgt der Winter mit seiner Kälte, 
seinem Eis und Schnee. Das weite Feld, bedeckt mit 
seinem weissen Mantel, gewährt einen grossartigen 
Anblick ; wir ziehen jedoch die Zerstreuungen der Stadt 
vor. Mahlzeiten, Besuche, Abendunterhaltungen, Bälle, 
Konzerte, Theater- und Opernauffuhrungen sind die 
beliebtesten Vergnügen dieser Jahreszeit. Schlittschuh- 
laufen auf dem mit Eis bedeckten See, Schlitten-fah- 
ren auf dem hartgefrornen Schnee, sind Vergnügen, 
womit man in kalten Ländern sich die Zeit vertreibt 

Welch eine Freude für die Kinder, wenn Weih- 
nachten kommt I Am 24 Dezember, am Vorabend die- 
ses Familienfestes, wie viele Strümpfe und Schuhe 
warten nicht in der Nähe des Herdes auf die Geschenke 
des willkommenen Christ-Kindleins ! 

Und eine Woche später, am ersten Januar, am 
Neu Jahrstage, welch ein Leben überrall, welche Freude 
auf allen Gesichtern! "Ein glückliches Neujahr, ich 
wünsche ein glükliches Neujahr," hört man in den 
Häusern und auf den Strassen Freunde und Bekannte 
sich zurufen. Und mit welcher Freude empfangen 
unsere Kinder die Süssigkeiten und Spielsachen, die 
gewöhnlichen Geschenke dieses Tages! 
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Ein tausend und eins (1001), ein tausend und 
zwei (1002) ein tausend und zehn (1010), ein tausend 
und zwanzig (1020), ein tausend und dreissig (1030), 
ein tausend und vierzig (1040). 

Fragen und Antworten. 

Welches ist die erste Jahreszeit? Wo bauen die Vö- 
gel ihre Nester? Was wächst im Frühling in den Park- 
anlagen und in den Gärten ? Bitte, zählen Sie die Namen 
einiger Blumen auf. Haben Sie die Veilchen gern ? Wel- 
che Blumen haben Sie lieber, das Veilchen oder die Böse? 
Ziehen Sie die weisse der gelben Böse vor? Blechen die 
Bösen angenehm? Biecht das Oas angenehm? Biecht 
es unangenehm ? Ist es warm im Sommer? Wo können 
wir Kühlung finden ? Wohin gehen Sie lieber, auf einen 
Berg oder an die Küste des Meeres? Nehmen Sie See- 
bäder? Gehen Sie fischen (auf den Fischfang)? Machen 
Sie lange Spaziergänge? Können Sie reiten? Machen 
Sie Ausflüge zu Pferd oder im Wagen? Gehen Sie 
spazieren, oder reiten oder fahren Sie? Welche Früchte 
haben Sie am liebsten, die Birnen, die Pfirsiche, die Äpfel, 
die Kirschen oder die Erdbeeren ? Essen wir das Obst, 
wenn es unreif oder wenn es reif ist? Ist unreifes Obst 
gut oder schlecht, gesund oder ungesund? Wächst viel 
Getreide im Westen? In welcher Jahreszeit findet die 
Ernte statt? Befinden sich mehrere Körner in einer Ähre? 
Gebrauchen die Schnitter im Westen Sicheln oder Ma- 
schinen um das Getreide zu schneiden ? Welche verschie- 
denen Farben zeigen die Blätter im Herbst? Bleiben die 
Blätter an den Bäumen oder fallen sie ab? Gehen Sie auf 
die Jagd? Giebt es viel Wild in diesem Lande? In wel- 
cher Jahreszeit werden die Äpfel gesammelt? Woraus 
bereitet man den Obstwein? Woraus bereitet mau .den 
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Wein? Welche Weine trinken Sie lieber, Bheinweine 
oder französische Weine? Welche Zerstreuungen bietet das 
Leben in der Stadt im Winter? Haben Sie Schlittschuhe? 
Wollen Sie Schlittschuhlaufen? Haben Sie einen Schlit- 
ten? Wann hängen die Kinder ihre Strümpfe an den 
Kaminsims und stellen' ihre Schuhe um den Feuerherd, 
am Weihnachtstage oder am Abende vor Weihnachten? 
Wie nennt man den ersten Tag des Jahres? Welches ist 
der gewohnliche Neujahrsgruss? Was giebt man den 
Kindern gewohnlich als Neujahrgeschenk? Essen die 
Kinder gern Süssigkeiten? Und Sie, mein Fraulein, lie- 
ben Sie dieselben auch? Essen Sie oft welche? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antvxyrten. 

. . . .? — Man hört die Vogel singen. 

? — Ja, das Veilchen riecht angenehm. 

? — Sie (die Veilchen) sind blau oder weiss. 

? — Nein, es giebt keine blauen Bösen. 

? — Im Frühlinge pflücken wir Kirschen und 

Erdbeeren. 

? — Wir essen Erdbeeren mit Bahm und Zucker. 

. . . .? — Ja, sie sind auch vortrefflich mit Wein und 
Zucker. 

? — Die reifen Getreide- Ähren sind gelb. 

? — Wir gehen mit der Flinte auf die Jagd. 

? — Nein, ich bin kein guter Schütze (Jager). 

? — Die Weinlese findet im Oktober statt. 

. . . . ? — Die Winzer sammeln die Trauben. 

? — In kalten Ländern ist das Schlittschuhlaufen 

ein gewöhnliches Vergnügen. 

? — Man hat in Berlin jeden Winter Gelegenheit 

zum Schlittschuhlaufen. 

. . . . ? — Es giebt viele Schlitten in München. 

• • • .? — Weil es in München jeden Winter viel schneit. 



Gh*ammatick. 

Wenn mehrere Hauptwörter auf einander folgen und 
der Artikel vor dem ersten steht, so muss er, wenn die 
Hauptwörter in der Einzahl stehen, vor jedem einzelnen 
wiederholt werden. Er wird nicht wiederholt, wenn sie in 
der Mehrzahl stehen; z. B., das Messer und die Gabel, der 
Löffel und der Teller. Ein Mann, eine Frau und ein Eind. 
Die Wiesen, Felder und Wälder werden gelb. 

Das deutsche : Mancli ist im englischen many a. 

Mancher Mann, many a man. 

Manch ein Mann, many a man. 

Das englische io he going^ oder äbout to do^ wird im 
Deutschen auf verschiedene Weisen ausgedrückt : 

Er will eben abreisen, er ist im Begriff abzureisen, er 
steht auf dem Punkte abzureisen : he is going to sei out. 

Er wollte eben antworten : ?ie was ahout to reply. 

Er war im Begriff zu sprechen : he vxis going to speak. 

In der gewöhnlichen Wortfolge des Satzes steht das 
Subjekt im Anfange; dann folgt das Zeitwort und dann 
die andern Satzteile. Das Partizipium und der Infinitiv 
kommen am Ende des Satzes; z. B. : 

Er muss das Spiel ungemein geliebt haben, he must 
have loved to play exceedingly well, 

leh habe das Buch nicht gelesen, Iha\)e not read the 
hooJc, 

In einem abhängigen (dependent) Satze steht das Zeit- 
wort am Ende; z. B. : 

Er zeigte mir den Brief, den er erhalten hatte, he 
showed me the letter he had receiued. 

In einer Frage steht das Zeitwort im Anfang, und das 
Subject folgt, z.B.: 

Hat er den Brief geschrieben? Schreibt der Schüler 
die Aufgabe ? 
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In einem Erzalilsatze kann irgend ein Satzglied an 
den Anfang gestellt werden, nur muss man dann dem 
Ganzen die Frageform geben; z. B. : 

Gestern habe ich meine Freunde besucht. Auf der 
Strasse sah ich gestern viele Leute. 



Zwanzigste Aufgabe. — Beantwortet die folgenden Fragen: 

"Was sehen wir im Frühlinge in den Gärten ? 

Welche Blumen imd Früchte pflücken wir im Frühlinge ? 

Warum verlassen wir im Sommer die Stadt und wohin 
gehen wir ? 

Welches sind die Freuden des Sommers auf dem Lande ? 

Was thut der Schnitter ? 

Welche Veränderungen nehmen wir im Herbste auf dem 
Lande wahr ? 

Welches sind die Freuden des Herbstes ? 

Was thut der Winzer ? 

Welches sind die Vergnügen der Stadt während des Win- 
ters? 

Warum freut sich die Jugend auf das Weihnachtsfest ? 



ZWEI UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



• • 

BESOHAFTiaimGEN 


•• 

WAHREND DBS TaGES« 


Der Tag, 


the day. 


der Elub, 


• the club. 


der Abend, 


the evening. 


der Verein, 


die Zeitung, 
täglich, 


the newspaper, 
daüy. 


das Mittag- 
essen, 


t?ie dinner. 


wöchentlich. 


weekly. 


die Partie, 


) 


die Ecke, 


the comer. 


(Karten, Bil 


•Vthegame. 


dasFrühstück,/Äe hreakfast. 


lard). 


) . 


das Ei, 


the egg. 


früh. 


early. 


die Butter, 


the butter. 


spät. 


lote. 


die Semmel, 


l the roll. 


der Abonnent 


i, t?ie subscriber. 


(Brot), 


die Monats- 


] the monthly 
) magazine. 


das Bad, 


the hath. 


schrift, 


der Schlaf, 


the sleep. 








Zeitwörter. 






nmiiirjüY. 




schlafen. 


to sleep. 


springen, 


to spring. 


leben, 


to live. 


sinken. 


to sink. 


frühstücken, 


to hreakfast. 


zwingen, 


toforce. 


arbeiten, 


to xjoork. 


lassen. 


to allow {let). 


plaudern. 


to chaJt. 


die Zeit ver- 


topassthe 
time. 


aufstehen. 


to get up. 


treiben. 


sich erheben, 


, to rise. 


sich wohl be< 


• to be well 

1 


zu Bett gehen, to go to bed. 


finden. 


trinkan. 


to drink. 







w 
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PBJLSBN8. 

ich trinke, 
ich apringe, 
ich Bicke, 
ich zwinge, 

ich schlafe 
du schläfst 
er schläft 
wir schlafen- 
ihr schlaft 
sie schlafen. 

ich erhebe mich 
du erhebst dich 
er erhebt sich 
wir erheben uns 
ihr erhebt euch 
sie erheben sich. 



IMPEBFIBGTUM. 

ich trank, 
ich sprang, 
ich sank, 
ich zwang, 

ich schlief 
du schliefst 
er schlief 
wir schliefen 
ihr schliefet 
sie schliefen. 

ich erhob mich 
du erhobst dich 
er erhob sich 
wir erhoben uns 
ihr erhobt euch 
sie erhoben sich. 



ich befinde mich ich befand mich 
d. befindest dich d.befandest dich 
er befindet sich er befand sich 
wir befinden uns w. befanden uns 
ihr befindet euch ihr befandet euch 
sie befinden sioL sie befanden sich. 



ich lasse 

du lassest 
er lässt 
wir lassen 
ihr lasst 
sie lassen. 



ich Hess 

du liessest 
er liess 
wir Hessen 
ihr liesst 
sie Hessen. 



FXBFAJrUM. 

ich habe getrunken, 
ich bin gesprungen, 
ich bin gesunken, 
ich habe gezwungen. 

ich habe geschlafen 
du hast geschlafen 
er hat geschlafen 
wir haben geschlafen 
ihr habt geschlafen 
sie haben geschlafen. 

ich habe mich erhoben 
du hast dich erhoben 
er hat sich erhoben 
wir haben uns erhoben 
ihr habt euch erhoben 
sie haben sich erhoben. 

ich habe mich befunden 
du hast dich befunden 
er hat sich befunden 
wir haben uns befunden 
ihr habt euch befunden 
sie haben sich befunden. 

ich habe gelassen 
du hast gelassen 
er hat gelassen 
wir haben gelassen 
ihr habt gelassen 
sie haben gelassen. 



Leseübung. 
Ein GesfbÄoh. 

M. — Wie bringen Sie im Winter gewöhnlich den 
Tag zu, wenn Sie sich in München befinden, Herr N.? 

N. — Ich stehe früh, zwischen halb sieben und 
sieben Uhr auf ; ich nehme ein Bad, ziehe mich an, 
gehe dann aus um bei dem Zeitungshändler an der 
Ecke der nächsten Stri^sse eine Zeitung zu kaufen; 
dann gehe ich wieder naoh Hause, um zu lesen, bis das 
Frühstück bereit ist. 

M. — Welche Zeitung lesen Sie ? 

N. — Ich lese die Neueste Nachrichten und die 
Kreuzzeitung, 

M. — Lesen Sie nicht auch eine Monatsschrift, 
z.B.: Über Land und Meer^ oder die Oartenlavbe ? 

N. — Ja doch, ich habe auf Vom Fds zum Meer 
abonniert. 

M. — Um wie viel Uhr frühstücken Sie? 

N. — Um halb neun Uhr. 

M. — Essen Sie zum Frühstück Fleisch, Fisch, 
Eier, u. s. w. (und so weiter — and so forth), wie die 
Amerikaner ? 

N. — Nein, ich trinke nur eine Tasse Kaflfee mit 
Milch, oder eine Tasse Schokolade, und esse eine 
Semmel mit Butter. Ich kann unmöglich am Morgen 
Fleisch oder Fisch essen. 

M. — Was thun Sie hernach ? 

N. — Ich mache einen Spaziergang bis neun Uhr ; 
dann begebe ich mich auf mein Zimmer um zu ar- 
beiten. 

M. — * Bis wann arbeiten Sie ? 
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N. — Bis halb ein oder ein ühr; dann gehe 
ich in den Speisesaal hinunter, am mein Gabelfrüh- 
stück {bamikeon) zu nehmen ; nachher mache ich einen 
kleinen Spaziergang za Fnss oder ich besuche einige 
Freunde im Vereinslokal. Um drei Uhr gehe ich wie- 
der nach Hause und arbeite bis sieben Uhr, um welche 
Zeit die eigentliche Mahlzeit eingenommen wird. 

M. — Gehen Sie nach dem E^^sen wieder aus ? 

N. — Nein, ich bleibe zu Hause ; gewöhnlich 
bringen einige Freunde den Abend bei mir zu. Wir 
plaudern, machen eine oder zwei Partien Billard, oder 
wir spielen Whist und trinken eine Tasse Thee. 

M. — Bis um wie viel Uhr bleiben ihre Freunde 
gewöhnlich bei Ihnen ? 

N. — Sie nehmen zwischen elf Uhr und Mitter- 
nacht Abschied. 

M. — Sie gehen sehr spät zu Bett ; Sie schlafen 
nicht lange, da Sie schon um halb sieben Uhr auf- 
stehen. 

N. — Sie haben ganz Becht ; ich schlafe nur unge- 
fähr sieben Stunden ; allein ich bin daran gewöhnt und 
ein Schlaf von sieben Stunden ist für mich genügend. 
Wie Sie sehen, befinde ich mich sehr wohL 

Ein tausend und fünfzig (1050), ein tausend und 
sechszig (1060), ein tausend und siebenzig (1070), ein 
tausend und achtzig (1080), ein tausend und neunzig 
(1090). 

Fragen und Ant'w^orten. 

Steht Herr N. früh auf? Um wie viel ühr stehen Sie 
auf? Was thut Herr N. zuerst, nachdem er angestanden ist? 
Warum geht er aus? Wo kauft er seine Zeitungen? 
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Liest er dieselben auf der Strasse? Wann liest er sie? 
Auf welche Monatsschrift hat Herr N. abonniert? Was 
isst Herr N. zum Frühstück? Warum isst er zum Früh- 
stück weder Fleisch noch Fisch? Was essen Sie gewöhn- 
lich zum Frühstück, werte Frau? Um wie viel Uhr früh- 
stücken Sie? Machen Sie nach dem Frühstück einen 
Spaziergang? Geht Herr N. spazieren? Und Sie, mein 
wertes Fräulein, gehen Sie nach dem Essen spazieren? 
Wie lange geht Herr N. spazieren? Wo arbeitet er nach 
dem Spaziergang? Bis wann arbeitet er? Um wie viel 
Uhr geht er in den Speisesaal hinunter, um sein Gabel- 
frühstück zu essen? Macht er nach dem Lunch einen 
Spazierritt zu Pf erde oder fahrt er im Wagen? Wo be- 
sucht er seine Freunde? Um wie viel Uhr geht er nach 
Hause, um wieder zu arbeiten? Arbeitet er lange? Was 
thut er von drei bis sieben Uhr nachmittags? Geht er 
nach der Mahlzeit wieder aus? Bringt er seine Abende 
allein zu? Mit wem verbringt er die Abende? Wie 
bringen seine Freunde die Zeit zu? Geht er früh oder 
spät zu Bett ? Um wie viel Uhr begiebt er sich zu 
Bett i Und Sie, mein Herr, gehen Sie früher oder später 
als Herr N. zu Bett ? Wie viele Stunden schläft Herr N.? 
Befindet er sich wohl? Und Sie, mein Fräulein, wie 
befinden Sie sich ? 

Büdet Fragen zu den folgenden Antworten. 

? — Herr N. nimmt am Morgen ein Bad. 

? — Er liest die Zeitungen zu Hause. 

? — Er liest die Neueste Nachrichten oder auch 

die Kreuzzeüung. 

? — Nein, er hat auf diese Monatsschriften nicht 

abonniert. 

? — Er hat auf Vom Fels zum Meere abonniert« 
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? — Nein, Herr N. frühstückt nicht in einer Be- 

Btauration. 

. . . . ? — Er frühstückt za Hause. 

? — Er geht bis neun Uhr spazieren, 

? — Um neun Uhr geht er in sein Zimmer um zu 

arbeiten. 

? — Er arbeitet Ton neun bis halb ein ühr. 

....? — Nach dem Spaziergang besucht er seine 
Freunde. 

? — Eir macht den Spaziergang nach dem Lunch. 

Ist Lunch ein deutsches Wort? — Nein, Lunch ist ein 
englisches Wort 

Gebraucht man dieses Wort in Deutschland? — Man 
gebraucht es in Amerika, in England, und auch in vielen 
deutschen Städten, z. B. in Hamburg. 

Grammatik. 

Das Wort lassen {to let^ to permü) hat mehrere Be- 
deutungen, z. B.: Ich weckte ihn nicht, ich liess ihn schla- 
fen; Idid not wake htm, Ilet Mm deep. Lasst uns gehen; 
let US go. Ich liess meinen Bruder zu mir kommen; Ihad 
my brother come to me. Du lassest den Diener ihn gewöhn- 
lich hereinrufen; you generaUy have the servant callhim in. 
Ich will meine Bücher binden lassen; lam gering to havemy 
hooks bound. Bei wem lassen Sie gewöhnlich Ihre Bücher 
einbinden? Where do you have your hooks bound usuaüy? 
Das lasse ich nicht zwei mal geschehen; that I do not 
allow to happen turice. Lassen Sie die Damen eintreten; 
teil the ladies come in. Er liess sich rufen; he had himself 
ccdled. Darüber lasst sich Vieles sagen; a good deal may he 
Said about this. 



Ein und zwanzigste Aufgabe. — Setzt die folgenden S&tze 
in die dritte Person der Einzahl : 
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Ich stehe um halb sieben Uhr auf, nehme ein Bad, kleide 
mich an imd gehe dann zum Frühstück, 

Ich trinke nur eine Tasse Kaffee mit Milch und esse ein 
Butterbrot. 

Ich gehe bis neun Uhr spazieren. 

Ich gehe in den Speisesaal hinunter und warte auf das Früh- 
stück. 

Schreibt mit Buchstaben die Zahlen 848, 999, 1000, 1010. 



DREI UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



Sein, to be (siehe erste Lektion), 



ich wftr 
du warst 


wir waren 
ihr wart 


er war 


sie waren. 




FEBneCTÜM. 


ich bin gewesen 
du bist gewesen 
er ist gewesen 


wir sind gewesen 
ihr seid gewesen 
sie sind gewesen. 



FLUSQUAMPEBFSCTUM 

ich war gewesen 
du warst gewesen 
er war gewesen 



wir waren gewesen 
ihr wart gewesen 
sie waren gewesen. 



FÜTUBX71C. 



ich werde sein 
du wirst sein 
er wird sein 



wir werden sein 
ihr werdet sein 
sie werden sein. 



TÜTXJBJJV. SZA0TX7M. 

ich werde gewesen sein wir werden gewesen sein 

du wirst gewesen sein ihr werdet gewesen sein 

er wird gewesen sein sie werden gewesen sein. 

Begeixnässige, schwacney Zeitwörter. 

XNYIMITXT. 

kleiden, to dvess. arbeiten, to work, 

besuchen, tovisü. spielen, to play. 

15i 
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PBA8SNS. 



IMFEBFSOTUM. 



FEBFEGTUM. 



ich kleide, ich kleidete, ich habe gekleidet, 

ich besuche, ich besuchte, ich habe besucht 

ich arbeite, ich arbeitete, ich habe gearbeitet, 

ich spiele, • ich spielte, ich habe gespielt 

Unregeixnässigey starke, Zeitwörter. 





INFINITIT, 




bringen. 


io bring. 


essen, 


to eat. 


stehen, 


to stand. 


thun, 


todo. 


aufstehen. 


to gel up. 


begeben,. 


to go. 


gehen. 


to go. 


steigen. 


to mount. 


ausgehen. 


to go orU. 


bleiben, 


to reniain. 


lesen. 


to read. 


Yerbringen, 


topass. 


trinken. 


to drink. 


schlafen. 


to sleep. 


pbIsens. 


IMFEBFEOTUM. 


FBBFKCTÜM. 



ich bringe, ich brachte, 
ich verbringe, ich verbrachte, 
ich stehe, ich stand, 



ich gehe, 
ich trinke, 
ich thue, 
ich steige, 
ich bleibe, 



ich ging, 
ich trank, 
ich that, 
ich stieg, 
ich blieb, 

ich las. 



ich lese 
(du liesest, er liest.) 

ich esse ich ass, 

(du issest, er isst.) 

ich begebe, ich begab 
(du begiebst, er begiebt ) 

ich schlafe ich schlief, 
(du schläfst, er schläft.) 



ich habe gebracht 
ich habe verbracht, 
ich bin gestanden, 
ich bin gegangen, 
ich habe getrunken, 
ich habe gethan. 
ich bin gestiegen, 
ich bin geblieben. 

ich habe gelesen, 
ich habe gegessen, 
ich habe begeben, 
ich habe geschlafen. 



iS6 I>EB PBAKTISCHi: bEUfSÖH^ 

lieseübung. 

Gespbach. (Beschäftigung.) 

M. — Wie brachten Sie gewöhnlich Ihre Tage zu, 
als Sie in München waren ? j 

N. — Ich stand früh auf, zwischen halb sieben 
und sieben Uhr, nahm ein Bad, kleidete mich an und 
ging aus, um bei dem Händler an der Ecke der Strasse 
Zeitungen zu kaufen ; dann ging ich wieder nach 
Hause, um dieselben zu lesen, während ich auf das 
Frühstück wartete. 

M. — Welche Zeitungen lasen Sie gewöhnlich ? 

N. — Die Neueste Nachrichten und die Kreuzzei- 
tung. 

M. — Lasen Sie keine Zeitschriften (Monats- 
schriften) ? 

N. — Ich hatte auf Vom Fels zum Meere abonniert 

M. — Um wie viel Uhr frühstückten Sie ? 

N. — Um halb neun Uhr. 

M. — Hatten Sie nach amerikanischer Weise 
Fleisch, Fisch und Eier zum Frühstück? 

N. — Ich trauk nur eine Tasse Kaffee mit Milch 
oder eine Tasse Schokolade und ass eine Semmel mit 
Butter dazu. Es war mir nicht möglich des Morgens 
Fleisch und Fisch zu essen. 

M. — Was thaten Sie nachher? 

N. — Ich ging bis neun Uhr spazieren ; um neun 
Uhr begab ich mich auf mein Zimmer um zu arbeiten. 

M. — Wie lange arbeiteten Sie ? 

N. — Bis halb ein oder ein Uhr ; dann ging ich 
in den Speisesaal hinunter, um mein Gabelfrühstück 
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ZU essen. Nach dem Essen ging ich spazieren und 
besuchte einige Freunde im Klubhause. Um drei Uhr 
ging ich wieder nach Hause um bis sieben Uhr zu 
arbeiten. Sieben Uhr war die Stunde der eigentlichen 
Mahlzeit. 

M. — Gingen Sie nach dem Essen wieder aus ? 

N. — Nein, ich blieb zu Hause ; es besuchten 
mich gewöhnlich einige Freunde und wir verbrachten 
den Abend mit Plaudern ; oft spielten wir auch eine 
oder zwei Partien Billard, oder wir spielten Whist und 
tranken eine Tasse Thee. 

M. — Wie lange blieben die Freunde bei Ihnen ? 
N. — Sie verabschiedeten sich zwischen elf Uhr 
und Mitternacht. 

M. — Sie gingen mithin sehr spät zu Bett ; auch 
schliefen Sie nicht lange, da Sie schon um halb sieben 
oder sieben Uhr aufstanden. 

N. — Sie haben Becht, ich schlief nur ungefähr 
sieben Stunden, aber ich war es so gewohnt und ein 
Schlaf von sieben Stunden war für mich genügend; ich 
befand mich bei einer solchen Lebensweise ganz wohl 

Fragen und Antworten. 

Der Lehrer wird gut thun, die Fragen von Lektion 21 
hier zu wiederholen jedoch im Imperfectum, und die 
Schüler in derselben Zeitform antworten zu lassen. Die- 
selben Fragen sollten auch auf die erste und dritte Person 
der Mehrzahl ausgedehnt werden, z. B.: Standen Ihr Bru- 
der und Sie früh oder späb auf? Wir standen um sieben 
Uhr auf. Um wie viel Uhr standen die Herren O. und P. 
auf? Sie standen um acht Uhr auf. 
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Orammatik. 

Können, to he able; ich kaon, ich konnte, ich habe 
können, oder gekonnt. Dieses Zeitwort drückt eine Mög- 
lichkeit {possibilüy) aus, z. B. : Es kann nicht sein, (jass 
er gelogen hat; ü cannot he tkat he hos lied. Ein Blinder 
kann nicht sehen; a hlind man cannot see. Ich kann es 
wirklich nicht erlauben, es wäre eine Sünde; Ireaily can- 
not allow ü, ü vxyuld he a sin. Ich zitterte so heftige dass 
ich nicht sprechen konnte; T tremhled so violently tkat I 
could not speaJc, 

Können bedeutet auch to know, to undersland, wenn 
von Sprachen die Bede ist. Können Sie Deutsch? Do you 
under stand Oermanf 

Können bedeutet auch : im Stande sein. Ich kann 
Ihnen die gewünschten Bücher nicht leihen (ich bin nicht 
im Stande Ihnen die gewünschten Bücher zu leihen), 
denn ich besitze sie nicht I cannot lend you the hooks vnshed 
foTyfor Ihave not got them, 

''Ich kann nicht umhin" ist im Englischen : 1 cannot 
helpy z. B., Ich konnte nicht umhin zu lachen, I could not 
help laughing. 



Zwei und zwanzigste Aufgabe. — Schreibt die Leseübung 
ab und setzt statt der eisten die dritte Person . 



VIER UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



Eine Anekdote. 



Eine fremde | aforet^n ton-, gleichbedeu- | „^^^^ 

Sprache, ) g^age. tend, ) 

gebrauchen, ^ der Fasan, ihß pheasant. 



die Geschick- \ 
to use. lichkeit, V ihe skiU. 

das Geschick, ) 



anwenden, 
Gebrauch 

machen, 

der Fehler, the misiake. das Rasier-) ^^^ ^^^ 
eine Tasche, a pocket. messer, ) 

das Notizbuch, the nole book. die Livree, the livery. 

dieSpeise- ItheUllof der Leibrock, {'^^"^''^^ 
karte, ) fare. *i dress. 

_ \ the judge of das Lächeln, the smile. 

^®^ r^®' V [ good living, krank, iU, sich 

schmecker, ^ epicwre. das erste Mal, theßrst time. 

die Bedeu-WAe si^nifwa^ die B e m e r- ) ^^ ^^^^^^ 

tung, ) tion. kung, ) 

dasAbenteuer,/Äe orfuew^ure. das Verdienst, themerit. 

Schwache Zeitwörter. 

INFINITIV, 

erlernen, to learn. beobachten, to loatch, 

begegnen, tomeet. bedeuten, to signify. 

zerlegen, to carve. melden, to announce. 

Starke Zeitwörter. 

INFINITIV. 

kennen, to know. aufhalten, to ^op. 

begehen, to commü, anwenden, to use. 



1^ 



uo 
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wissen, to know, erhalten, 

schneiden, io cut, müssen, 

eintreffen, to arrive. heissen 

werden, tobecome. 



to receive, 

tnust, 

tocaü. 



FRA8SN8. 

ich kenne, 
ich begehe, 
ich weiss« 
ich schneide, 
ich treffe ein, 
ich halte auf^ 
ich wende an, 
ich erhalte« 

ich muss 
du inuBst 
er muss 
wir müssen 
ihr mÜBst 
sie müssen. 

ich heisse 
du heissest 
er heisst 
wir heissen 
ihr heisst 
sie heissen. 



IMFVBFBCTUM. 

ich kannte, 
ich beging, 
ich wusste, 
ich schnitt, 
ich traf ein, 
ich hielt auf, 
ich wandte an, 
ich erhielt, 

iöh musste 
du musstest 
er musste 
wir mussten 
ihr musstet 
sie mussten. 

ich hiess 
du hiessest 
er hiess 
wir hiessen 
ihr hiesset 
sie hiessen. 



FBSFKOTÜIC. 

ich habe gekannt, 
ich habe begangen, 
ich habe gewusst. 
ich habe geschnitten, 
ich bin eingetroffen, 
ich habe aufgehalten, 
ich habe angewandt, 
ich habe erhalten. 

ich habe müssen, gemusst 

du hast müssen 

er hat müssen 

wir haben müssen 

ihr habt müssen 

sie haben müssen. 

ich habe geheissen 
du hast geheissen 
er hat geheissen 
wir haben geheissen 
ihr habt geheissen 
sie haben geheissen. 
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FUTUBUM. 

ich werde werden wir werden werden 

du wirst werden ihr werdet werden 

er wird werden sie werden werden. 

Leseübung. 

Wenn man eine fremde Sprache erlernt, muss 
man die Bedeutung eines Wortes genau kennen, bevor 
man dasselbe anwendet, sonst begeht man leicht sehr 
grosse Fehler. Das folgende interessante Abenteuer 
liefert (offers) einen Beweis davon. 

Vor einigen Jahren erlernte ein junger Engländer 
aus guter Familie im Studio eines berühmten Künst- 
lers in Paris die Malerei. 

Dieser junge Engländer, Dodd mit Namen, hatte 
sich seit zwei JaHren in Frankreich aufgehalten; er 
verstand ziemlicli gut französisch, sprach es aber 
sehr selten. Er hatte immer ein kleines Notizbuch in 
seiner Tasche, in welches er sich alle neuen Ausdrücke, 
die er hörte, notierte. 

Er war in Paris mit einem alten Freunde seines 
Vaters, dem Doktor Loyal, bekannt, welcher ihn von 
Zeit zu Zeit zu einem Mittagessen einlud. Herr Dodd 
wusste, dass man beim Doktor gut speiste, und nie- 
mals, wenn er eine Einladung erhalten hatte, war er 
zu spät eingetroffen. 

Eines Abends speiste er auch mit dem Doktor und 
seiner Frau. Die Speisekarte war einfach aber einla- 
dend : Austern, Suppe, ein Vorgericht (entree), Fasa- 
nenbraten, Desert und Kaffee. Der Doktor, der ein 
Feinschmecker war, hatte immer ausgezeichneten 
Wein. 
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Als der Fasan aufgetragen war, zerlegte ihn Herr 
Loyal, dessen Lieblingsbeschäftigung es war selbst zu 
zerlegen ; und er that es mit grossem Geschick. 

— Sie verstehen sich auf's Zerlegen mein Herr, 
sagte der Engländer, der ihn aufmerksam beobachtete. 

— > Das ist kein grosses Verdienst, antwortete der 
Doktor, es ist eine sehr leichte Arbeit, denn mein 
Messer schneidet wie ein Basiermesser. 

— Wie ein Rasiermesser ? Was wollen Sie damit 
sagen ? ich höre diesen Ausdruck zum ersten Mal. 

— Das bedeutet einfach : sehr gut. 

Zwei Wochen später wurde Herr Dodd zu einer 
grossen Abendunterhaltung im Hause der Marquise 
von Beausöant eingeladen. 

Es war zehn Uhr abends. Madame Beauseant war- 
tete auf ihre Gäste im Hintergrunde des Empfangs- 
zimmers; es waren schon viele versammelt. Ein Be- 
dienter in Livree stand an der Thür und meldete die 
ankommenden Gäste. 

Der. junge Engländer kommt ; der Diener fragt ihn 
nach seinem Namen und seiner Adresse. 

Herr Dodd, in seinem Gesellschafts-Anzuge, in 
seinem ungewöhnlich hohen Kragen und seiner weissen 
Halsbinde geht ernsten Schrittes auf die Marquise zu 
und grüsst sie. 

— Es ist sehr liebenswürdig von Ihnen, mein 
Herr, dass Sie gekommen sind, und es freut mich sehr, 
Sie zu sehen, sagt-e Madame Beauseant mit zuvorkom- 
mendem Lächeln zu ihm , wie ich gehört habe, sind Sie 
krank gewesen, wie befinden Sie sich jetzt? 

— Wie ein Easiermesser, gnädige Frau, war die 
schnelle Antwort. 
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Fragen und Antworten. 

Was luuss man erwarten, wenn man ein Wort anwen- 
det, dessen Bedeutung man nicht genau kennt? Von 
wem ist in der obigen Anekdote die Bede? Weshalb 
befand sich der junge EngEnder in Paris? Wie lange 
war er schon in Frankreich? Sprach er gut französisch? 
Warum hatte er immer ein Notizbuch in seiner Tasche? 
Hatte er Bekannte in Paris? Wen kannte er? Wer 
war Doctor Loyal ? Lud der Doctor den jungen 
Engländer oft ein, ihn zu besuchen? Lud er ihn mit 
grossen Förmlichkeiten zum Essen ein ? Was enthielt die 
Speisekarte, von welcher in der obigen Anekdote gespro- 
chen wird? Ist der Fasan Wildpret oder Geflügel? 
War der Fasan gebraten oder gekocht ? Warum zerlegt 
der Doktor selbst? Womit zerlegt er? Zerlegt er mit 
einem gewöhnlichen Tischmesser oder mit einem Vorlege- 
messer? Verstehen Sie sich aufs Zerlegen, mein Herr ? 
War der Doktor gewandt im Zerlegen ? War das Messer 
des Herrn Doktor scharf? Kannte der Engländer den 
Ausdruck : scharf wie ein Basiermesser? War er neu für 
ihn? Welche Bemerkung schrieb er in sein Notizbuch ? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antworten, 

? — Er hiess Dodd. 

? — Er trug immer ein Notizbuch in seiner 

Tasche. 

? — Er notierte sich alle Wörter, die er zum 

ersten Male hörte. 

? — Ein Bedienter meldete ihn an. 

? — Der Bediente stand an der Tbüre des Em- 
pfangssaales. 

, . . .? — Er war in Livree. 
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? — Sie erwartete ihre Gtaste im Hintergmnde 

des Empfangszimmers. 

? — Es war zehn Uhr. 

? — Er trug einen schwarzen Leifarock. 

? — Es ist sehr liebenswürdig Ton Ihnen, dass Sie 

gekommen sind. 

? — Auf die Frage : Wie befinden Sie sich jetzt? 

antwortete er : wie ein Basiermesser. 

? — Er wollte sagen : Ich befinde mich sehr wohl. 

Nota. — Erzahlt die Anekdote wieder. 

Ghrainxiiatik. 

Der Gebrauch der Zeiten ist im Deutschen nahezu 
derselbe wie im Englischen. Es giebt jedoch im Deutschen 
nur eine Form für die drei Englischen; z. B. : / am 
wriling, I do wrile und / torite, ist im Deutschen : Ich 
schreibe. 

Auch gebraucht man im Englischen oft die Zukunft, 
wo wir im Deutschen die Gegenwart anwenden; z. B. : In 
drei Tagen komme ich wieder, 1 shall he hack in three days. 
Im Deutschen gebraucht man auch die Gegenwart, na- 
mentlich mit ' schon * (already) oder ' seit * (since), wo man 
im Englischen das Perfectum gebraucht zur Bezeichnung 
einer noch andauernden Handlung; z. B. : Wie lange sind 
Sie schon in Deutschland ? Eöw long have you Iteen in Oer- 
manyf Ich lerne es schon sechs Monate; Ihave heen leam- 
ing üfor six months. 

Das Imperfectum wird wie im Englischen gebraucht, 
um das zu bezeichnen, was sich oft ereignet, oder um 
Nebenumstände zu bezeichnen ; auch verleibt es der Erzäh- 
lung mehr Würde, während tägliche, gewöhnliche Ereig- 
nisse mit dem Perfectum wiedergegeben werden; z. B.: 
Sie schliefen gewöhnlich acht Stunden; you used to deep 



DER PRAKTISOHE DEUTSCHE 165 

eight hours. Die Meisten rauchten und spielten, als wir 
eintraten y most of them were smoking and playing when we 
entered. Er ist gestorben, bevor ich geboren war; he died 
before Iwas bom. Als ich auf der Brücke war» fiel ein Kind 
in*s Wasser; when Iwas on the bridge, a child feU into the 
watet, 

• Das Imperf ectum ^wird auch gebraucht, um zu be- 
zeichnen, was früher gewesen war und noch war; z. B.: 
Wie lange waren Sie schon da ? How long hati you been 
heref 

Mit Ausnahme des oben gesagten, entsprechen das 
Perfectum und Plusquamperfectum den englischen Zeit- 
formen. 



Drei und zwanzigste Aufgabe. — Schreibt die Anekdote 
als ob der Engländer sie selbst erzählt. 



FÜNF UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



Oebfbach. 
starke Zeitwörter. 



beissen, to hüe. 
erbleichen, io turn pale. 
gleichen« to resemble. 
begreifen, to understancL 
leiden, to suffer. 



binden, 

dringen, 

finden, 

gelingen, 

klingen, 

FBASBNS. 



totie. 

topre8s,insist, 
tofind, 
to succeßd. 
to resound. 



ich beisse, 
ich erbleiche, 
ich gleiche, 
ich begreife, 
ich leide, 
ich pfeife, 
ich reisse, 
ich schneide, 
ich bleibe, 
ich schreibe, 

m 



IXFBBnECTUM. 

ich biss, 
ich erblich, 
ich glich, 
ich begriff, 
ich litt, 
ich pfiff, 
ich riss, 
ich schnitt, 
ich blieb, 
ich schrieb. 



pfeifen, (o wkUOe. 

reissen, to fear. 

schneiden, io cuL 

bleiben, io stay. 

schreiben, io wrüe. 

schwingen, to sunng. 

singen, io sing. 

springen, to run. 

winden, to wind. 

zwingen, toforce. 

PBBUKnrüif» 

ich habe gebissen, 
ich bin erblichen, 
ich habe geglichen, 
ich habe begriffen, 
ich habe gelitten, 
ich habe gepfiffen, 
ich habe gerissen, 
ich habe geschnitten, 
ich bin gebliebcD. 
ich habe geschrieben. 
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FRiLBBNS. 


IMFEBFECTUM. 


PEBFECTUM. 


ich binde« 


ich band, 


ich habe gebunden. 


ich dringe, 


ich drang. 


ich bin gedrungen. 


ich finde, 


ich fand. 


ich habe gefunden. 


es gelingt, 


es gelang. 


es ist gelungen. 


es klingt, 


es klang. 


es hat geklungen. 


ich schwinge. 


ich schwang, 


ich habe geschwungen. 


ich singe, 


ich sang, 


ich habe gesungen. 


ich springe. 


ich sprang, 


ich bin gesprungen. 


ich winde, 


ich wand, 


ich habe gewunden. 


ich zwinge, 


ich zwang, 


ich habe gezwungen. 




Leseübung. 



M. — "Wie haben Sie gestern Ihre Zeit zugebracht? 

N, — Ich bin früh zwischen halb sieben und sie- 
ben Uhr aufgestanden ; ich habe ein Bad genommen 
und mich dann angekleidet; hierauf bin ich ausge- 
gangen, um bei dem Buchhändler an der Ecke der 
Strasse Zeitungen zu kaufen ; dann bin ich nach Hause 
gegangen, um dieselben zu lesen, bis das Frühstück 
aufgetragen wurde. 

M. — Welche Zeitungen haben Sie gelesen ? 

N. — Die Neueste Nachrichten und die Kreuzzeitung, 

M. — Um wie viel Uhr haben Sie gefrühstückt ? 

N. — Um halb neun Uhr. 

M. — Haben Sie nach amerikanischer Art Fleisch, 
Fisch und Eier zum Frühstück gehabt ? 

N. — Nein, ich habe nur eine Tasse Schokolade 
getrunken und eine Semmel mit Butter gegessen. 

M. — Was haben Sie nachher gethan? 

N. — Ich bin bis neun Uhr spazieren gegangen ; 
um neun Uhr habe ich mich auf mein Zimmer begeben, 
um zu arbeiten. 
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M. — Wie lange (bis wann) haben Sie gearbeitet? 

N. — Bis halb ein oder ein Uhr. Dann bin ich in 
den Speisesaal hinuntergegangen, nm meinen Lunch 
(Gabelf rahstück) zu nehmen ; nachher bin ich wieder 
spazieren gegangen nnd habe im Klubhanse einige 
Freunde besucht Um drei Uhr bin ich wieder nach 
Hause gegangen um bis sieben Uhr, der Stunde der 
eigentlichen Mahlzeit, zu arbeiten. 

M. — Sind Sie nach dem Essen wieder ausge- 
gangen? 

N. — Nein, ich bin zu Hause geblieben. Einige 
Freunde sind zu mir auf Besuch gekommen ; wir haben 
geplaudert und eine Partie Billard gespielt ; zur Ab- 
wechslung haben wir auch Whist gespielt und eine 
Tasse Thee getrunken. 

M. — Bis um wie viel Uhr sind Ihre Freunde bei 
Ihnen geblieben ? 

N. — Sie sind um halb zwölf Uhr fortgegangen. 

M. — Sie sind folglich sehr spät zu Bett gegangen 
und haben nicht lange geschlafen, wenn Sie so früh 
wie gestern aufgestanden sind. 

N. — Das ist wahr, ich habe nur ungefähr sieben 
Stunden geschlafen ; allein ich bin es gewöhnt, und 
ein Schlaf von sieben Stunden ist für mich hinrei- 
chend. Ich befinde mich bei einer solchen Lebensweise 
ganz wohl. 

Fragen und Antworten. 

Um wie viel übr ist gestern Herr N. aufgestanden ? 
Was hat er sofort nach seinem Aufstehen gethan? Zu 
welchem Zwecke ist er ausgegangen ? Wo hat er seine 
Zeitungen gekauft? Hat er dieselben auf der Strasse ge- 
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lesen ? Wann hat er sie gelesen? Was hat er zum Früh- 
stück gegessen ? Mit wem haben Sie heute gefrühstückt, 
Herr B.? Haben Sie nach dem Frühstück einen Spazier- 
gang gemacht, mein Fräulein? Ist Herr N. nach dem 
Frühstück spazieren gegangen? Wo hat er nachher 
gearbeitet? Wann ist er in den Speisesaal hinunter- 
gegangen, um seinen Lunch zu essen? Wo hat er seine 
Freunde besucht? Um wie viel Uhr ist er nach Hause 
gegangen um wieder zu arbeiten? Hat er lange gear- 
beitet? Was hat er von drei bis sieben Uhr nachmittags 
gethan ? Ist er nach der Mahlzeit abermals ausgegangen? 
Hat er den Abend allein zugebracht? Auf welche Weise 
hat er mit seinen Freunden den Abend zugebracht? Ist 
er spät oder früh zu Bett gegangen ? Um wie yiel Uhr ist 
er zu Bett gegangen ? 

Büd^ Fragen zu den folgenden Antworten. 

? — Er hat am Morgen ein Bad genommen. 

? — Er hat die Zeitung zu Hause gelesen, 

? — Die Neueste Nachrichten und die Kreuzzeiiung. 

? — Nein, Herr N. hat nicht in einer Bestaura- 

tion gefrühstückt. 

? — Er hat zu Hause gefrühstückt. 

? — Er ist bis neun Uhr spazieren gegangen. 

? — Um neun Uhr hat er sich auf sein Zimmer 

begeben. 

. . . . ? — Von neun bis ein Uhr hat er gearbeitet. 

? — Er hat in seinem Zimmer gearbeitet. 

. . . . ? — Nach dem Spaziergang hat er seine Freunde 
besucht. 

? — Nach dem Lunch hat er einen Spaziergang 

gemacht. 

. . . . ? — Sie haben Whist gespielt. 
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? — Seine Freunde haben ihn um halb zwölf Uhr 

verlassen. 

? — Nach dem Weggang seiner Freunde ist er 

zu Bett gegangen. 



Vier und zwanzigste Aufgabe. — Schreibt die folgenden 
Sätze in der dritten Person der Einzahl des Perfectum. 

Ich bin früh aufgestanden. 
Ich habe nur eine Tasse Schokolade getrunken. 
Ich bin spazieren gegangen. 
Ich bin in den Speisesaal hinuntergegangen. 
Seine Freunde sind um acht Uhr zu ihm gekommen und ha< 
ben ihn um halb zwölf Uhr verlassen. 
Ich spiele gern Billard, 
Die Freimde haben Whist gespielt. 

Schreibt mit Buchstaben die Zahlen : 1892, 2064, 2075, 2090, 



SECHS UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



Von New-Tork nach Pabis. 



a wave. 



Das Dampf- \ 

schiff, >- the sUeamer, 

der Dampfer, ) 

die Verwand ) ,. , , . 

>■ Ihe relations, 
ten, 3 

die Abfahrt, (he departure, 

eine Depesche, a ielegram. 

die Nachricht, the news, 

eine Woge, 

eine Welle, 

das Verdeck, fhe deck. 

die Seekrank- ) . , 
... > seasickness. 

heit, ) 

the voyage, 

io reside. 

X i_ ix {to entertain 

unterhalten, •< . . 

* ( (amuse). 

eine Kajüte, a cäbin, 

die Nahrung, thefood. 



} 



die Fahrt, 
wohnen, 



das Lachen, 
der Zoll- 
beamte, 
ungefähr, 
der Beihe 

nach, 
wahr, 

der Zoll, 

der folgende 
Tag, 

übermorgen, 

zwei Tage 
nachher^ 
schicken, 
veranstalten, 
erregen. 



the laughter. 
the cusiom- 

house officer. 
ahout. 

in tum {orte 
aßertheother)i 
true, 
the custom, the 

tax, the dviy^ 

{thefolhwing 
day. 
(the day qßer 
( to-morrow. 

l two day 8 öfter. 

to send, 
to arrange. 
toexdte. 



{ 
{ 
\ 



Zeitwörter. 



INJ riMlTiV . 



erheben, to arise. 
blasen, to blow. 



vergessen, toforgei, 
abfahren, to depart. 
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pbÄsbns. impebfbctum. pbruegtüm. 

ich erhebe, ich erhob, ich habe erhoben. 

ich blase, ich blies, ich habe geblasen, 

(du blasest, er blast) 

ich vergesse, ich vergass, ich habe vergessen, 
(du vergissesty er vergisst) 

ich fahre ab, ich fuhr ab, ich bin abgefahren, 
(du fährst ab, er fährt ab. ) 

Leseübung. 

» 

Am 25^*^ Juni, um neun ühr morgens, sind Herr 
und Frau Werner samt ihren drei Kindern mit dem 
Dampfer Elbe von New- York abgefahren. 

Es sind nun zehn Jahre her, seit Herr Werner 
und seine Frau sich in New- York ansiedelten, und 
dieses ist die erste Beise die sie nach Deutschland« 
ihrem alten Vaterlande, unternehmen. Viele Ver- 
wandte und Freunde haben sie bis aufs Schiff be- 
gleitet, um ihnen Lebewohl zu sagen. 

"Wir wünschen eine glückliche Eeise! Unter- 
halten Sie sich gut! Vergessen Sie nicht uns bei Ihrer 
Ankunft in Bremen eine Depesche zu schicken. Schrei- 
ben Sie oft und geben Sie uns Nachricht über die 
ganze Familie. Adieu! Leben Sie wohl! Auf Wieder- 
sehen ! " 

Am Tage der Abreise war das Wetter prachtvoll ; 
auch am folgenden Tage war es noch schön ; allein am 
dritten Tage erhob sich ein heftiger Wind, der mehr 
als zehn Stunden wütete und ungeheure Wellen heran- 
wälzte, welche die Beisenden verhinderten aufs Ver- 
deck zu gehen. Fast jederman war seekrank. Diese 



wenigen Standen abgerechnet, war die Fahrt eine sehr 
angenehme. Gate Kajüten, aasgezeichnete Nahrang, 
angenehme Gesellschaft, alles trag daza bei, die Beise 
angenehm za machen ; aach haben sich die Beisenden 
sehr gat anterhalten. 

Wie gemöhnlich warde ein Konzert za wohlthä- 
tigen Zwecken veranstaltet. Bei demselben haben 
mehrere Liebhaber»wie echte Künstler gesangen ; ihr 
Gesang warde abwechselnd von den Fräalein A. and 
B. aaf dem Klavier begleitet. Zwei Herren tragen ver- 
schiedene komische Stücke vor, and erregten damit 
das Lachen aller Zuhörer. 

Am folgenden Sonnabend, am zehn Uhr morgens, 
kam der Dampfer in Bremen an, nach einer Fahrt von 
acht Tagen and einer Stande. 

Ungefähr zehn von den Beisenden blieben in 
Bremen ; die Familie Werner jedoch and die andern 
Beisenden nahmen bald nach ihrer Ankunft die Eisen- 
bahn nach Berlin. 

Um fünf Uhr abends fahr der Zag in den Nord- 
^Bahnhof ein and alle Beisenden stiegen aas. Von 
allen Seiten hörte man diese Zarufe : Wie befinden Sie 
sich? Haben Sie eine gate Fahrt gehabt? Wie befindet 
sich Ihre Fraa Gemahlin ? Wie befinden sich Ihre 
Kinder? 

Die Familie Werner masste eine halbe Stande 
aaf dem Bahnhofe verbleiben, am das Gepäck vom Zoll- 
beamten antersachen za lassen. Aaf die gewöhnliche 
Frage : " Haben Sie nichts za verzollen ? " antwortete 
Herr Werner : "Nein." Er masste jedoch seine Koffer 
and sein Handgepäck öffnen and antersachen lassen ; 
er brauchte aber keinen Zoll za bezahlen. 
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Hierauf Hess er seine Koffer auf einem Wageit 
fortschaffen, während er mit seiner Fran und seinen 
Kindern eine Kutsche bestieg und dem Kutscher za-> 
rief :" Zum "Kaiserhof." 

Fragen und Antworten. 

An welchem Tage ist die Familie Werner Ton New- 
York abgereist? Mit welchem Schiff? Wie lange haben 
Herr und Frau Werner schon in New- York gewohnt? Sind 
Sie während dieser Zeit oft nach Deut43chland gereist? 
Wer begleitete sie bis aufs Schiff? Wie war das Wetter 
am Tage der Abfahrt? An welchem Tage änderte sich 
das Wetter? Was für Wetter haben wir heute? Weht 
der Wind? An welchem Tage der Fahrt erhob sich der 
Wind ? Warum konnten die Beisenden am dritten Tago 
nach der Abfahrt nicht auf das Verdeck? Sind Sie schon 
in Deutschland gewesen, mein Herr? Waren Sie seekrank? 
Hat die Familie Werner eine schöne Fahrt gehabt? Was 
für ein Konzert wurde veranstaltet? Wer hat gesungen? 
Wer hat den Gesang begleitet? Enthielt das Programm 
noch etwas anderes? Was? Waren diese Stücke ernst 
oder komisch? Wann kam der Dampfer in Bremen an ? 
Wie lange hatte die Fahrt gedauert? Wo wurde das Ge- 
päck untersucht? Wer untersuchte es? Welche Frage 
wird gewohnlich an die Beisenden gestellt? Welchen 
Befehl gab Herr Werner dem Kutscher? 

Büdet Fragen zu den folgenden Antworten, 

. . . . ? — Die Familie Werner ist um neun Uhr mor- 
gens abgereist. 

....? — Um der Familie Werner Lebewohl zu 
sagen. 
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? — Am Tage ihrer Abreise war das Wetter sehr 

schön. 

? — Die Wellen hinderten die Beisenden aufs 

Verdeck zu gehen. 

? — Fast alle (nicht alle) waren seekrank. 

? — Sie (die Nahrung) war ausgezeichnet. 

? — Ja, es ist gebräuchlich auf der Fahrt ein 

Konzert zu geben. 

. . . .? — Der Dampfer kam in Bremen am folgenden 
Sonnabend an. 

? — Die Familie musste eine halbe Stunde am 

Bahnhofe bleiben. 

. . . .? — Um das Gepäck untersuchen zu lassen. 

....? — Nein, Herr Werner hatte nichts zu ver- 
zollen. 

? — Er nahm eine Kutsche. 

? — Er fuhr zum Kaiserhof. 

? — Nein, ich bin noch nie in diesem Gasthofe 

abgestiegen. 

Grammatik. 

Viele Präpositionen werden im Deutschen mit dem 
Artikel in ein Wort zusammengezogen, z. B.: 

Am für an dem; am Fenster, ai the vrindow, 
Aufs für auf das; aufs Land, into the country. 
Im. iür in dem; im Winter, in the unnter. 
Ins für in das; ins Wasser; in the vmter. 
Beim für bei dem; beim Thor^ near the gate. 
Vom iür von dem; vom Markte, /rom the markei. 
Zum für zu dem; zum Vater, to thefather. 
Zur für zu der; zur Mutter, to the mother. 

Fünf und zwanzigste Aufgabe. — Jeder Schüler erzählt 
die Reise, als ob er sie selbst gemacht hätte, und gebraucht das 
Perfectum; z. B,; Ich bin von New-York abgereist. 



SIEBEN UND ZWANZIGSTE LEKTION. 



Ein Abend in den 


TUILEBIEN (PaBIB). 


Konsul auf 
Lebenszeit, 


■j consulfor life, 


die Bewegung, the motion. 
' der Kückstoss, the recoil. 


lebenslänglich, /or hfe. 


die I>nmm- { the foolishness 
heit, ( (stupidüy). 


der Hof, 


the court. 


die Hofsitte, 


( the court eti- 
X quette. 


die Menge, the crowd. 
jedennan, everybody. 


eine Begel, 


a rule. 


viele Leute, many people. 


der Fall, 


the case. 


so dass, so that. 


der Ball, 


the hall. 


die Einfüh- ) the introdwc^ 
runff, ) tijon. 


das Abend- 


• the supper. 


essen, 


die Bewunde-) ,, , . .. 

• theadmiratwn. 
. rung, 


der Vorsitz, 


the presidency 




Zeitwörter. 




IMFIMITIV. 


ernennen. 


to elect. 


schliessen, to shvi. 


werfen. 


to throw. 


streiten, to quarrel. 


unterwerfen, io subjecl. 


fangen, to caich. 


rufen, 


to call. 


anfangen, to commence. 


wenden, 


to turn. 




schiessen. 


to shoot. 


biegen, to bend. 


verlieren, 


to lose. 


bieten, to off er. 


betrügen, 


to cheaJt. 


fliegen, tofly. * 


PBA8EM8. 


IMPBBTEGTUM. PBRFEGTUH. 


ich ernenne 


), ich ernannte, ich habe ernannt. 


ich werfe. 


ich warf. 


ich habe geworfen. 



(du wirfst, er wirft). 
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PBASENB. 


IMFEBFBOTUM. 


FBBFEOTÜM. 


ich rufe, 


ich rief. 


ich habe gerufen. 


ich wende, 


ich wandte, 


ich habe gewandt. 


ich Bchliesse, 


ich schlosB, 


ich habe geschlossen. 


ich streite. 


ich stritt. 


ich habe gestritten. 


ich fange» 


ich fing, 


ich habe gefangen. 


u fängst, er fangt) 




ich Bchiesse, 


ich schoss, 


ich habe geschossen. 


ich verliere, 


ich verlor, 


ich habe verloren. 


ich betrüge, 


ich betrog, 


ich habe betrogen. 


ich biege. 


ich bog. 


ich habe gebogen. 


ich biete, 


ich bot. 


ich habe geboten. 


ich fliege, 


ich flog, 


ich bin geflogen. 




Leseübung. 



Als Napoleon Bonaparte znm lebenslänglichen 
Konsul ernannt wurde (1802), zwei Jahre vor seiner 
Ernennung zum Kaiser, wählte er zu seiner Wohnung 
in Paris die Tuilerien. 

Er umgab sich mit einem glänzenden Hof und 
unterwarf denselben einer strengen Hofsitte (Eti- 
quette). Aber er sah bald ein, dass es bei der Einfüh- 
rung der Begeln der Etiquette nicht leicht war, alle 
Fälle vorherzusehen und jederman zu gefallen. 

Eines Abends hielt er in seiner neuen Wohnung 
eine grosse Empfangsfeierlichkeit mit Ball und Abend- 
essen. Alle Eingeladenen beeilten sich nach den Tui- 
lerien zu gehen, um den Helden, dessen Name die 
Welt mit Furcht und Bewunderung erfüllte, in der 
Nähe zu sehen. Die Säle füllten sich bald mit einer 
grossen Menge Leute. 



Als die Zeit des Essens herangekommen war, rief 
man zuerst die Damen ; diese wandten sich sofort, 
mehr als zweitausend, nach dem grossen Speisesaale. 
Die Thüren waren noch geschlossen, und da sich die 
Damen gegen dieselben drängten, war es für die Ange- 
stellten geradezu unmöglich, dieselben zu öffnen. Die 
Damen stritten sehr lebhaft unter sich darüber, zu 
wissen, welche das Becht haben würde, zuerst einzu- 
treten. 

Einer der Angestellten ging zum Konsul, um sich 
Auskunft zu holen. 

— Wie soll die Frage des Vortrittes gelöst wer- 
den ? fragte er. 

— Oh, antwortete Bonaparte, nichts ist leichter ; 
sagen Sie diesen Damen, dass die älteste zuerst vor 
allen andern in den Saal treten soll. 

Der Angestellte meldete den Damen den Ent- 
scheid des Konsuls; sofort drängten sich alle rück- 
wärts. 

Während dieses Bückwärts-Drängens hatte man 
Gelegenheit, die Thüren zu öffnen; aber nun wollte 
keine der Damen zuerst eintreten. 

Nachdem sie einige Minuten in dieser lächerlichen 
Stellung verharrt hatten, fingen sie an über ihre 
Dummheit zu lachen und traten in den Saal, angelockt 
durch den Wohlgeruch eines ausgezeichneten Abend- 
essens, welches ihrer harrte. 

1792, 1802, 1804, 1814, 1815, 1821. 

Fragen und Antworten. 

In welchem Jahre wurde Napoleon zum Konsul auf 
Lebenszeit erwählt? Wo schlug er seine Wohnung auf? 



Womit umgab er sich? War Bonaparte um diese Zeit 
schon berühmt? Nahmen viele Leute an dem Feste, wel- 
ches er in den Tuilerien gab, teil? Warum beeilten sich 
alle Eingeladenen der Einladung des Konsuls folge zu 
leisten? Warum konnte man die Thür des Speisesaales 
nicht öffnen ? Worüber stritten sich die Damen ? Wussten 
sich die Beamten zu helfen, oder waren sie in Verlegen- 
heit? Was that einer der Angestellten ? Was fragte er 
Napoleon Bonaparte? War Napoleon in Verlegenheit wie 
die Angestellten? Wie entschied er den streitigen Punkt? 
Wozu benützte man den Augenblick des Zurückweichens 
der Damen? Blieben die Damen lange unentschlossen? 
Was thaten sie, nachdem sie über ihre Dummheit gelacht 
hatten? In welchem Jahre ist Napoleon geboren? Wo 
starb er? In welchem Jahre starb er? 



Bildet die Fragen zu den folgenden Antworten. 

? — Bonaparte wurde im Jahre 1804 zum Kaiser 

erwählt. 

? — Er legte sich den Namen Napoleon I. bei. 

? — Zwei Jahre vor seiner Erwählung zum Kai-« 

ser war er zum Konsul auf Lebenszeit ernannt worden. 

? — Zu seiner Wohnung wählte er den Palast der 

Tuilerien. 

? — Er war schon durch die Schlachten von 

Lodi, von Arcole, von Rivoli, von Marengo berühmt. 

? — Man rief zuerst die Damen. 

? — Ja, die Damen waren sehr zahlreich vertre- 
ten; mehr als zweitausend waren zugegen. 

? — Nein, die Thüren des Speisesaals waren 

nicht offen. 
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? — Nein, die Angestellien konnten die Thtir 

nicht öffnen. 

? — Weil sich die Damen zu nahe hinzudrängten. 

. . . . ? — Man fragte den Konsul um Bat. 

? — Er liess den Damen melden dass die Alteste 

zuerst eintreten sollte. 

? — Die Damen wichen zurück. 

? — Man benützte diesen Augenblick, um die 

Thüren zu offnen. 



Sechs und swanzigste Aufgabe. — Erzahlt die obige Anek- 
dote wieder. 



ACHT UND ZWANZIGSTE LEKTION. 





Eine Anekdote. 




Das Vergnü- 
gen, 


thepleaeure, 
, amusement. 


die Edelmü- 
tigkeit, 


- ihe generosüy. 


eine Witwe, 


a widow. 


sein Brot ver- 


' ) to eam one'a, 
} limng. 


das Herz, 


the heart. 


dienen, 


der Notar, 


the notary. 


vermittelst. 


by means qf. 


das Testament, the vriU. 


unentgeltliohj 


' grcUuüously. 


der Erbe, 


ihe heir. 


umsonst. 


die Armut, 


thepoverty. 


mühsam, 


laboriousiy. 


der Handel, 


the business. 


halbverhun- 


halfstarved, 

9ß 


das Leben, 


the life. 


gert. 




Zeitwörter. 






iNFUirnv. 




befehlen, 


to couimand. 


helfen, 


to help. 


empfehlen, 


lo recommend. 


stehlen, 


to steal. 


bergen. 


to conceaL 


sterben, 


to die. 


brechen. 


to break. 


werfen, 


to throw. 


PBABJENS. 


IMPEBFBOTUM. PKBFBOTUM. 



ich befehle, ich befahl, 
rdu befiehlst, er befiehlt.) 

ich empfehle, ich empfahl, 
(du empfiehlst, er empfiehlt.) 

ich berge, ich barg, 

(du birgst, er birgt. ) 

ich breche, ich brach, 
(du brichst, erbricht.) 



ich habe befohlen. 



ich habe empfohlen, 
ich habe geborgen, 
ich habe gebrochen. 
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PBASBNS. IMPESFEOTUM. PESFSCTUM. 

ich helfe, ich half, ich habe geholfen, 

(du hilfst, er hilft.) 

ich stehle, ich stahl, ich habe gestohlen, 

(du stiehlst, er stiehlt.) 

ich sterbe, ich starb, ich bin gestorben, 

(du stirbst, er stirbt.) 

ich werfe, ich warf, ich habe geworfen, 

(du wirfst, er wirft.) 

Leseübung. 

Herr A. — Was für eine Zeitung lesen Sie da? 
Herr B. — Ich lese die Staatszeitung vom 15*®° Ok- 
tober. 

A. — Enthält sie heute etwas Interessantes ? 

B. — Ja, sie enthält eine kurze aber sehr interes- 
sante Geschichte. 

A. — Wollen Sie dieselbe gefälligst lesen ? 

B. — Mit Vergnügen. Hören Sie : 

" Vor ungefähr zwölf Jahren trat ein ärmlich ge- 
kleideter Mann, jedoch von vornehmem Aussehen, eines 
Morgens in die bescheidene Eestauration Zur Taube 
an der Anna-Strasse in Dresden, und verlangte eine 
Tasse Kaffee und zwei Semmeln. 

Nachdem er dieses einfache Frühstück wie ein 
halbverhungerter Mensch verzehrt hatte, stand er auf, 
nahm seinen Hut und wandte sich langsam der 
Thüre zu. 

Der Kellner eilte erstaunt nach dem Bureau 
Uüd sagte zur Eigentümerin des Geschäftes, dass der 
Mann nicht bezahlt hätte. Die Frau war Witwe und 
hatte eine zahlreiche Familie; sie verdiente kaum ihr 
tägliches Brot, hatte jedoch ein gutes Herz. Das un- 
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glückliche Aussehen des Fremden war ihr aufgefallen 
und sie antwortete dem Kellner gelassen : " Schon gut, 
lassen Sie diesen Herren nur gehen." 

Am folgenden Tage kam der Fremde wieder, 
bestellte abermals eine Tasse Kaffee mit Milch und 
zwei Semmeln und ging wie am vorhergehenden Tage 
weg, ohne zu bezahlen. 

Dasselbe wiederholte sich während zwei Monaten 
jeden Tag, dann blieb der Mann weg. 

Die Witwe dachte schon lange nicht mehr an die 
sechszig Frühstücke, welche der Unbekannte gehabt 
hatte, ohne dafür zu bezahlen, als sie vorgestern von 
einem Notar einen Brief erhielt, in welchem sie einge- 
laden wurde, in seinem Geschäftsbureau vorzuspre- 
chen, um eine Summe Geldes in Empfang zu nehmen, 
welches ihr testamentarisch vermacht war. 

Gestern ging sie zu dem Notar, und wie gross 
war ihr Erstaunen, als sie das Testament vernahm, 
welches folgende Klausel enthielt : 

" Ich bestimme, dass meine Erben der Frau W., 
Eigentümerin der Eestauration Zur Taube, Num- 
mer 21 der Anna-Strasse in Dresden 60,000 Mark aus- 
zahlen zum Danke für ihre Edelmütigkeit. Diese gute 
und mildthätige Frau hat mir während zwei Monaten 
das Frühstück gegeben, ohne irgendwelche Bezahlung 
zu verlangen. Sie hat mir einen sehr grossen Dienst 
erwiesen; denn ich befand mich damals in der grössten 
Armut. Seit jener Zeit habe ich ein kleines Vermögen 
geerbt, vermittelst dessen ich einen Handel anfangen 
konnte. Ich hatte guten Erfolg, und freue mich im 
Stande zu sein, für die sechszig Frühstücke, die mir 
das Leben retteten, zu bezahlen." 
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Fragen und Antworten. 

Welches Datum trägt die Zeitung, welche Herr B. 
liest? In was für einer Zeitung steht die Erzählung,' 
welche Herr A. zu hören wünscht ? Von wem ist in der 
ErzähluDg die Rede ? Was bestellte der Mann? Bezahlte 
er, ehe er ging? Warum eilte der Kellner zur Eigentü- 
merin der Restauration? In was für einer Lage befand 
sich diese Frau? Verdiente sie viel Geld? Was war ihr 
an dem Fremden aufgefallen ? Befahl sie dem Kellner 
ihn aufzuhalten? Kam der Fremde wieder? Was be- 
stellte er dieses Mal ? Bezahlte er? Wie oft wiederholte 
er seinen Besuch? Erinnerte sich die Frau des Ge- 
schehenen oder hatte sie es schon vergessen? Von wem 
erhielt sie zwölf Jahre später einen Brief? Wovon 
benachrichtigte sie der Notar in seinem Briefe ? Wann 
erhielt sie diesen Brief? An welchem Tage ging sie zum 
Notar? Welche Summe kam ihr zu? Wer hatte ihr 
diese Summe vermacht ? Welches war der Anfang zum 
Vermögen dieses Mannes ? Was hatte er mit dem ererb- 
ten Gelde gethan ? Warum bezahlte er die sechszig Früh- 
stücke so reichlich ? 

Büdet Fragen zu den folgenden Äntioorten. 

. . . ? — Er liest die Staatszeüung. 

? — Herr A. ersucht ihn ihm die interessante 

Geschichte vorzulesen. 

? — Der Mann war ärmlich gekleidet 

. . . . ? — Er hatte ein vornehmes Aussehen. 

? — Er trat in die Restauration Zur Taube, an der 

Anna-Strasse. 

? — Er verzehrte sein Frühstück wie ein halb- 
verhungerter Mensch. 



j 
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....? — Nein, diese Frau hatte ihren Gatten verloren 
sie war Witwe. 

? — Nach zwei Monaten blieb er weg. 

? — Eine Summe Geldes kam der Witwe zu. 

? — Die Erben waren beauftragt ihr diese 

Summe auszuzahlen. 

? — Der Testator hatte ihr diese Summe ver- 
macht zum Danke für ihre Freigebigkeit. 

. . . . ? — Ja, er war in seinem Handel erfolgreich. 

? — Er hatte sechszig Frühstücke gehabt, ohne 

dafür zu bezahlen. 

? — Er bezahlte tausend Mark für jedes Früh- 
stück. 



Sieben UND zwanzigste Aufgabe. —Erzählt die Anekdote 
wieder. 

Bildet zehn Fragen über die Anekdote imd beantwortet sie. 

ä. , -^ icl 



NEUN UND ZWANZIGSTE LEKTION. 





£iiNE Anekdote. 




die Mündung 
(eines Flus- 
ses), 


\ the mouth {of 
\ a river). 


die Verbin- 
dun g, 
der Eheder, 


>■ the connection. 
the shipowner. 


der Hafen, 


the harbor. 


der Eatgebei 


', the counsdlor. 


die Ladung, 


the cargo. 


der Auftrag, 


the errand. 


der Sack, 


the bog. 


die Mühe, 


the trovble. 


dfir AflvnIrAt 


the lawyer 
(advocate). 


erschöpft, 


exhavMed. 


V4VA xjlvl V v/J^nUi 


das Bündel, 


the package. 


der Handel, 


the trade. 


der Lohn, 


the wages. 




Zeitwörter. 






INJUHITIF. 




beginnen. 


tö commence. 


sinnen. 


to refiect. 


gewinnen. 


to vnn. 


spinnen. 


to spin. 


schwimmen, ^0 swim. 






fliehen, 


toflee. 


gemessen, 


to eat,(o enjoy. 


fliessen. 


toflow. 


kriechen. 


to creep. 


frieren, 


to he cöld. 


riechen, 


.to snielL 


giessen. 


to pour. 


schlafen. 


to sleep. 


PBÄ8EN8. 


IMFBBFSOTUM 


PBBFEOTUM. 



ich beginne, ich begann, ich habe begonnen, 

ich gewinne, ich gewann, ich habe gewonnen, 

ich schwimme, ich schwamm, ich bin geschwommen, 

ich sinne, ich sann, ich habe gesonnen, 

ich spinne, ich spann, ich habe gesponnen. 
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PRÄSENS. 



IMPEBFECTUM. 



PEBFECTUM. 



ich fliehe, ich floh, 



es fliesst, 
ich friere, 
ich geniesse, 
ich giesse, 
ich krieche, 
ich rieche, 
ich schlafe, 



es floss, 
ich fror, 
ich genoss, 
ich goss, 
ich kroch, 
ich roch, 
ich schlief, 



ich bin geflohen, 
es ist geflossen, 
ich habe gefroren, 
ich habe genossen, 
ich habe gegossen, 
ich bin gekrochen, 
ich habe gerochen, 
ich habe geschlafen. 



(du schläfst, er schläft.) 



Leseübung. 

Hamburg ist eine der grössten Städte Deutsch- 
lands. Sie liegt an der Elbe, nicht weit von der Küste 
der Nordsee. Sie hat einen vortrefllichen Hafen. 
Ihre Handelsverbindungen mit allen Teilen der Welt 
sind ausgedehnt Sie importiert allerlei Kolonial Wa- 
ren, und exportiert Produkte der Heimat. 

Ein reicher Bheder dieser Stadt, Klaus mit 
Namen, besass mehrere grosse HandelsschiflTe und 
importierte hauptsächlich Zigarren, Thee, Kafifee und 
Zucker. 

Als Batgeber stand ihm der schlaue Waldemar zur 
Seite, welchem er jährlich ein Gehalt von vier bis fünf 
tausend Mark bezahlte. 

Eines Tages erhielt Herr Klaus eine beträchtliche 
Ladung ausgezeichneten Kaffees. Er befahl seinem 
Bedienten Peter, dem Advokaten einen Sack voll zu 
bringen. 

— Mein Herr hat mich beauftragt, sagte der Be- 
diente, als er den Sack Kaffee dem Herrn Waldemar 
überlieferte; Ihnen diesen Kaffee zu bringen. 
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— Das ist schon, Peter, antwortete der Jlechts- 
gelehrte, überbringe deinem Herrn meinen besten 
Dank, aber sage ihm auch, dass ich meinen Kaffee nie 
ohne Zucker trinke. 

— Ich werde Ihren Auftrag getreulich ausrichten, 
mein Herr. 

Eine halbe Stunde nachher kam Peter wieder 
zurück, einen grossen Sack voll Zucker auf seinen 
Schultern tragend. 

Da sagte Herr Waldemar : " Peter, melde dem 
Hern Klaus, dass ich die üble Gewohnheit habe eine 
Zigarre zu rauchen, wenn ich den Kaffee trinke, und 
sage ihm auch, dass der Vorrat, den er mir letzten 
Monat geschickt hat, zur Neige geht" 

— Ich werde es nicht vergessen, mein Herr, ant- 
wortete Peter, der sich eines Lächehis nicht erwehren 
konnte. 

Er ging weg um zum dritten Male wieder zu 
kommen, dieses Mal mit zwei Kisten Zigarren. 

— Ich danke bestens, mein Freund, sagte jetzt 
Herr Waldemar, du hast meine Aufträge pünktlich aus- 
gerichtet, und es thut mir sehr leid dir noch einen 
Auftrag geben zu müssen. Kaum hattest du mich vor- 
hin verlassen, als mir einfiel, dass ich keinen Thee 
mehr habe, und seit mehreren Jahren trinke ich jeden 
Abend Thee. Willst du so gut sein dieses dem Herrn 
Klaus mitzutheilen. 

— Gtewiss, mein Herr, ich werde es sofort be- 
sorgen. Und Tjald darauf kam Peter wieder und brachte 
ein Bündel von drei oder vier Kilogramm Thee. 

— Mein Herr lachte herzlich, sagte er zum Advo- 
katen, und er rechnet auf die Ehre, dass Sie heute 



DER PBAETISGHB DEUTSCHE 189 

Abend bei ihm speisen werden, um ihn zu versichern, 
dass Sie ihn um nichts mehr zu bitten haben. 

— Ich werde nicht versäumen za erscheinen, 
unterdessen bringe ihm noch einmal meinen besten 
Dank; ich glaube nichts mehr nötig zu haben. Ich 
danke auch dir, mein guter Peter und hier sind zwan- 
zig Mark für deine Mühe. 

Fragen und Antworten. 

Was ist Hamburg? Wo liegt diese Stadt? Worin 
besteht namentlich ihr Handel? Was wird aus dieser 
Stadt exportiert ? Was ist ein itheder ? Wer war 
Herr Klaus? Was importierte er? Wer war sein 
Eatgeber? War er ein guter Advokat? War der 
Bheder ein guter Klient? Welches Gehalt zahlte ihm 
Herr Klaus jährlich ? Welchen Auftrag gab der Bhe- 
der eines Tages seinem Bedienten ? Nahm der Advo- 
kat den Kaffee an? Welche Antwort schickte er dem 
Bheder zurück ? Sichtete Peter den Auftrag aus ? Was 
brachte er das zweite Mal? Was für eine Gewohn- 
heit hatte der Advokat? Von wem hatte er seinen letzten 
Vorrat an Zigarren erhalten? Hatte er noch welche da- 
von? Wie viele schickte ihm der Eheder dieses Mal? 
Wessen erinnerte sich der Advokat sofort nach dem Weg- 
gange Peters? Was pflegte der Advokat jeden Abend zu 
thun ? Trinken Sie Thee, Herr B.? Trinken Sie ihn gern 
mit viel Zucker? Wie viele Stücke Zucker nehmen Sie 
gewöhnlich? Was ziehen Sie vor, Thee oder Kaffee? 
Was hiess der Bheder den Bedienten dem Advokaten 
sagen, als er ihm den Thee überbrachte ? Was antwortete 
der Bechtsgelehrte? Wie viel gab er dem Bedienten für 
seine Mühe ? Hatte der Bediente diese zwanzig Mark 
auch verdient? 
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Bildet Fragen zu den folgenden Antworten, 

? — Die Elbe ist ein grosser Fluss in Deutsch- 
land 

? — Sie mündet in den Atlantischen Ozean. 

? — Ja, Herr Klaus war der Eigentümer mehrerer 

Schiffe. 

? — Er hatte einen beträchtlichen Handel in im- 
portierten und exportierten Waren. 

? — Honorar ist der (das) Gehalt für Arzte, Ad- 
vokaten, Professoren, u. s. w. 

? — Der Lohn wird einem gewöhnlichen Arbeiter 

bezahlt. 

? — Der Sold ist der (das) GehaU eines Soldaten. 

? — Feter brachte den Sack mit Kaffee dem Ad- 
vokaten. 

? — Der Kaffee war von einer Ladung genommen, 

welche der Kheder erhalten hatte. 

? — Ja, der Rheder verstand die Antwort des 

Advokaten genau. 

? — Er schickte ihm einen Sack Zucker. 

? — Das dritte Mal schickte er ihm zwei Kisten 

Zigarren. 

? — Ja, er nahm die Einladung mit dem Bheder 

zu speisen mit Freuden an. 



Acht und zwanzigste Aufgabe. — Erzählt die Anekdote 
noch einmal. 

Schreibt sie kurz nieder und ändert die Gespräche in die er- 
zählende Form um. Die Anekdote sollte nicht mehr als fünfzehn 
Zeilen lang sein. 



DREISSIGSTE LEKTION. 



Eine Anekdote. (Erster Teil.) 



Die Mitte der ) . , , , 

Fasten. [ '"^-^^"'- 

die Zukunft, thefulure. 

der Anzug, ihe dress. 

der Gedanke, ) ., ., 
_. __ * y the idea. 

die Idee, ) 

der Affe, the monkey, 

die Verklei- 
dung, 
die Haut, 
die Eolle, 



} 



j- (he disguise. 



j 



the skin, 
the part. 



die Lehne ) the back qf 
(des Stuhles) 



the chair. 

Zeitwörter. 



die Kom- 
mode, 
das Loch, 
der Possen, 
der Sprung, 
das Gleichge- 
wicht, 
das Equili- 

brium, 
die Verletzung, 
der Schrei, 
plötzlich, 
die Maske, 



the ehest qf 
drawers, 
the hole, 
the trick, 
ihejump, 

the balance. 



the bruise. 
the cry. 
'suddenly. 
the mask. 



INFINinY. 



fahren, to drive, 

graben, to dig, 

laden, to Charge, 

schaffen, to work. 



PBASENB. 



IMFBBFEOTUM. 



ich fahre, ich fuhr, 
(du fährst, er fährt.) 

ich grabe, ich grub, 
(du giäbst, ergräbt.) 

ich lade, ich lud, 

(du lädst, er lädt.) 



schlagen, to strike. 
tragen, to carry. 
wachsen, to grow, 

PESFBOTUM. 

ich bin gefahren, 
ich habe gegraben, 
ich habe geladen. 

an 
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PBA8KN8. IMPBBFBOTUM. PEBFEOTXJM. 

ich schaffe, ich schuf, ich habe geschaffen. 

ich schlage, ich schlug, ich habe geschlagen, 
(du schlägst, er schlägt.) 

ich trage, ich trug, ich habe getragen, 
(du trägst, er trägt.) 

ich wachse, ich wuchs, ich bin gewachsen, 
(du wächst, er wächst.) 



Alfred Sturm kommt auf sein Arbeitszimmer ; er 
strahlt vor Freude. 

— Meine Freunde, so fragt er seine Kollegen, 
haben Sie eine erhalten ? 

— Eine was ? 

— Eine Einladung. 

— Zu welchem Feste ? 

— Eine Einladung zum Balle, welchen unser 
Divisions-Ohef giebt Hier ist die Karte, welche unser 
Hauswärter mir diesen Morgen übergeben hat 

Er liest mit lauter Stimme : 

Herr und Frau Hagen bitten den Herrn Alfred 
Sturm ihnen die Ehre zu ertveisen am Maskenbälle, den 
sie am Donnerstage in der Mitte der Fasten geben wer- 
den, teil zu nahmen. 

Um ein spasshqftes Kostüm ivird drin^gend gebeten. 

Keiner seiner Kollegen hatte eine Einladung 
erhalten ; sie zeigen jedoch keine Eifersucht ihm ge- 
genüber; im Gegenteil sie gratulieren ihm zu der 
Gunst, welche ihm ihr Chef bezeigt. 

— Welch eine Ehre für mich ! sagt Alfred zu sich 
selbst ; meine Zukunft ist gesichert. Serr Hagen hat 



eine Tochter, die er verheiraten möchte (wotdd like to). 
Da er meine Pünktlichkeit im Dienste und meinen 
regelmässigen Lebenswandel kennt, so hat er wohl ein 
Auge auf mich geworfen. 

Ein Umstand hält jedoch seine Einbildung gefes- 
selt : das Kostüm. 

Es muss komisch sein um dem Divisions-Chef zu 
gefallen. Plötzlich fällt ihm ein Gedanke ein. Er will 
sich als Affe maskieren. Diese Bolle würde sehr ko- 
misch sein und geringe Auslagen erfordern. 

Alfred eilt zu einem Theater-Schneider und mietet 
das Kostüm, mit welchem er einen so grossen Effekt 
hervorbringen will. Dann geht er nach Hause und 
schliesst sich in sein Zimmer ein, um sich an seine Ver- 
kleidung und an die Geberden des Tieres, dessen Fell 
er tragen will, zu gewöhnen. 

Er kratzt sich wie ein Affe ; steigt; auf Lehnstühle, 
springt auf die Kommode, klettert auf den Kaminsims 
und versucht sich auf der Lehne eines Stuhles zu wie- 
gen. Der letzte Versuch misslingt, er fällt und erleidet 
mehrere Verletzungen, allein alle andern "Sprünge 
gelingen ihm vortrefflich. 

Der verhängnissvolle Tag ist endlich da. Er zieht 
sein berühmtes Kostüm an. Er hält jedoch seine Ge- 
sichts-Maake in der Hand ; denn die Löcher für die 
Augen sind so klein, dass der arme Alfred kaum hin- 
durch sehen kann. Er befestigt sie erst auf sein Ge- 
sicht, als er die Treppe hinaufsteigt, die zur Wohnung 
seines Divisions-Chefs führt. 

Nun ist er an Ort und Stelle. Er stürzt in die 
Mitte des Saales und macht alle Sprünge, die er zu 
Hause so sorgfältig geübt hatte. 
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Die anwesenden Herren werden bestürzt, die Da- 
men schreien entsetzt auf. 

Alfred ist vollständig in seiner Bolle, er wird 
jedoch von seiner Maske gehindert, denn er sieht fast 
gar nicht ; er hört jedoch. 

— Bravo ! sagt er zu sich, ich mache Effekt ; und 
er setzt seine Spränge fort. 

Fragen und Antworten. 

Warum ist Alfred so freudestrahlend, als er in sein 
Arbeitszimmer kommt ? "Was für eine Einladung hat er 
erhalten? Sind seine Kollegen auch eingeladen worden? 
Wie nehmen Sie Alfreds Mitteilung auf? Fühlt er sich 
glücklich nur wegen der Ehre, die ihm zu teil geworden 
ist? Welche Gedanken hegt er für seine Zukunft? Denkt 
er nicht, Herr Hagen könnte vielleicht eine andere Idee 
haben ? Was glaubt er ? Wie will er sich maskieren ? 
Welchen Vorteil sieht er darin, sich als Affen zu verklei- 
den? Wohin begiebt er sich sogleich? Was thut er, 
um auf dem Balle recht komisch zu sein ? Zu welchem 
Zwecke kratzt er sich? Warum macht er Luftsprünge 
in seinem Zimmer ? Gelingt es ihm sich auf einer Stuhl- 
lehne zu schaukeln ? Wann setzt er sich die Maske auf 
das Gesicht? Auf welche Weise tritt er in den Saal? 
Wer erschrickt? Was thun die Damen beim Anblick 
dieses grossen Affen der auf einmal in ihre Mitte springt ? 
Warum sieht Alfred nichts ? Hört er auch nicht? Was 
denkt Alfred ? Warum setzt er seine Luftsprünge fort ? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antioorten. 

... ? — Er fragt sie, ob sie Einladungen erhalten 
hätten. 
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. . . . ? — Der Hauswärter hatte ihm die Karte über- 
geben . 

? — Der Ball war auf Donnerstag in der Mitte der 

Fasten fest gesetzt. 

? — Er musste ein komisches Kostüm haben. 

. . . .? — Nein, seine Kollegen waren nicht neidisch. 

? — Alfred betrachtete diese Einladung als eine 

Ehre. 

? — Weil sein Chef seine Pünktlichkeit und seinen 

regelmässigen Lebenswandel kannte. 

? — Nein, er kaufte sein Kostüm nicht, er mie- 
tete es. 

? — Er mietete es von dem Theater-Schneider. 

? — Er Bchloss sich in sein Zimmer ein, um sich 

an die Verkleidung zu gewöhnen. 

? — Er springt auf Lehnsessel. 

? — Er steigt auf die Kommode. 

? — Er klettert auf den Kaminsims. 

? — Er trägt die Maske in der Hand. 

? — Er kann kaum sehen, denn die Löcher für 

die Augen sind sehr klein. 

? — Die Herren verwundern sich. 

. . . . ? — Die Damen schreien laut auf. 

Grammatik. 

Präpositionen welche den Dativ regieren : 
Mit, nach, nächst, nebst, samt, bei, seit, von, 
zu, zuwider, entgegen, aus, binnen, gegenüber. 

Präpositionen welche den Accusativ regieren : 

Durch, für, ohne, sonder, gegen, um, wider. 
Präpositionen welche bald den Dativ imd bald den 
Accusativ regieren : 

An, auf, hinter, neben, in, über, unter, vor, 
zwischen. 
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Sie stehen mit dem Accusativ, wenn man fragen 
kann : wohin P; mit dem Dativ stehen sie, wenn man 
fragen kann : wo P 

Den Genitiv regieren : 

Unweit, mittels, kraft, während, laut, ver- 
möge, ungeachtet, oberhalb, unterhalb, inner- 
halb, ausserhalb, diesseit, jenseit, halben, we- 
gen, statt, längs, zufolge, trotz. 



Neun und zwanzigste Aufgabe. — Erzahlt die CJige 
Anekdote. 



EIN UND DREISSIGSTE LEKTION. 



Das Gestell, 
das Begal, 
die Nipp- 

sachen, 
zornig, 
die Thräne, 
das Hand- 
werk, 
das Gewerbe, 
die Nachfor- 
schung, 
erklären, 



Eine Anekdote. (Fortsetzung.) 

die Lohner- i the increase 
höhung, ) in wages, 

gegenüber, opposite. 

das Erstau- 
nen, 
das Geheim- 
nis, 



l the shelf. 
l the trinkets. 



angrüy. 
the tear. 



the astonish- 
ment, 

the secret. 



the trade. 



y the inquiry, 
to expiain. 



} 
} 

{the limh {mem- 
her). 

berauben, to deprive. 
die Erklärung, the explanation, 
die Staffelei, the eanel. 



das Glied, 



senden, 

wenden, 

brennen, 

kennen, 

nennen, 

rennen, 

pbÄsbns. 

ich sende, 
ich wende, 
ich brenne, 
ich kenne, 
ich nenne, 



Zeitwörter. 

nnriNiTiv. 

to send. bringen, 

to turn, 

to burn, 

to know. 

to name. 

to run. 



denken, 

dürfen, 

mögen, 

fangen, 

fallen. 



to bring, 

to think, 

to be aUowed, 

(may) 

to catch, 

tofalL 



imfebubotum. 

ich sandte, 
ich wandte, 
ich brannte, 
ich kannte, 
ich nannte, 



PBBFEGTUM. 



ich habe gesandt, 
ich habe gewandt, 
ich habe gebrannt, 
ich habe gekannt, 
ich habe genannt. 
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P11A8KK8. 

ich renne, 
ich bringe, 
ich denke, 

ich darf, 
ich mag, 



ich rannte, 
ich brachte, 
ich dachte, 

ich durfte, 
ich mochte. 



ich fange, ich fing, 
(du fängst, er fangt.) 

ich falle, ich fiel, 

(dufaU8t,erfallt.) 



ich bin gerannt, 
ich habe gebracht, 
ich habe gedacht. 

ich habe \ f ffl"^*- 
( dürfen. 

ich habe \ «r *^*- 
( mögen. ' 

ich habe gefangen, 
ich bin ge&Uen. 



Leseübiing. 

Alfred springt mit beiden Füssen über einen 
Lehnstuhl und wirft ein Gestell mit Nippsachen um. 

Sofort fühlt er sich von einer kräftigen Hand am 
Halse erfasst. 

Man reisst ihm die Maske herunter. 

Er befindet sich seinem Divisions-Ohef gegen- 
über : 

— Sie, Herr Alfred Sturm ! schreit dieser voll 
Zorn, was soll dieser schlechte Spass bedeuten ? 

— Aber ich .... 

— Verlassen Sie den Saal sofort; morgen werden 
wir uns die Sache erklären. 

Wie er den Saal verlässt, sieht Alfred mit Erstau- 
nen um sich. * * O Himmel ! " ruft er mit Thränen er- 
stickter Stimme, " ich bin der einzige in Verkleidung! 
Welches Geheimniss liegt hier zu Grunde ? " 

Am folgenden Tage eröffnet der Chef eine Unter- 
suchung. Er findet aus, dass Alfreds Kameraden ihm 
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diesen schlechten Streich gespielt haben. Die Einla- 
dung war zu diesem Zwecke vorbereitet worden. 

Herr Hagen lässt das unglückliche Opfer rufen. 
Alfred kommt zitternd an allen Gliedern. " Wenn ich 
nicht entlassen werde, werde ich sicherlich auf sechs 
Jahre aller Lohnerhöhung beraubt werden," denkt er 
bei sich. 

— Kommen Sie näher, Herr Sturm, sagte der 
Divisions-Chef. 

— O, mein Herr, ich bitte Sie, ich glaubte, dass... 
denn, wirklich, wenn . . . 

— Ich bedarf keiner Erklärungen mehr. 

— Dann ist meine Lage klar, dachte Alfred und 
machte sich daran wegzugehen. 

— Ich erhöhe ihr Gehalt um dreihundert Mark, 
sagte Herr Hagen. 

— Wie, Sie wollten ? 

— Ja, als ich bei Gelegenheit dieses Abenteuers 
Ihren Vertrag nachgesehen habe, hat es sich heraus- 
gestellt, dass Sie seit vier Jahren keine Lohnerhöhung 
erhalten haben. 

— Wie, ist es möglich, dass ! 

— Schon gut, mein Freuijd, Sie können sich zurück- 
ziehen, und der Chef schüttelt Herrn Sturm die Hand. 

Alfred kehrt nach seinem Bureau zurück. Als er 
die Stiege hinaufgeht, zwickt er sich, um sich zu versi- 
chern, dass er nicht träumt. Er stösst einen Schrei aus. 
" Nein," sagt er, " ich bin wirklich wach. Wenn die 
Beförderung auf sich warten lässt, so brauche ich nur 
Herrn Hagens Bälle zu besuchen, und mich als Orang- 
Utang zu verkleiden. Aber, welch ein sonderbarer 
DivisionS'Chef! " 
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Fragen und Antworten. 

Wie wirft Alfred das Gestell um ? Was befand sich 
darauf? Wem befand er sich gegenüber, als ihm die 
Maske heruntergerissen wurde ? Fragte ihn der Chef so- 
fort um Erklärungen ? Was bemerkte Alfred im Augen- 
blicke, als er den Saal verliess? Begriff er das? Warum 
war er überrascht, als er im Saale keine einzige verkleidete 
Person sah ? Zu welchem Zwecke veranstaltete der Divi- 
sions-Chef am folgenden Tage eine Untersuchung? In 
welcher Haltung erschien Alfred vor ihm ? Was erwartete 
er? Fragte ihn sein Chef um AufkläruDgen ? Wurde 
Alfred entlassen ? Was dachte Alfred, als sein Chef sich 
weigerte, ihn zu hören ? Wurde sein Sold verringert oder 
erhöht? Begriff Alfred, warum der Chef ihm diese Er- 
höhung gewährte? War er sicher etwas davon zu ver- 
stehen? Was dachte er? Was wollte er thun, wenn er 
in Zukunft wieder eine Gehalts-Erhöhung wünschen 
sollte ? 

Bildet die Fragen zu den/olgenden Antworten, 

? — Er hüpfte mit beiden Füssen zugleich. 

? — Er warf ein Gestell mit Nippsachen um. 

? — Er wurde beim Kragen ergriffen. 

? — Von seinem Divisions-Chef. 

? — Ich weiss nicht, welcher von beiden am meis- 
ten erstaunt war. 

? — Nein, sein Chef wollte keine Erklärungen 

hören. 

? — Nein, niemand im Saale war verkleidet. 

? — Er hob eine Untersuchung an. 

? — Herrn Sturms Kameraden. 

? — Er sagte zu ihm : " Treten Sie näher, Herr 

Sturm." 



? — Nein, Alfred glaubte nicht recht verstanden 

zu haben. 

? — Seit vier Jahren hatte er keine Lohnerhöhung 

erhalten. 

? — Alfred zwickte sich, um sich zu versichein, 

dass er nicht träumte. 

V — Alfred machte die Entdeckung, dass er ei- 
nen sehr sonderbaren Divisions-Chef habe. 



Dreissiqste Aufgabe. — Erzählt die ganze Anekdote wieder. 

Ändert im zweiten Teil der Anekdote das Gespräch in die 
erzählende Form um. 



ZWEI UND DREISSIGSTE LEKTION, 



UNTER Fbeundinnen. {Among ladyfrienda,) 

) , , j ., zwei WocheD, -j 
Viotakeande. . u f ^ , • r. 

) vierzehn)- afortmght. 

eine Näherin, ) , , Tagfe, ) 

' \ 



Spazieren) , , , ., zweiWochen, 
fahren. 



. * !• a dre88-maker, 
in,) 



Schneiderin, j ' heute über ] a weekfrom 

lie Meeres- ) ^, , eine Woche, j to-day. 

kuste, ) heute m vier- ] afortmght 



:.} 



der Sand, ths sand. zehn Tagen, ) /?'om to-day. 

eine Fahrt, ajoumey. der Abschied, the departure, 

der Besucher, the visitor, Abschied)^ ^, _ 

. ' . , MO toÄre leave, 

empfangen, to receive, nehmen, ) 

Leseübiing. 

Frau A. — Wollen Sie mit mir eine Spazierfahrt 
in den Park machen, werte Frau B.? 

Frau B. — Mit grossem Vergnügen, jedoch unter 
der Bedingung, dass Sie mir erlauben, um halb fünf 
Uhr von Ihnen Abschied zu nehmen. 

Frau A. — Können Sie nicht länger bleiben ? 

Frau B. — Nein, ich kann nicht ; ich habe der 
Frau N. versprochen, sie heute zu besuchen ; sie er- 
wartet mich zwischen vier und fünf Uhr. 

Frau A. — Ich habe dem Kutscher befohlen, mich 
um drei Uhr abzuholen ; wir haben Zeit genug zwei 
oder drei mal um den Park herumzufahren. Auf dem 
Rückwege bringe ich Sie zum Hause der Frau JN.; ich 
dachte, sie hätte die Stadt schon verlassen. 

fSOSi 
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Frau B. — Sie wollte letzte Woche nach Europa 
abreisen, ist jedoch gezwungen worden, diese Heise 
aufzugeben. 

Frau A. — Wissen Sie, ob sie noch Besuch an- 
nimmt? 

Frau B. — Ja, werte Frau, sie empfängt Besucher 
jeden Dienstag zwischen drei und sechs Uhr. 

Frau A. — Wann gedenken Sie aufs Land zu 
gehen ? 

Frau B. — Heute über acht, oder vielleicht heute 
über vierzehn Tage. Und Sie, werte Frau ? 

Frau A. — Wir können nicht vor dem 15*^®" oder 
20Bten J^J^i verreisen ; mein Gemahl ist zu beschäftigt; 
auch werden meine Kleider vor dieser Zeit nicht vol- 
lendet sein. 

Frau B. — Lassen Sie sich viele Kleider machen ? 

Frau A. — Nur drei ; allein meine Schneiderin ist 
so beschäftigt, dass sie dieselben noch nicht hat ma- 
chen können. 

Frau B. — Wer ist Ihre Schneiderin, wenn ich 
fragen darf? 

Frau A. — Frau W., an der 6^®° Strasse ; sie arbei- 
tet sehr gut, man muss jedoch zwanzig mal nachfragen, 
ehe man etwas erhalten kann. 

Frau B. — Mit der meinigen ist es ganz dasselbe ; 
ich glaube, es ist bei allen Schneiderinnen so. Wo ge- 
denken Sie diesen Sommer hinzugehen? 

Frau A» — Wir haben ein Sommerhaus an der 
Meeresküste in L. B^ gemietet. Dort werden wir bis 
Mitte August bleiben, um Seebäder zu nehmen ; nach- 
her wollen wir einige Wochen auf den Bergen zu- 
bringen. 
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Frau B. — Ist die Meeresküste bei L. B. schön ? 

Frau A. — Sie ist reizend und die Kinder können 
da ohne Gefahr im Sande spielen. Mein Gatte liebt 
diesen Platz sehr, weil er mit dem Boote hinfahren 
kann. 

Frau B. — Wann wollen Sie in die Stadt zurück- 
kehren ? 

Frau A. — In den ersten vierzehn Tagen im Ok- 
tober, weil dann die Kinder zur Schule müssen. Und 
Sie, werden Sie diesen Sommer wieder nach Saratoga 
gehen? 

Frau B. — Ja, wir wollen da vier oder fünf Wochen 
zubringen, wie wir jedes Jahr zu thun pflegen, um 
das Wasser der Quellen zu trinken ; aber wir wissen 
noch nicht was wir nachher thun wollen. 

Fragen und Antworten. 

Wozu ladet die Frau A. die Frau B, ein? Unter wel- 
chen Bedingungen nimmt Frau B. diese Einladung an? 
Warum kann Sie nicht länger als bis halb fünf Uhr bei 
ihr bleiben? Um wie viel Uhr wird sie von Frau N. er- 
wartet? Um wie viel Uhr soll der Kutscher die Frau A. 
abholen? Glaubte Frau A., dass Frau N. noch in der 
Stadt wäre? Wohin wollte Frau N. gehen? An welchem 
Tage empfängt sie Besuch? Um wie viel Uhr? Wann 
gedenkt Frau A. aufs Land zu gehen? Warum kann sie 
nicht vor dem 15**" oder 20'**" Juni abreisen ? Wie viele 
Kleider lässt sie sich für den Sommer machen? Sind ihre 
Kleider fertig? Bei wem lässt sie dieselben machen? 
Ist dieses eine gute Schneiderin ? Ist sie pünktlich ? Ist 
die Schneiderin der Frau B pünktlicher? Wo hat Frau 
A. ein Sommerhaus gemietet? Wird sie den ganzen 
Sommer dort zubringen? Bis wann will sie dort bleiben? 



ttR i^RAETISCHE DEÜtSOflS 205 

Wo will sie nachher hingehen? Warum gefallt es Herrn 
A. in L. B. so gut? Wohin geht Frau B. jeden Sommer? 
Wie lange bleibt sie in Saratoga? Zu welchem Zwecke 
geht sie dahin? Weiss sie schon wo sie nachher hingehen 
wül? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antioorten. 

? — Ja, -die Frau B. nimmt die Einladung der 

Frau A. an. 

? — Sie kann nur bis halb fünf bei ihr bleiben. 

? — Sie hat Auftrag gegeben, dass man sie um 

drei Uhr abholt. 

? — Sie wollen drei oder vier mal die Bunde um 

den Park machen. 

. . . .? — Frau N. wollte die vorige Woche verreisen. 

. . . .? — Ich weiss nicht, warum sie diese Beise auf- 
gegeben hat. 

. . . .? — Frau B. gedenkt in acht oder vierzehn Tagen 
abzureisen. 

....? — Die Kleider der Frau A. werden vor dem 
15»«"» oder 20'**° Juni nicht fertig werden. 

? — Diese Schneiderin wohnt in der 6^" Strasse. 

. . . .? — Ja, sie macht sehr gute Arbeit. 

? — Sie beabsichtigt den Sommer in L. B. zuzu- 
bringen. 

. . . .? — Dieser Ort liegt an der Küste des Meeres. 

. . . .? — Ihre Eünder spielen im Sande. 

. . . .? — Nein, es ist keine Gefahr vorhanden. 

? — Um Seebäder zu nehmen. 

? — Frau B. benützt jedes Jahr das Wasser der 

Quellen in Saratoga. 
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Grammatik. 

Viele deutsche Zeitwörter verlangen ein Objekt im 
Qenitiv, z. B.: gedenken, toreinemher; sich erbarmen, io 
havepüy/ bedürfen, to he in need of; spotten, to laugh at; 
sich schämen, to he ashamed of; erwähnen, io menlion; ein- 
gedenk sein, to rememhei\ z. B. : Der Dankbare gedenkt 
der empfangenen Wohltbaten. Der Eeiche erbarmt sich des 
Armen. Der Kranke bedarf der Pflege. Der mutwillige 
Knabe spottet des lahmen Mannes. Die unartige Tochter 
schämt sich ihrer alten Mutter. Der Prediger erwähnte 
der edelmütigen Handlung. Ein Emporkömmling ist sel- 
ten seiner früheren Armut eingedenk. 



Ein und dreissiqste Aufgabe. — Wiederholt das Gespräch 
zwischen den Frauen A. und R 



DREI UND DREISSIGSTE LEKTION. 



Der Eegbn und das schone Wetter. (Erster Teil.) 

Eine Baronin, a baroness. der Landsitz, the country-seat. 

der Nerv, the nerve. der Mitschul- 1 ^^^ ^^^^^^^, 

das Stück, thepiece. dige, ) 

die Polizei, thepolice. der Zug, the train. 

der Dieb, thethief. der \^^^']tj^ ^^^nown. 

die Nachbar- ) the neighbor- kannte, j 

Schaft, ) hood. der Brief-) /Ae postman, 

dieLand-),, , , _ träger, ) {leUer-carrier.) 

y the landscape. , ^7 . 

Schaft. J das Yerspre- ) ^, 

das Obdach, the shelter. eben, ) 

die ABkunft, the arriml. die Feuchtig- ) ^^ ^^ 

der Keisende, the iraveller, keit, ) 

die XJn V o r - ) the impru- die Strasse, the road (street). 

sichtigkeit, j dence. gefährlich, dangerous. 

das Lustspiel, the comedy. die Verzweif- 1 ^^^ ^ 

die Gegend, </ie region. . lung, ) 

Leseübung. 

Fräulein Ch. — Haben Sie das reizende Lustspiel : 
Der Begen und das schme Wetter schon gelesen, meine 

Werte ? 

Frau D. — Nein, mein Fräulein, wollen Sie so 
gefällig sein und mir dasselbe erzählen ? 

Fräulein Ch. — Mit dem giössten Vergnügen. 

Eine junge Witwe, die Baronin von Gontran, be- 
findet sich seit dem Monate April auf dem Lande. Es 



' 
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ist nun September und während diesen sechs Monaten 
war das Wetter furchtbar schlecht ; es regnete fast 
immer, und es regnet auch jetzt noch fast alle Tage. 
Voll Verzweiflung und um ihre Nerven zu beruhigen, 
zerbricht die Baronin einen hübschen Barometer, den 
sie als den Mitschuldigen an der Ursache des anhal- 
tenden Regens betrachtet, in tausend Stücke. 

Ihr Diener Ansei m und ihre Zofe Victorine la- 
chen, als sie die Stücke des Instrumentes im Em- 
pfangszimmer sehen, aber, statt sie aufzuheben, lesen 
sie eine Zeitung, welche sie sehr zu interessieren 
scheint. 

In Wirklichkeit lesen sie, dass die Polizei einen 
gefährlichen Eäuber, Mirandon, festgenommen hat, 
welcher die ganze Umgegend in Schrecken gesetzt 
und dessen Gegenwart in der Nachbarschaft der 
Sommer- Villa der Baronin dieser letzern viele schlaf- 
lose Nächte bereitet hatte. 

Frau Gontran erwartet an demselben Tage mit 
dem Mittagszuge eine befreundete Familie, die Bober- 
vals, welche ihr versprochen haben, zwei Monate bei 
ihr zuzubringen. Frau Roberval ist eine liebenswür- 
dige Dame, welche in den Augen der Baronin voll- 
kommen wäre, wenn sie sich nicht in den Kopf gesetzt 
hätte, die letztere zu verheiraten. Als Frau Eoberval 
ihren Besuch anzeigte, teilte sie ihr zugleich auch mit, 
dass sie mehrere Freunde mitbringen werde. Überdies 
bat sie noch um die Erlaubniss einen " Unbekannten " 
mitbringen zu dürfen, welchen sie der Baronin vorzu- 
stellen gedachte. Dieser Unbekannte, denkt die Baro- 
nin, ist der Mann, welchen ihr ihre Freundin als 
Gatten geben will 
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Es ist zehn Uhr vormittags. Frau Gontran sucht 
nach einer Arbeit um sich bis zur Ankunft des Zuges 
zu beschäftigen, als der Briefbote ihr einen Brief über- 
bringt. Die Bobervals teilen ihr mit, dass sie trotz 
ihres Versprechens zaudern, bei so furchtbarem Wet- 
ter die Reise anzutreten. Wenn das Wetter sich ein 
wenig aufklären wird, fügen sie bei, so werden sie alle 
einen Wagen nehmen und sie überraschen. 

Gerade als Frau Gontran den Brief liest, fällt der 
Begen in Strömen. Sie ist in Verzweiflung. Was thun? 
Klavier spielen? Das ist ganz unmöglich : infolge der 
grossen Feuchtigkeit ist das Instrument ganz ver- 
stimmt. Essen ? Sie verspürt nicht die geringste Lust 
dazu. Tanzen? Aber zum Tanzen muss man wenigs- 
tens zu zweien sein. Zeichnen ? Die alte Kirche des 
Dorfes skizzieren? Aber man kann ja nichts sehen, die 
Landschaft, der Horizont, alles wird von dem Begen 
dem Blicke entzogen. 

Plötzlich bemerkt sie auf der Strasse einen Bei- 
senden, welcher unter einem Baume Obdach sucht. 
Sie klingelt sofort und wie Anselm erscheint, sagt sie 
zu ihm : " Sehen Sie einen Beisenden dort unter jenem 
grossen Baume? Eilen Sie und bringen Sie ihn 
hieher." 

Kaum ist der Bediente fort, um diesen Befehl aus- 
zuführen, als die Baronin ihre Unvorsichtigkeit bereut 
Sie will ihre Kammerzofe dem Bedienten nachschi- 
cken, um ihn zurückzurufen. Aber es ist zu spät. 
Anselm hat ein Pferd genommen, um eher zurück zu 
sein, und schon kommt er zurück, den Beisenden 
hinter sich auf dem Pferde. 
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Fragen und Antworten. 

Wie lange ist die Baronin von Gontran schon auf dem 
Lande? Wie ist das Weiter, seit sie sich dort befindet? 
Womit will sie ihre Nerven beruhigen? Sind ihr Bedien- 
ter und ihre Zofe betrübt, wenn sie die Stücke des Baro- 
meters sehen? Was thun sie statt die Stücke aufzuheben? 
Welche interessante Neuigkeit haben sie in der Zeitung 
gefunden? Warum ist dieses eine gute Neuigkeit für die 
Baronin? Wen erwartet die Baronin an jenem Tage? 
Wie lange soll die Familie Roberval bei ihr bleiben? 
Welchen Fehler hat die Frau Roberval in den Augen der 
Baronin? Wen wollen die Roberval mit sich bringen? 
Was denkt die Baronin von dem Fremden, welchen die 
Frau Roberval bei ihr einzuführen beabsichtigt? Was 
schreibt die Frau Roberval in ihrem Briefe ? Wie ist das 
Wetter zur Zeit, als sie den Brief erhält? Warum kann 
sie nicht Klavier spielen ? Warum kann sie nicht tanzen? 
Warum zeichnet sie nicht die alte Kirche des Dorfes? 
Wen bemerkt sie auf der Strasse ? Wo hat der Reisende 
Obdach gesucht? Warum klingelt die Baronin? Wel- 
chen Befehl giebt sie dem Anselm ? Kann die Zofe den 
Diener zurückrufen ? Warum ist sie zu spät ? 

Bildet Fragen zu den folgenden Antioorten, 

? — Sie bittet das Fräulein ihr das Lustspiel zu 

erzählen. 

? — Dieses Lustspiel trägt sich im September zu. 

? — Ja, es regnet fast alle Tage. 

? — Nein die Baronin ist mit diesem Wetter nicht 

zufrieden, sie ist in Verzweiflung. 

. . . . ? — Anselm ist der Bediente der Baronin. 

. . . . ? — Victorine ist ihre Kammerzofe. 
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. . . . ? — Sie lachen darüber, dass die Baronin ihren 
Barometer zerbrochen hat. 

. . . . ? — Mirandon war ein gefürchteter Bauber. 

? — Er ist von der Polizei festgenommen worden. 

. . . . ? — Die Bobervals sind sehr gute Freunde der 
Baronin. 

. . . . ? — Sie haben versprochen zwei Monate bei ihr 
zuzubringen. 

? — Des schlechten Wetters wegen zaudern sie 

zu kommen. 

? — Bei diesem fürchterlichen Wetter verspürt 

sie keinen Hunger. 

? — Der Eegen hindert sie daran die Kirche des 

Dorfes zu sehen . 

. . . . ? — Nein, sie kennt diesen Beisenden nicht. 

. • . . ? — Anselm bringt ihn hinter sich auf dem 
Pferde. 



Zwei und dreissigste Aufgabe. — Schreibt den Anfang 
des Lustspieles in Geprächsform, bis zu den Worten: Frau Rober- 
val ist eine liebenswürdige Dame. 

Schreibt hierüber zwölf Fragen und die entsprechenden Ant- 
worten. 



VIER UND DREISSIGSTE LEKTION. 



} 



to take leave. 



Deb Hegen und das schöne Wetteb. (Schluss.) 

Der Sturm, tke storm. die Anspie- ( the aUusion. 
die (Fenster) ) ihe {urindow) lung, | the hint. 

Scheibe, ) parte, die Bache, the revenge, 

der Olaser, the glazier. die Gesichts- ) , , . 

der Soldat, the soldier, färbe, j ^ 

das Heer, the army, die Qestalt, t^e aize, height- 

eine Schlacht, a hattle. die Vor- \ 
eine Belage- ) fahren, >- the ancestors, 

rung, ) * die Ahnen, ) 

der Zustand, the condüion, der Kerker, the dungeon, 

der Himmel, the sky. Abschied 
das Oespräch, the tcUk, nehmen, 

die Hoffnung, the hope. dieEtlaubnis, the pei^mission. 

sich entledi- ) § -/j f ^^^ Furcht "i overwhelmed 

gen, j überwältigt, j wühfear, 

Leseübung. 

Die Baronin befindet sich in der Gegenwart dieses 
Mannes, welchen sie jetzt zum ersten Mal sieht, in 
grosser Verlegenheit. 

— Mein Herr, sagt sie zögernd zu ihm, ich habe 

Sie kommen lassen, weil weil wir letzte Nacht 

einen fürchterlichen Sturm hatten ; der "Wind wütete, 
er zerbrach viele unserer Fensterscheiben und ich sehe 
mich unbedingt gezwungen, sie wieder einsetzen zu 
lassen. 

212 
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Der Unbekannte, ein Soldat, ist sehr erstaunt, für 
einen Glaser gehalten zu werden. Er bittet um die 
Entschuldigung sich zurückziehen zu dürfen. 

Damit ist aber der Baronin nicht gedient; sie 
ist zu glücklich jemanden zu haben mit dem sie 
sprechen kann, um ihn so schnell wieder fortgehen 
zu lassen. Sie lenkt daher das Gespräch auf das Heer, 
auf Schlachten, auf die Belagerung der Städte. Der 
Eeisende, entzückt, sich in Gegenwart einer so origi- 
nellen und reizenden Dame zu befinden, geht auf 
lange Einzelheiten ein, um die Unterhaltung in die 
Länge zu ziehen. 

Frau Gontran hat Anselm beauftragt, sich auf die 
Terrasse zu begeben und ihr alle fünf Minuten über 
den Zustand des Himmels Nachricht zu bringen. Wie 
das Wetter sich ein wenig aufklärt und die Sonne er- 
scheint, sucht sie sich des Fremden zu entledigen ; 
allein, sobald es wieder zu regnen anfängt, wird sie 
wieder liebenswürdig und scheint ein neues Interesse 
am Gespräche zu nehmen. 

Der Fremde ist in grosser Verlegenheit; zuletzt 
jedoch vermutet er die Ursache der Laune der Baro- 
nin. " Sie hat mich festgehalten, als es regnete ; sie 
schickt mich fort, wenn das Wetter schön ist : sie lang- 
weilte sich, das ist die ganze Erklärung. Sie bedurfte 
eines Zeitvertreibes, einer Auf regung, und ich bin es!... 
Ich habe eine reizende EoUe gespielt ! 

Er wollte ihr eine gute Lehre geben, aber wie? 
Eine Anspielung, die sie auf den Räuber, welcher 
kürzlich festgenommen worden war, gemacht hatte, 
gab dem Fremden die Gelegenheit sich zu rächen. 

— Mirandon, so fängt er an, ist ebenso frei wie Sie 
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nnd ich; er ist nicht so gransam, als Sie sich ihn 
vorstellen. Denken Sie sich einmal, er hätte meine 
Haare I 

— Ahl 

— Meine Stirne. 

— Ah! 

— Meine Nase, meinen Mund, meine Gesichts- 
farbe. 

— Somit sehen Sie ihm sehr ähnlich? 

— Ich wage nicht, mich dessen zu schmeicheln. 

— Und seine Gestalt? 

— Ist die meinige. 

— Sein Alter? 

— Das meinige Madame, der berüchtigte 

Mirandon bin ich selbst. 

Die erschrokene Baronin bietet diesem Manne ihr 
Gold und ihre Diamanten an, wenn er nur einwilligt 
ihr das Leben zu schenken. Das hat keinen "Wert 
für ihn. 

— Ich bedarf der Unterhaltung, sagt er zu ihr, so 
gut wie Sie, wenn es regnet, und um mich zu unter- 
halten, müssen Sie mich lieben. 

Dann erzählt er der vor Furcht zitternden Dame 
eine grauenerregende Geschichte, um ihr zu erklären, 
wie er ein Verbrecher geworden ist. 

Als er endlich denkt, die Strafe sei hinlänglich 
will er von der Baronin Abschied nehmen. Er teilt ihr 
alsdann mit, dass er nicht Mirandon der Eäuber ist 
sondern einer achtbaren Familie angehört. 

— Ich bin mit der Familie Roberval verwandt 
welche heute hierher kommen sollte, in der Hoffnung 
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mich mit einer gewissen Dame von Gontran zu ver- 
heiraten. 

— Sie sind ja bei ihr. 

— Sie wären die Baronin von ? 

— Und Sie somit der " Unbekannte," welchen die 
Frau Boberval bei mir einfähren wollte? 

— Theodor von Vernier, Marquis von Unbekannt, 
eigentümlicher Weise so genannt nach einem meiner 
Vorfahren, welchem Ludwig XI. diesen Titel verlieh. 

— Aber Mirandon ? 

— Er befindet sich gegenwärtig in Paris in einem 
Kerker der Conciergerie. 

Fragen und Ant^?^orten. 

Hat die Baronin diesen Mann schon früher gesehen ? 
Welchen Grund giebt sie an, weshalb sie ihn hat kommen 
lassen? Ist dieser Mann ein Glaser? Warum will die 
B-ironin ihn nicht fortgehen lassen? Was thut sie, um 
ihn zurückzuhalten? Ist der Beisende betrübt, sich in 
der Gesellschaft der Baronin zu befinden? Welchen 
Befehl hat die Baronin ihrem Diener Anselm gegeben ? 
Nach was richtet die Baronin ihr Betragen dem Fremden 
gegenüber? Wann will sie sich seiner entledigen? 
Wann scheint sie ein neues Interesse am Gespräche zu 
nehmen? Was vermutet endlich der Fremde? Warum 
will er der Baronin eine Lehre geben? Welche Bolle hat 
sie ihn spielen lassen? Welche Gelegeneit ergreift er, 
um sich ein wenig an der Baronin zu rächen ? Was lässt 
er sie glauben? Glaubt die Baronin, was er ihr sagt? 
Wüuscht er das Gold und die Diamanten der Baronin? 
Wessen bedarf er? Nach welcher Zerstreuung allein ver- 
langt er ? In welchem Zustande befindet sich die arme 
Baronin? Wann teilt ihr der Fremde mit, dass er nicht 
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der gef urchtete Baaber Mirandon ist? Wie erklärt er der 
Baronin seine Gegenwart in dieser Gegend? War Miran- 
don den Händen der Polizei entwischt? Wo befindet er 
sich ? Was ist die Conciergerie? 

Bildet Fragen zu den/olgenden AiUtoorien, 

? — Die Baronin ist in Verlegenheit, weil sie 

diesen Mann nicht kennt. 

. . . . ? — Nein, sie weiss nicht, wie sie das, was sie 
gethan hat, erklaren will. 

? — Er ist Soldat. 

. . . . ? — Er findet die Dame zwar originell, jedoch 
reizend. 

? — Wenn das schöne Wetter wiederkehrt, will 

sie sich seiner entledigen. 

. . . . ? — Wenn es wieder zu regnen anfangt, will sie 
ihn zurückhalten. 

? — Nein, die Rolle, welche er gespielt hat, ge- 

föUt ihm nicht. 

? — Er benützt die Anspielung, welche die Baro- 
nin auf Mirandon gemacht hat, um sich zu rächen. 

? — Er sagt, dass Mirandon seine Stime, seine 

Nase, seinen Mund habe. 

p — Er sagt femer, dass der Bauber seine Gestalt 

habe, und mit ihm von gleichen Alter sei. 

. . . . ? — Zuletzt erklärt er offen, er sei Mirandon. 

? — Er erzählt ihr, wie er zum Verbrecher ge- 
worden sei. 

. . . . ? — Einer seiner Vorfahren hatte diesen Titel, 
Marquis der Unbekannte, von Ludwig XL, König yon 
Fraxüureich, erhalten. 



Grammatik. 

Wie im Englischen, so verlangen auch im Deutschen 
die transitiven Zeitwörter das Objekt im Accusativ; z. B.: 
Der Lehrer lobt den fleissigen Schüler und tadelt den 
nachlässigen. Der Schüler lernt seine Aufgabe. Der Manu 
liest die Zeitung. 

Es giebt jedoch auch viele Zeitworter, welche das 
Objekt im Dativ verlangen; z. B. : Das Werk gelingt dem 
Meister. Dar Diener gehorcht seinem Herrn. Die Baupen 
schaden den Pflanzen. Der Sohn gleicht seiner Mutter. 
Die Jäger setzen dem Bären nach. Diese Blumen werde^ 
meiner Mutter gefallen. 

Wieder andere Zeitwörter haben zwei Objekte, das 
Sach-Objekt im Accusativ und die Person im Dativ. Der 
Dativ geht gewöhnlich dem Accusativ voran, z. B.: Die 
Mutter giebt dem Kinde Brot. Die Wolke bringt der Erde 
Begen. Das Kind wüascht den Eltern ein fröhliches Weih- 
nachtsfest. Der Bruder schreibt seiner Schwester einen 
Brief. Der Landmann verkauft dem Müller das Korn. 



Drei und drkissigste. Aufgabe. — Schreibt den zweiten 
Teil des Lustspieles und verwandelt das Gespräch in die erzäh- 
lende Form. 
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Eine Anekdote. 



Der Zauber- 

staby 
das Haar, 
derBaU, 
die Kugel, 
der Schädel, 
der Oefang- 

enwärier, 
der Kerker- 

meisier, 
der Blitz, 
der Donner, 
das Geräusch, 
die Vertei- 
digung, 



} 



ihe fairy's 

wand, 
the hair. 

thehaU. 

ihe skull. 

the jailer, 

the lightning, 
the thunder, 
the noise. 

the defense. 



das Abenteuer, the adventure, 

die Wache, the waicK 

das Fläschcben, the lütte boOle. 

diePommade, pomaium. 

die überwa- ) _ 

> ttie watching, 

bald, 
polüe. 
shining. 
alike. 
j superfluous 
( {uselessj, 
stolz auf et- i tobe proud of 
was sein, ( soTnething, 



chung, 
kahl, 
hoflich, 
glänzend, 
gleich, 

überflüssig, 



Lieseübung. 



Zwei Franzosen, Heinrich und Jacob, machten 
eine Beise nach den Vereinigten Staaten. Nachdem sie 
die grösseren Städte des Ostens, den berühmten Nia- 
gara-Fall, die grossen Seen und die schönen Städte, 
die wie mit Zaubermacht an deren Ufer emporgeblüht 
sind, gesehen hatten, kamen sie auf die Idee noch 
weiter nach dem Westen zu reisen. 

Eines Abends wurde der Zug, mit dem sie reisten, 
angehalten. Die beiden Franzosen wurden zu Gefange- 
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nen gemacht ; sie waren den Indianern in die Hände 
gefallen. 

Sie wurden in eine Hütte, Wigwam genannt, ein- 
geschlossen, vor welcher zwei bis zu den Zähnen 
bewaffnete Indianer Wache hielten. 

Jakob war kahlköpfig; Heinrich dagegen hatte 
prächtige Haare, auf welche er nicht wenig stolz war. 

Der unglückliche Heinrich wurde trotz seines 
Widerstandes und seines Schreiens vor den Augen 
seines Kameraden, der nichts zu seiner Verteidigung 
thun konnte, skalpiert und starb am folgenden Tage. 

Zum ersten Male in seinem Leben schätzte sich 
Jakob glücklich einen so polierten Kopf zu haben, der 
so glänzend war wie eine Billardkugel. Aber sein 
Glück schien von kurzer Dauer zu sein. Er wurde 
schärfer bewacht als zuvor, und konnte nicht begrei- 
fen was man mit ihm vorhatte. Ein Umstand setzte 
ihn namentlich in Erstaunen. Jeden Morgen und jeden 
Abend trat ein Indianer in die Hütte und rieb ihm den 
Kopf fünf oder sechs Minuten lang. Warum? Er 
konnte weder seine Wächter noch denjenigen fragen, 
der die Operation vornahm, da Jakob weder deren 
Sprache sprach, noch sie verstand. 

Seit ungefähr drei Wochen hatte er sich schon 
diesen Eeibungen unterziehen müssen, als er eines 
Tages zufällig mit seiner Hand über den Kopf fuhr. 
Da fühlte er Haare über dem sonst so kahlen 
Schädel. Nun wurde ihm alles klar. Seine Gefangen- 
wärter wollten seine Haare künstlich erzeugen, um ihn 
dann wie seinen Freund Heinrich zu skalpieren. Zu 
entrinnen, um nicht dieser schrecklichen Tortur aus- 
gesetzt zu werden, war . von nun an sein einziger 
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Gedanke. Wie aber war das zu bewerkstelligen? 
Eines Nachts war das Wetter furchtbar; Blitze 
durchkreuzten den Himmel, der Donner rollte, der 
Begen fiel in Strömen. 

Die zwei Indianer, welche den Gefangenen bewa- 
chen sollten, dachten wohl, dass bei so schlechtem 
Wetter ihre Wache übei-flüssig sei, und dass sie sorg- 
los schlafen könnten. 

Als sie fest eingeschlafen waren, kroch Jakob 
geräuschlos zur Hütte hinaus und rannte fort, im- 
mer gerade aus, ohne zu wissen wohin. Er war so 
glücklich nicht wieder in die Hände dieser Wilden zu 
fallen. 

Er verzichtete auf seine weitere Beise nach dem 
Westen und beeilte sich nach Frankreich zurückzu- 
kehren, wo er bald wieder anlangte mit einem dichten 
Haarwuchse auf dem Kopfe. 

Als er sein Abenteuer zum ersten Male im Kreise 
seiner Freunde erzählte, zeigte er ihnen zwei Fläsch- 
chen von der Pommade, deren sich die Indianer zur 
Einreibung seines Kopfes bediont hatten, und welche 
er mitgenommen hatte. Er liess sich ähnliche Pommade 
anfertigen und durch glückliches Verwenden seines 
Abenteuers erwarb er sich rasch ein grosses Ver- 
mögen. 

Jakob starb ohne das Bezept der wunderbaren 
Pommade zu hinterlassen. 

Fragen iind Antworten. 

Wann kamen Heinrich und Jakob auf die Idee nach 
dem Westen der Vereinigten Staaten zu reisen? Von 
wem wurde ihr Zug angehalten? Wie wurden sie in dem 
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Wigwam bewacht? Welches war Heinrichs Schicksal? 
Warum wurde Jakob nicht skalpiert ? Überlebte Hein- 
rich diese schmerzhafte Tortur? Wurde Jakob in Frei- 
heit gesetzt ? Wusste er, warum er schäi'fer , bewacht • 
wurde ? Worüber verwunderte er sich ? Warum befragte 
er nicht diejenigen, welche ihn bewachten? Wie lange; 
hatten diese Eeibungen schon stattgefunden, .als* er end- 
lich begriff, zu welchem Zwecke man sie vornahm ? Wel- 
chen Entschluss fasste er ? Was für eine Nacht wählte er 
zu seinem Plane ? Warum wählte er eine stürmische • 
Nacht? Wohin eilte Jakob, als er den Wigwam verlassen 
hatte? Was that er, als er den Indianern entronnen w&x ? 
Was nahm er mit, als er entfloh ? War er noch kahlköpfig, 
als er nach Paris zurükkam? Auf welche Weise erwarb 
er ein grosses Vermögen ? 

Bildet Fragen zu den folgenden antworten, 

? — Es waren zwei Franzosen. 

? — Sie wurden auf ihrer Reise nach dem Westen 

aufgehalten. 

? — Sie wurden in einen Wigwam ein jgeschlössen. ' 

? — Zwei bis zu den Zähnen bewaffnete Indianer 

(bewachten sie). 

? — Heinrich war aui seinen Haarwuchs sehr 

stolz. 

? — Jakobs Kopf war glatt wie eine Billard- 
kugel. 

? — Nein, er konnte nichts für seinen Kameraden 

thun. 

. . . .? — Er starb am folgenden Tage. 

? — Sie rieben seinen Kopf jeden Morgen und 

jeden Abend ein. 

. . . .? — Er fühlte Haare auf seinem Schädel! 



22i i>Ett J^BA^TISOfifi t>mtBctt& 

? — Er begriff, dass sie auf seinem Kopfe Haare 

erzeugen wollten, um ihn nachher zu skalpieren. 

? — Die beiden Indianer dachten, dass die Über- 
wachung unnötig wäre. 

? — Er benützte den Augenblick, als die beiden 

Indianer eingeschlafen waren. 

? — Nein, er war so glücklich nicht mehr in ihre 

Hände zu fallen. 

? — Er zeigte ihnen zwei Fläschchen mit Pom- 

made, die er mitgenommen hatte. 

? — Es existiert keine mehr, weil Jakob starb, 

ohne die Art und Weise der Anfertigung zu hinterlassen. 

Grammatik. 

Wie die Zeitwörter, so verlangen auch viele Adjektive 
ein Objekt in einem bestimmten Falle, im Genitiv oder 
Dativ, z. B.: Der 'Arbeiter ist seines Lohnes wert. Der 
Unglückliche ist des Trostes bedürftig. Sei der genosse- 
nen Wohlthaten eingedenk. Der Affe ist dem Menschen 
ähnlich. Diese Tochter ist ihrer Mutter sehr unähnlich. 
Viele Pflanzen sind den Menschen schädlich. 



Vier und dreissigste Aufgabe. — Jakob schreibt seinem 
Freunde in Paris einen Brief, in welchem er sein Abenteuer 
erzählt. 



Deutseh-Englisehes 
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Aal, der; the ed, 
ab; off, away, 

abändern; to älter, to change. 
Abänderung, die; t?ie cUteration, 
abbrechen, to break off. 
abdanken; to diseharge. 
Abend, der; the evening, 
abends; in the evening, 
Abendessen, das; the supper. 
Abendunterhaltung, die; even- 
ing party. 
Abenteuer, das; the adventure, 
aber; but, 

abermals; again, once more, 
abfahren; to atart. 
Abfahrt, die; the departure, 
Abfall, der; thefalling off, 
Abgang, der; the departure, 
abgebrochen; broken off, 
abgeschieden; d^arted, 
abgesondert; separated. 
Abgrund, der; the abyss, 
abholen; tofetch, to gofor, 
Abkiuift, die; the origine, 
Ablieferung, die; the delivery, 
Abonnent, der; the sybacriber, 
abonnieren; tosubseribe. 
abrechnen; to aubtract. 
abreiben; to rvb off. 



Abreise, die; the departure, 
abreisen; to depart, 
abscheulich; horrible, abomin- 
Abschied, der; th£ leave. [able, 
Abschied nehmen ; to iake leave, 
absenden; toaendaway, 
Absicht, die; the intention, 
absichtlich; intentional, 
abteilen; to divide, 
abtrennen; to aeparate, 
abwärts; downward, 
Achse, die; the cucia, 
acht; eight» 
achtbar; reapectable. 
achten; to reapect, 
acht hundert; eight hundred, 
achtsam; attentive, 
Achtung, die; the attention, 
achtzehn; eighteen, 
achtzig; eighty, 
Acker, der; the acre, 
Adel, der; the nobility, 
Ader, die; t?ie vein, 
Adler, der; the eagle. 
Adresse, die; the addreaa, 
Advokat, der; the lawyer, 
Affe, der; the monkey. 
Ahn, der; die Ahne; theanceator 
ahnen; to foraee, 
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AKO. 



AKZ. 



ähnlich; nmüar, lüee, 

ähnlich sehen; tolooklike, 

Ähnlichkeit, die; thenmüarUy, 

Ahnung, die; the presentimeni, 

Ähre, die; the ear (ofcom,weat). 

Akademie, die;' the academy. 

all, alle; aU, 

Allee, die; tJtepromenade, tocUk. 

allein; alone, 

allerdings; ceriainly, entirely. 

allerlei; all kinds of, 

als; when, 

alsdann; then. 

alsobald; immediately. 

alt; old. 

Alter, das; the (oW) age. 

am (an dem); to the, at the. 

Amerikaner, der; the American. 

Amt, das; the Office. 

an; at, to, on, 

anbeten; to adore, 

anbieten; tooffer, 

Anblick, der; the sight. 

Andenken, das; the souvenir. 

andere, der, die, das; the other. 

ändern; to alter, to change. 

anders; otherwise. 

andeuten; to signify, tonotify. 

Anfang, der; the heginning. 

anfangs; at the heginning. 

angeben; to mark. 

Angedenken, das; thß remem- 

brance, 
angehören; to belong to. 
Angel, die; the hook. 
Angelegenheit, die; the affair, 

the concem. 
angelockt; allured. 
angenehm; agreeäble. 



angesehen; respeeted. 
Angesicht, das; the face. 
angestellt; tngaged. 
AngesteUte, der; the employed 
angreifen; toattaek. [{man), 
Angriff, der; the attack. 
ängstlich; anxious. 
anhalten; tostop. 
Anhöhe, die; the height 
anklagen; to accuse. 
ankleiden; to dress. 
ankommen; toarrive. 
anknüpfen; to hegin. 
Ankunft, die; tJie arrival, 
anlangen; to arHve. 
anlocken; toallure.' 
annehmen; toaccept. 
anraten; to advise. 
ans (an das) : to the, at the. 
ansehen; to look at. 
anschauen; to look at. 
ansiedeln; to settle doum. 
Anspielung, die; ths aUusion. 
anständig; decent, proper. 
anstatt; instead of. 
anstrengen; to make efforts. 
anraten; to advise. 
Anteil, der; thepart, the share, 
antreten; to hegin. 
Antwort, die; the answer. 
antworten; to answer. 
anweisen; to order, to direct. 
anwenden; to make use of. 
anwesend; present. 
Anwesenheit, die; thepresence. 
anzeigen; topoint at, to indi- 

cate. 
anziehen; to dress. 
Anzug, der; the dress, the suit. 



ÄtTF. 



AXT. 
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anzünden; to setflre to, 
Apfel, der; the apple. 
Apfelbaum, der: the apple free, 
April, der; ApriL 
Arbeit, die; the work, 
arbeiten; to work, 
arbeitsam; industrious. 
Arbeitszimmer, das; the studio. 
ärgerlich; angrily. 
aristokratisch; aristocratic, 
arm; poor. 
Arm, der; the arm. 
Armee, die; the army, 
Ärmel, der; the sleeve. 
ärmlich; poorly. 
Armsessel, der; the easy chair. 
Armut, die; the poverty. 
Art, die; the kind. 
Arzt, der; the pyhsician, 
Asche, die; the ashes. 
Ast, der; the branch. 
Atem, der; the breath, 
atmen; to hreathe. 
auch; also. 
auf; ow, upon. 

aufbieten; to call up, to summon. 
Aufenthalt, der; the stay. 
auffallen; to offend, to strike. 
aufführen; toplay. 
Aufgabe, die; the lesson, 
aufgeben; to give up. 
aufhalten; to stop. 
aufheben; topickup. 
aufklären; to clear up, to ex- 

piain. 
Aufklärung, die; the eocplana' 

tion. 
aufmerken; to be attentive. 



aufmerksam; attentive. 

Aufmerksamkeit, die; atten- 
tion. 

aufnehmen; to receive, to accept. 

aufs (auf das); on the^ upon the* 

Aufseher, der; the janitor. 

aufstehen; to get up^ to rise. 

Auftrag, der; the commissionf 
the errand. 

aufwärts; upward. 

a\if ziehen; to wind up. 

Auge, das; the eye. 

Augenblick, der; the moment. 

Augenschein nehmen, in; to in- 
spect. 

August, der; August, 

aus; out of, 

ausbessern; to mend, to repair, 

Ausdruck, der; the expression. 

ausfinden; tofind out. 

Ausflug, der; the excursion, 

ausgeben; to spend, to give out. 

ausgedehnt; extensive. 

ausgehen; to go out. 

ausgezeichnet; excellent. 

Auskunft, die; the information, 

Aushängeschild, das; the sign. 

auslegen; to explain, 

auslöschen; to extinguish. 

ausrichten; to fulfill, 

aussehen; to appear. 

Aussehen, das; the appearance^ 

ausser; besides, out of, 

ausserhalb; without, beyond. 

aussetzen; to expose, 

Aussicht, die; the sight, view. 

ausweisen, sich; to identify. 

Axt, die; the axe. 



Bach, der; the brook. 

Bäcker, der; the baker, 

Baike, die; the cheeck. 

Bad, das; the hath. 

baden; to take a bath, 

Badeort, der; the toateringpUiee. 

Badewanne, die; the bath tup, 

Badezimmer, das; the bath 
roam. 

Bahn, die; the road, the way, 

Bahnhof, der; the Station^ the 

depot, 
bald; soon, 
Ball, der; the ball, 
Bank, die; fhe bench. 
Baronin, die; the baroness, 
Bart, der; the beard. 
bauen; to build, toform, 
Baum, der; the tree. 
Bäumchen, das; the Utile tree, 
Bauplatz, der; the Qmüding) 

mie. 
Beamte, der; the offleer. 
beauftragen; to order, 
beben; to tremble, 
Becken, das; thebasin, 
bedeuten; tosignify. 
Bedeutung,' die; the aignifica- 

tiov. 
Bediente, 'der ; f^ senxint. 
Bedingung, die; the condition, 
bedrohen; to threaten, 
bedürfen; tö be in rieed of, 
beeilen, sich; to hasten, 
Befehl, der; thecommanä, 
befehlen; to command, 
befinden; tobe. 
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Beförderung, die; the advance- 
ment. 

befreien; to liberate. 

begeben, sich; togo^ to kappen. 

b^egnen; tomeet. 

begehen; tocommit. 

beginnen; tobegin, 

begleiten; to cuxompany. 

begreifen; to under stand. 

bei; near, by. 

beide; both. 

beifügen; to add. 

Bein, das; tJte leg. 

beilegen, sich; to settle, to take. 

beinahe; almost. 

beissen; tobite. 

beitragen; to add. 

bekommen; to receive, to get. 

Belagerung, die; the siege. 
beleuchten, tolightup. 
belohnen; toreioard. 
bemerken; tonotice. 
benützen ; to mdke use of.- 
bequem; comfortable. 
berauben; toröb. 
bereit; ready. 
bereuen; to regret. 
Berg, der; the mountain. 
bergen; to conceal. 
berüchtigt; notorious. 
beruhigen; toquiet. 
berühmt; famous. 
beschäftigen, sich; to busy one^s 

seif. 
beschäftigt; biisy. 
bescheiden; modest. 
bescheinen; to shine upon. 
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beschuldigen ; to accttse, 
besitzen; toposaesa, to oum, 
Besitztum; the prqperty, the 

possession, 
besonders; especial. 
besorgen ; to take care of, 
best (gut, besser, best) ; heat, 
bestehen ; to consist, 
besteigen; to ascend. 
bestimmen; to order. 
bestimmt; deflnite, 
bestürzt; constemate. 
Besuch, der; the vint» 
besuchen; tovisit, 
Besucher, der; the visitor. 
beten; topray, 
beteiligen; to iahe pari, 
Bett, das; the bed; zu Bett 

gehen; to go to hed, 
betrachten; lo look at, 
beträchtlich; considerahle, 
betragen; to amount to; to 

behave. 
Betragen, das; the behavior. 
betrübt; sad, aorry. 
betrügen; tocheat. 
Bettuch, das; the aheet, 
Bettdecke, die; the hed cover, 
bevor; hefore, 
bewaffnet; armed. 
bewegen; to move, to atir. 
Beweis, der; theproof. 
beweisen; toprove, to ahow. 
bewerkstelligen; to bring about, 

to execute. 
bewohnen ; to inhabit, 
Bewohner, der; the inhabitant, 
be wundem; to admire, [tion, 
Bewunderung, die; the admira- 



bezahlen; topay. 

Bezahlung, die; thepayment. 

bezeigen; to ahow. 

Bibliothek, die; the Itbrary, 

biegen; to bend, 

Bier, das; the beer, 

bieten; to off er, 

bilden; toform, 

Billardstock, der; the cue, 

Billet, das; ihe ticket, 

Billetschalter, der; the uncket, 

billig; cheap. 

binden; to bind, 

binnen; vnthin, 

Birne, die; thepear, 

Birnbaum, der; thepear tree, 

bis; untü, 

bisher; tülnow, 

bisweilen; aometimea, 

Bitte, die; tJieprayer, requeat, 

bitten; topray. 

blasen; to blow, 

blass; pale, 

Blatt, das; tJie leaf, 

blau; blue, 

bleiben; to atay, to remain, 

Bleifeder, die; the lead peneü. 

Blick, der; the glance. 

Blitz, der; the lightning, 

blühen; to bloom, 

Blume, die; th£ flower, 

Blumenkrone, die; the corola, 

Blut, das; the blood, 

Boden, der; thefloor, 

Bohne, die; the bean. 

Bollwerk, das; the boulevard. 

Boot, das; the boat. 

Börse, die; the exchange. 

braten; to roaat. 



m 
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brauchen; to he inneed of. 
brechen; to break. 
Breite, die; the tüidth, 
brennen; to bum, 
Brief, der; the letter. [stamp. 
Briefmarke, die; the postage 
Brieftasche, die; the enveloppe 
Briefträger, der; the postman, 
bringen; to bring, 
Brot, das; the bread; sein Brot 
verdienen ; to eam one's living. 



Dur. 



Brücke, die; the bridge. 
Bruder, der; the brotJier. 
Brust, die; the ehest. 
Buch, das; the book, 
Buchstabe, der; the letter. 
Bühne, die; thestage, 
Bündel, das; theparcel. 
Bureau, das; the offlce, 
bürgerlich; dvü 
Butter, die; the butter. 



D 



da; there. 
dagegen; however, 
damals; at that time. 
Dampf, der; the steam. 
Dampfer, der; the steamer. 
Dampfschiff, das; the steamer, 

steamboat. 
Dank, der; the gratitude, 
danken ; to thank, 
daran; at it; sich daran machen, 

to get ready, 
darauf; on it, 
dass; that. 

Dauer, die; the duration. 
dauern; to last, 

davon; from it, [away, 

davon machen, sich; to hurry 
Decke, die; the ceiling; the cover^ 
dein, deine; thy, 
denken ; to think. 
denn; for, 

Depesche, die; the telegram. 
der; the, who, which. 
derselbe; the same. 
deutsch; Oerman, 



Dezember, der; December, 
Diamant, der; the diamond, 
Dieb, der; the thfef, 
dienen; to serve. 
Diener, der; the servant. 
Dienst, der; the Service, 
Dienstag, der; Tuesday, 
dieser; this, 
diesseit; on this side. 
Donner, der; the thunder, 
Donnerstag, der; Thursday. 
Dorf, das; the village. 
dort; there, 

drängen, sich; topress, 
drei; three. 
dreizehn; thirteen. 
dringen; topress, toinsist. 
dritte, der; the third, 
drückend; oppressive. 
du; thoii, 

Dummheit, die; stupidity, 
dunkel; dark, 
dunkelblau; darkblue, 
durch; through. 
dürfen; to be allowed. 



EI 



eben; level, 

ebenfalls; also. 

ebenso— als; a8—cL8, 

Ecke, die; the comer, 

echt; genuine, 

edel; nobel. 

Edelmütigkeit, die; generosity. 

Ehe, die; the marriage, 

ehe; before. 

ehemalig; former, 

Ehre, die; the honor. 

ehrlich; honest, 

Ei, das; the egg, 

Eiche, die; the oak tree, 

Eifer, der; eagemess, 

Eifersucht, die ; jealousy, 

eigentlich; proper. 

Eigentümer, der; the proprie- 

eigentümlich; peculiar. [tor. 

Eile, die; the haste. 

eilen; to hasten, hurry, 

ein; a, an, 

Einbildung, die; imagination. 

eindringen; toforce an entrance. 

Eindruck, der; the Impression, 

einfach; simple, piain, frugal^ 

einfahren; to arrive, 

Einfuhr, die; the import. 

Einführung, die; the introduc- 

tion. 
eingedenk; remembering. 
einigen; to unite. 
Einkauf, der; thepurchase. 
einladen; to invite. 
Einladung, die; the invitation. 
einmal; once. 
eins; one. 



einschliessen; to lock up. 

einschreiben; to register. 

einsetzen; toputin. 

einst; once, 

eintreffen; to arrive, 

eintreten; to enter, 

einwilligen; to agree, 

Einwohner, der; the inhabitant, 

Einzahl, die; th>e singular. 

Einzelheit, die; the detail. 

einzig; Single. 

Eis, das; the ice. 

Eisen, das ; the iron. 

Eisenbahn, die ; the railroad. 

Eis Wasser, das; ice-water» 

Elefant, der; the elephant, 

Ellbogen, der; the elbow, 

elf; eleven, 

Elfenbein, das; the ivory. 

Eltern, die; theparents. 

Empfang nehmen , in; to receive, 

empfangen ; to receive, 

Empfangsfeierlichkeit, die; the 
reception. 

Empfangszimmer, das; the re- 
ception room. 

empfehlen; to recomm^nd, 

empfinden; tofeel. 

emporblühen; to bloom; toflou- 

Ende, das; the end, [rish, 

endlich; at last, 

eng; narrow, 

Engel, der; tlie angel. 

englisch; English, 

entdecken ; to discover, 

Entdeckung, die; the discovery, 

entfalten ; to develop, 
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entgegen; qpposite, 

enthalten; to contain. 

entlang; along, 

entlassen; todisoharge. 

entledigen: togetridof. 

entrinnen ; to escape. 

entscheiden ; to decide. 

entschuldigen ; to excuae, 

Entschuldigung, die; the excuse. 

Entsetzen, das ; the Horror. 

entsetzt; horrified, 

entweder — oder; eithtr — or, 

entwischen ; to escape. 

entziehen, sich ; to withdraw, 

entzückt; charmed, 

erbauen ; to huild. 

Erbe, der ; the heir, 

erben ; to inherit, 

erbleichen; to tum pale, 

Erbse, die ; the pea, 

Erdbeere, die ; the strawherry. 

Erdbeerstaude, die; the straw- 
herry plant, 

Erde, die ; the earth. 

ereignen, sich; to happen. 
erfassen; to catch. 
erfinden ; to invent. 
Erfindung, die ; the invention, 
Erfolg, der; thesiLCcess, 
erfordern ; to require, 
Erfrischung, die; the refresh- 

ment. 
erfüllen; to/«. 
ergreifen ; to setze, 
erhalten ; to receive. 
erheben ; to arise. 
erholen ; to recuperate, 
erhöhen ; to increase, 
Erhöhung, die; the increase. 



erinnern, sich ; to remember. 
Erinnerung, die ; remerntyrance. 
erkennen; torecognize, 
erklären ; to explain, 
Erklärung, die; tfieea^lanatüm, 
erlauben ; to permit, 
Erlaubnis, die ; the permissian. 
erleiden ; to suffer, 
erlernen ; to learn, 
. erleuchten ; to light up, 
erlöschen; to extinguish, 
ermüden ; to get tired, 
ernennen ; to elect, 
Ernennung, die ; the electiön. 
Ernte, die ; the harvest, 
eröffnen ; to open, 
erregen ; to excite. 
erscheinen ; to appear. 
erschöpfen ; to exhauste, 
erschrecken; tofrighten» 
ersetzen ; to replace, 
erstaunt; astonished, 
erste, der; theflrst. 
erstickt: suffocated. 
erwarten ; to expect, 
erwehren; to prevent. 
erweisen ; to do^ to show. 
erwidern ; to reply, 
erzählen : to relate, 
erzeugen; toproduce. 
es; it. 

Esel, der; the donkey, 
essen ; to eat, 
Essig, der ; the vinegar. 
Esszimmer, das; the dinning- 

room. 
etwqs; something. 
Europa; Europe, 
exportieren; to export. 



F 



Fabrik, die; thefactory. 
fabrizieren; to manufacture, 
Fächer, der; thefari» 
fahren; to drive, 
Fahrkarte, die; the ticket, 
Fahrplan, der; the time table, 
Fahrpreis, der; the fare. 
Fahrt, die; the drive, 
fallen; tofalL 
falsch; falße. 
falten; tofold, 
fangen; to. catch, 
Farbe, die; the color, 
farbig; colored, 
fast; almost, 
Fasten, die; lent, 
Feder, die; the pen^ feather, 
Februar, der; Fehruary. 
Fehler, der; the mistake; fault, 
feierlich; solemn, 
Feind, der; the enemy, 
Feinschmecker, der; the epi- 

cure, 
Feld, das; thefield, 
Fell, das; the skin, 
Fenster, das; the tvindow, 
fem; distant, 
fertig; finished, ready. 
fesseln; to hold. 
fest; firm^ solid. 
Fest, das ; the festival, 
festhalten ; to hold hack, 
festnehmen; to arrest, 
festsetzen; tofix, 
feucht; damp. 
Feuchtigkeit, die; the damp- 

nesa. 



Feuer, das; thefire, 

Fieber, das; the fever. 

finden; tofind, 

finster; dark. 

Fisch, der; the fish, 

Flasche, die; the bottle, 

Fläschchen, das; the little bottle 

Fleisch, das ; the flesh^ tneat, 

Fleischbrühe, die; the bouülon, 

Flieder, der ; the lilac, 

fliehen; toflee; 

fiiessen; toflow, 

Flinte, die ; the gun, 

fliegen; tojly, 

Flucht, die ; flight, 

Fluss, der ; the river, 

flüssig; liquid. 

folgen; tofollow, 

folglich; consequently. 

fordern; to require, 

fort; away. 

fortschaffen; to bring away. 

fortsetzen; to Continus, . 

Frage, die; the question, 

fragen; to äsk, 

Franken, der; thefranc, 

Frankreich (das); France, 

Franzose, der ; the Frenchman. 

französisch; French, 

Frau, die ; the mistress, lady. 

Fräulein, das; the young lady, 

frei ; free, 

Freitag, der; Friday. 

Fremde, der; the atranger, 

Freude, die; joy, 

freuen, sich ; to r^oice, 

Freund, der; thefriend. 
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freundlich ; friendly. 
frieren; tofreeze, to he cold. 
Friede, der, peace, 
frisch ; fresh. 
fröhlich ; joyfuL 
Fröhlichkeit, die; the rejoidng, 
früh; early. 

Fi-ühling, der; the spring. 
Frühstück, das; the breakfast. 
frühstücken; to breakfast, 
Frucht, die ; fimit. 
Fruchtbaum, der; thefruit-tree. 
fühlen; tofeel 



Gabe, die; the gift, 
Gabel, die; thefork. 
Gang, der; the hall, 
ganz; whole, entirely, 
gänzlich; completely. 
Garten, der; thegarden, 
Gärtner, der; tlie gardener, 
Garonne, die; river in France. 
Gasse, die ; the allee. 
Gast, der; the guest. 
Gasthof, der; the hotel. 
Gatte, der; the hushand. 
Gattung, die; the species^ kind. 
geachtet ; respectable. 
Gebäude, das ; the building. 
geben; to givt. 
Geberde, die ; the gcsture. 
Gebet, das; theprayer. 
Gebot, das; t?ie command. 
gebrauchen; to mäke use, to 

need. 
gebräuchlich; usually, 
Gedächtnis, das; the memory. 



füllen; toflll. 

führen ; to lead. 

fünf; five. 

fünfzehn; fifteen, 

fünfzig; fifty. 

für; for. 

Furcht, die ; fear; von Furcht 

überwältigt sein ; overwhelm" 

edvnthfear. 
fürchterlich; terrible. 
Fürst, der; theprince. 
Fuss, der; thefoot. 
Fussboden, der; thefUxyr, 



Gedanke, der ; the thxmght. 
gedenken; to intend. 
gedeihen ; to thrive. 
Geduld, «die ; patience. 
Gefahr, die; danger. 
gefährlich: dangerous. 
gefallen; toplease. 
gefällig; kind. 
gefälligst ; if you please. 
Gefangene, der; the j^risoner. 
Gefangen Wärter, der; the jai- 

lor. 
Geflügel, das; thefowl. 
gefrieren; tofreeze. 
gegen; toward. 
Gtegend, die; the region. 
Gegenstand, der ; the object. 
Gegenteil, das; tJie contrary, 
gegenüber; opposite. 
Gegenwart, die; the present 

time. 
gegenwärtig; present. 
Gehalt, das; tJie salary. 



OBS. 



OLE. 



1385 



pfeheim; secret, 

cleiieimnis, das; thesecret 

gelien ; to go; 

Gehör, das; the hearing. 

gehorchen ; to öbey, 

gehören ; to belong to, 

gehorsam; öbedient. 

geizig; avaridous, 

gelassen; cooly, 

gelb; ydlow, 

Geld, das; money, 

Gelegenheit, die; the opportii- 
nity, 

gelingen; to aucceed. 

Gemahl, der; the hushand, 

Gemahlin, die ; the wife. 

Gemälde, das; t?ie picture. 

Gemüse, das; the vegetable, 

Gemüsegarten, der; the vegeta- 
ble garden, 

genau; exactly, 

gemessen; to enjoy; to eat, 

genug; enough, 

genügend; to he suffident. 

Gepäck, das; the package^ the 
hagagge, 

Gepäckschein, der; thepackage 

gerecht ; just, [ticket. 

gering; small. 

gern; gladly. 

Geräusch, das; the noise. 

Gesang, der; the song. 

Geschäft, das; the trade , husi- 
ness. 

Geschäftsführer, der; the ma- 
nager. 

G^chenk, das; the preaent, 

Geschichte, die; the story, his- 
tory. 



Geschick, das; skül. 
geschickt; skillful, 
geschützt; protected. 
Geselle, der ; the workman. 
Gesellschaft, die; the Company» 
Gesicht, das; the aight, 
gesichert; secure. 
Gresichtsfarbe, die; the com- 

plexion. 
Gespräch, das, the conversation, 
Gestalt, die; size^ height, 
Gestell, das ; the easel, 
gestern; yesterday, 
gestreift; striped, 
Gesundheit, die ; health. 
Getreide, das; grain. 
getreu; faithful, 
getreulich ; faithfully. 
gewähren; to grant. 
Gewalt, die ; force, power. 
gewandt; skülful. 
Gewehr, das ; the gun. 
Gewerbe, das ; trade. 
gewinnen : to ivin, eam. 
gewiss; certainly. 
Gewohnheit, die; habit. 
gewöhnen, sich; to get accos- 

tumed. 
gewöhnlich; usually. 
Gewölbe, das; the vault. 
Jessen; topour. 
Gift, das; thepoison. 
glänzend; shining. 
Glas, das ; the glass. 
Glaser, der; theglazier. 
glatt; smooth. 
glauben; to believe. 
gleich; alike. 
gleichbedeutend; synonimoua. 



336 



HAN. 



HEF. 



gleichen; to restemble. 
Gleichgewicht, das; the equili- 

hrium, 
gleiten; to alide. 
Glied, das; the limJ). 
Glocke, die; the hell 
Glück, das; the happineaa, 
glücklich; hapjpy. 
Gold, das; the gold. 
gothisch; gothic. 
Grab, das; the grave. 
graben; to dig, 
Grabmal, das; the tonib. 
Grad, der; the degree, 
Grammatik, die; tfie grammar. 
Gras, das; the gross. 
Grasplatz, der; ths lavm, 
gratulieren; to congrattUate. 



Haar, das; the hair. 

Haarwuchs, der; the growth of 

haben; to have, \hair, 

Hahn, der; the rooster, 

halb; half, 

halbverhungert; half starved, 

Hals, der ; the neck. 

halten; to hold; (gehalten wer- 
den; to he takenfor. 

Haltstelle, die; the stopping 
place. 

Haltung, die; the holding. 

Hand, die; the hand. 

Handel, der; the trade. 

Handelsverbindung, die; the 
trades connection. 

Handgepäck, das; thepackage, 
satchel. 



grau; gray. 

grauenerregend; horrtble. 

grausam; cruel. 

greifen; tograsp. 

griechisch; Oreek. 

gross; greaty hig. 

grossartig; grand. 

grossmütig; generous. 

Gruft, die; the vault. 

grün; green. 

Grund, der; the rea^on. 

Gruss, der; the greeting. 

grüssen; to greet. 

Gunst, die; thefavor. 

günstig; favorahle, 

gut; good. 

Güte, die; kindness. 

Güterzug, der; thefreight train. 



Händler, der ; the dealer. 
Handschuh, der; the glove. 
Handtuch, das; th^ towel. 
Handwerk, das; the trade. 
hangen: to hang. 
harren; to waitfor. 
hart; hard. 
Haupt, das; the head. 
Hauptstadt, die; the capitaJ. 
Hauptwort, das; the noun. 
Haus, das; the house. 
Haustier, das; thedomestic ani- 

mal, 
Hauswärter, der; thejanitor. 
Haut, die; the skin, 
Heer, das; the army. 
Heft, das; the copy hook. 
heftig; möknt. 
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hegen; to nourrish, 

heilig; aacred. 

Heimat, die; tJie home, 

heiss; hat, 

heitzen; to heat, 

Heizung, die; the heating. 

Held, der; the hero, 

helfen; to hdp. 

hell; bright, clear, 

heranwälzen; to rollthither. 

herausstellen; to show itself, 

Herbst, der; the automne, 

hernach; afterwarda, 

Herr, der; the maater, gentle- 

man, sir, 
herumfahren; to drive around. 
herunterreissen; to tear doum. 
hervorbringen; to prodtuse, 
Herz, das; the heart» 
herzlich; heartily, 
heute; to-day. 
heutzutage; nowadays, 
hier; here. 
hierauf; thereupon, 
hierher; hither. 
Hilfe, die; the hdp. 
Himmel, der; the heaven. 
hindern; toprevent. 
Hindernis, das; prevention. 



hindurch; through. 
hinlänglich; sufflcient. 
hinreichend; sufflcient, 
hinten; behind, 
hinuntergehen; to go doum 

atairs. 
Hirt, der; the herdaman, 
Hitze, die; the heat, 
hoch; high, 
hochmütig; provd, 
Hof, der; the yard, 
Hoffnung, die; the hope, 
hoffen; to hape, 
höflich; polite, 
Hof Sitte, die; the etiquette, 
hohl; haXlow, 
hohlen; to get, tofetch. 
Holz, das; the wood, 
Honig, der; honey, 
hören; to hear, 
Horizont, der; the horizon, 
Hose, die; thepanta, trouaera. 
hübsch; pretty, 
Himd, der; the dag. 
hungrig; hungry. 
hüpfen; tohop. 
Hut, der; tJie hat, 
Hütte, die; tJie hut. 



ich; /. 

Idee, die; the idea. 

ihm; to htm, 

ihr; to her, 

im (in dem) ; to the, 
immer; alwaya, 

importieren; toimport. 



imstande sein; to be able, 
in; in, 

indem; white, 
indessen; mcanwhile, 
Indianer, der; the Indian. 
infolge; in conaequence of, 
innen; within. 



^ss 



innerhalb; toithin, 
innerlich; inward, mentally, 
ins (in das) ; in the. 
Insel, die; the island. 
Instrument, das; the instrument, 
interressant; interesting. 
interessieren; to interest. 



Inventar, das; the list. 
irgend welch; any. 
irren, sich; to he mistdken. 
Irrtum, der; the error. 
Italien; Itcdy. 
italienisch; Italian. 



Ja; yes. 

Jagd, die; the hunt, the chase, 
jagen; to hunt, 
Jäger, der; the hunter. 
Jahr, das; the year, 
Jahrhundert, das; the Century, 
jährlich; yearly, 
Januar, der; January, 
jedenfalls; surely, 
jederman; everybody, 
jedoch; however, 
jemals; ever. 



Kaffee, der; the coffee, 
Käfig, der; the cage, 
kahl; bare. 

kahlköpfig; hold, baldheaded. 
Elahn, der; (amaJl) boat. 
Kaiser, der; the emperor. 
Kajüte, die; the cabin. 
Kalb, das; the calf. 
kalt; cold. 
Kälte, die; the cold. 
Kamerad, der; the comrade. 
Kamin, der; the chimney. 
Kaminsims, der; the mantel- 
piece. 



jemand; somebody. 

jener; thatone. 

jenseit; on the other side, 

jetzt; now. 

Jugend, die; youth. 

Juli, der; July. 

jung; young. 

Jungfrau, die; the maiden, 

Jüngling, der; the youth (young 

man). 
Juni, der; June. 



Kampf, der; the strugglCy battle. 
Kanal, der; the canal. 
Kappe, die; the cap. 
karriert; plaid. 
Kartoffel, die; the potatoe, 
Kasse, die; the ticket offlce. 
Katze,. die; thecat. 
kaufen; to buy, 

Kaufmann, der; the merchant, 
kein; no, none. 
Keller, der; the cellar, 
Kellner, der; the waiter, 
kennen; to know, 
Kerker, der; thepriaon. 
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Kerkenneister, der; thejaüor. 
Kern, der; the kemd, 
Kerze, die; tJie candle. 
Kilogramm, das; the kilo, 
Kind, das; the chüd, 
Kinn, das; the chin. 
Kirche, die; the church, 
Kirsche, die; tJie cherry. 
Kirschbaum, der; the cherry 

tree. 
Kiste, die; tJie ehest, box. 
klagen; to complain. 
Erlang, der; the sound, 
klar; clear. 

Klavier, das; the piano. 
Kleid, das; the dress. 
Kleidungsstück, das; the wear- 

ing apparel. 
klettern ; to climb. 
klingeln ; to ring the bell. 
klingen; to resound. 
Klub, der; the dvh. 
klug; prudent, 
Knabe, der; the boy. 
Knie, das; tJie knee. 
Knopf, der; the button. 
kochen; to cook, 
Köchin, die; the (/.) cook. 
Koffer, der; the trank. 
Kohl, der; the calibage. 



Kohle, die; the codi. 
komisch; conniccil. 
kommen to come. 
Kommode, die; tJie ehest of 

drawers. 
König, der; the king. 
können; to be ahle. 
Kopf, der; the head. 
Körper, der; the body. 
kostbar; costly, predous, 
Kraft, die; strength. 
kräftig; strong, powerful. 
Kragen, der; the collar. 
kratzen; to Scratch. 
Ejreide, die; the chalk. 
kriechen; to creep. 
Krieg, der; the tvar, 
Küche, die ; the kitchen. 
Kugel, die; the ball. 
kühn; bold. 
Kunst, die; the art. 
Künstler, der ; the artist. 
künstlich; artifldally. 
Kunstwerk, das; piece of art, 
kurz; short. 
Kuss, der; the kiss. 
Küste, die; the coast. 
Kutsche, die; the carriage. 
Kutscher, der; the coachman. 



L 



lachen; to laugh. 
Lachen, das ; the laughter. 
lächerlich; ridiculous. 
lächeln ; to smile. 
laden; to Charge. 
Ladentisch, der ; the counter. 



Ladung, die; the cargo. 
Lage, die; theposition. 
Lampe, die ; the lamp. 
Land, das; the country. 
Landhaus, das; the villa, the 
country seat. 
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Landmann, der; thef armer. 

Landschaft, die; the latuUcape, 

lang; long. 

Lange, die ; the length, 

längs; cUong. 

langsam; slowly, 

langweilen, &ich.\ find timelong, 

lassen ; to let. 

laufen; to waJk. 

Laime, die ; the notion, 

laut; alovd. 

leben; to live. 

Leben, das ; th^ life. 

lebenslänglich ; for life. 

Lebensdauer, die; the time of 

life. 
Lebenswandel, der; manner of 

living. 
Lebewohl, das; goodbye. 
lebhaft; lively. 
leer; empty, vacant. 
Lehne, die; the hack of a chair. 
Lehnstuhl, der; the easy ehair. 
Lehre, die; tlie lesson. 
Lehrer, der; the tmcher. 
Leib, der; the trank, the hody^ 
Leibchen, das ; the bodice. 
leicht; easy. 



leid; es thut mir leid; T feef 

leiden; toauffer. [aorry, 

lenken; to tum. 

lesen ; to read. 

Leseübung, die; the reading 

leason. 
letzt; last. 
Leute; people. 
Licht, das; the light. 
lieben; to love. 
Liebhaber, der; the amateur. 
Lieblingsbeschäftigung, die ; the 

favorite work. 
liebenswürdig; amiable. 
links, zur Linken; to the left. 
Lippe, die ; the lip. 
loben; topraise. 
Loch, das ; th^ hole, 
Löffel, der; the apoon, 
Loge, die; ths box. 
logieren; to lodge. 
Lohn, der ; wagea. 
Lohnerhöhung, die; increaae of 

uxigea. 
Lohnkutsche, die; the eah. 
lösen; toaolve. 
Luft, die ; tJie air. 
Lustspiel, das ; the eomedy. 



iso: 



machen; tomake, 

Mädchen, das; the girl, the 

maiden. 

Mahlzeit, die; t?ie repcut, the 

meal. 
Mai, der; May. 

Mal; timea. 

Mann, der; the man. 



männlich; maaciUine. 

Mark, die; the mark (Cferman 

coin), 
Marmor, der; the marble. 
März, der; March. 
Maske, die; the maak. 
Mauer, die ; the wall Imala. 
Maul, das; the mouth (of ani- 



Klß. 
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JCeer, das; the ooean. 

Meeresküste, die; the sea ahorc. 

mehr; more, 

mehrere; several, 

Mehrzahl, die; the plurality, 

Meile, die ; the mite, 

mein; my, 

Meister, der ; the master, 

melden; to announce. 

Menge, die; ths multitude^ 

crowd. 
Mensch, der; mauy mankind, 
Messer, das ; the knife. 
Miete, die; therent, 
Mietvertrag, der; the contract, 

lease. 
Milch, die ; the milk, 
Milchwirtschaft, die; the dairy, 
mildthätig; charitable, 
Minute, die; the minute. 
missfallen; to displease, 
mit; toith, 

mitbringen ; to bring along, 
Mitschuldige, der; the aceom- 

plice. 
Mittag, der; the midday, 
Mittagessen, das; the noon day 

meal, 
Mitte, die; the middle, 
mittels ; by means of. 
mitteilen; to communicate. 



Mittemacht, die ; midnight. 

Mittwoch, der; Wedneaday 

Möbel, das; the piece of fumi- 
iure. 

möbliert; fumished. 

Mode, die; thefashian, 

Modeladen, der; the miUinery 
störe, 

Möhre, die; the carrot, 

mögen; may, tolike, 

möglich; possible. 

Monat, der; tfie month. 

Monatsschrift, die; the montMy 
magazine, 

Mönch, der; themonk, 

Mond, der ; the moon, 

Montag, der; Monday, 

Morgen, der; th^ moming, 

morgen; to-morrow. 

Mühe, die; the troubley peine, 

mühsam; läborumsly. 

Mund, der; the mouth (of hu- 
man beings), 

münden; to empty, 

Mündung, die ; the mouth of a 
river, 

munter ; gay, joyful, 

murren ; to grumble, 

müssen ; to be obliged. 

Muster, das; thepattem, 

Mutter, die; the mother. 



N 



nach; öfter, 

Nachbarschaft, die; the neigh- 

borhood. 
Nachforschung, 6ie;theinquiry, 
nachfragen; to ask for. 



nachher; afterwarda, 
Nachmittag, der; the after- 

noon, 
Nachricht, die; the news, 
nachsehen; to look öfter. 



M 
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nachschicken; to send afUr, 
nachsetzen; topursue, 
nächst; next, 
Nacht, die; the night, 
Nachtisch, der; the desert, 
Nagel, der; the naü, 
Nähe, die; the proximity. 
nahe; mar, 
nähen; to eew, 

Näherin, die; the eeamstress, 
Name, der; the name, 
namentlich; especiälly, 
Nase, die; the noee, 
neben; at the ttide of, 
nebst; beaides, 
nehmen; to täke, 
neidisch; envuma. 
Neige, die; the enä. 



Obdach, das; the aheiter, 
obendrein; moreover, 
oberhalb; above, 
Ocean, der; the ocean, 
oder; or, 

Ofen, der; the 8tove, oven, 
offen; open, 
öffentlich; public. 
öffnen; toopen. 



nennen; to name, 
Nerv, der; the nerve, 
Nest, das ; the neat, 
neun; nine, 
nicht; not. 
nichts; nothing» 
nie; never, 
nieder; down, 
niemals; never, 
niemand; nöbody, 
Nippsachen, die; trinkets, 
noch; again, still. 
noch nicht; not yet, 
Norden, der; the north, 
nötig; inneedof. 
Notizbuch, das; the notebook, 
Nummer, die; tJie number, 
nur; only. 



o 



oft; often, 
ohne; without, 
Ohr, das ; the ear, 
Ohrfeige, die; the earbox, 
Oktober, der; Octdber. 
Opfer, das; the victim. 
Ort, der; the place, 
Osten, der; the eaet. 



Paar, das; thepair, 
Palast, der; thepaUice, 
Papier, das; thepaper, 
passen; to fit, 

Partie, die; the party (püliardt 
etc.) 



Personenzug, der; the accomo- 

dation train, 
pfeifen; to whiatle. 
Pferd, das; the horse. 
Pfirsich (e), der (die); tJiepeach. 
Pfirsichbaum , der ; tJiepeachtreei - 
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Pflanze, die; tlw plant, 
Pflaster, das; the pavenient, 
pflücken; topick, to gather, 
plätten; to iron, 
Platz, der; the 6ite. 
plaudern ; to chatter, 
plötzlich; svddenly, 
polieren; topolish, 
Polizeidiener, der; the police- 

man, 
Possen, der; the trick. 



Post, die; thepost offlee. 
prächtig; beautiful, 
prachtvoll; magnificent, 
Preis, der; th£ price. 
probieren; to try. 
prüfen; to examine. 
Punkt, der; thepoint, 
pünktlich; punctually, 
Pünktlichkeit, die; the punc- 
tuality. 



Q 



Qual, die; the auffering. 



Quelle, die ; the spHng^fountain, 



Rache, die; the revenge, 
Radieschen, das; the radish, 
Rasiermesser, das; the razor, 
Ratgeber, der; the counsdlor, 
Rathaus, das ; the dty hall, 
Räuber, der; the robber, 
rauchen; to emoke. 
Raupe, die; the caterpülar, 
rechnen; to reckon; to dpher. 
Recht, das ; the right. 
Rechten (zur) ; to the right, 
rechts; to the right. 
Rechtsgelehrte, der; th£ coun- 

aellor at law, 
Regal, das; the ahelf, 
Regel, die; the rule, 
regelmässig; regulär. 
Regen, der; th^ rain, 
regieren; to rule, 
regnen; to rain, 
reiben; torub. 



Reibung, die; thefriction, 

reich; rieh. 

reichhaltig; rieh, 

Reihe, die, the tum; der Reihe 

nach; in tum, 
rein; dean, 
reinigen; todean, 
Reinlichkeit, die; the deanli- 

ness. 
Reise, die; the trig^ jouimey, 
reisen; to travel, 
Reisende, der; the travdlor. 
reizend; charming, 
rennen; to run, 
reparieren; to repair, 
retten; to save, 
Rettung, die; the safety, 
Rheder, der; the shipoumer. 
riechen; to emell, 
riesenhaft; gigantic, 
Rock, der; tlie coat. 
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Rolle, die; thepart, 
rollen; to roar, 
Rollvorhang, der; the shade, 
rötlich; reddish, 
Bücken, der; the hack. 



Rückweg, der; the retum. 
Rückstoes, der; thereoaü. 
rückwärts; bctcktoard, 
rufen; to call. 
rundlich; rather round. 



Saal, der; the parlor, 

Sache, die; the thing; the affair. 

Bächlich; neuter. 

Sack, der; the hag, 

sagen; to say, 

Salat, der; the lettuce, 

Salz, das; tJie aalt, 

Salzfass, das; the salt cellar, 

Sammlung, die; th£ collection, 

samt; with. 

Sand, der; th^ 8and, 

Schädel, der; tJie skull, 

schaden; to hurt, 

schaffen; to work, 

Schaltjahr, das; the leap year, 

scharf; sharp. 

Schatten, der; the shade, the 

ahadow, 
schätzen; topraise, tovalue, 
schaukeln; to halance, 
Scheibe, die (Fenster-); thepane 

(window). 
scheinen; to seem, to shine, 
schenken; topreaent, 
schicken; to aend. 
Schicksal, das; thefate, 
Schiff, das; the ahip, 
Schild, das; the aign, 
Schlacht, die; the battle. 
Schlaf, der; the aleep, 
schlafen; to de^. 



schlaflos; de^pieaa, 
Schlafsaal, der; the dormitory, 
schlagen; to strüee, 
Schlange, die; t?ie anake. 
schlank; alender. 
schlau; cunning, aly, amart, 
schlecht; bad. 
schliessen; to cloae; to ahut. 
Schlitten, der; the aleigh, 
Schlittschuh, der; the akate. 
Schlittschuhlaufen; to akate, 
Schlüssel, der; thekey, 
schmal; narrow. 
schmeicheln; toflatter, 
Schmelz, der; the enamd, 
schmutzig; dirty, aoüed, 
Schnee, der; the anow, 
schneiden; to cut, 
Schneider, der; the taüor, 
Schneiderin, die; the dreaa- 

maker, 
schneien; to anow, 
schnell; quickly, 
Schnellzug, der; the expreas 

train, 
schneuzen; to wipe {the noae). 
Schnitter, der; the reaper, 
Schnürleib; thehodice, 
Schokolade, die; the ch^colaie, 
schon; already. 
schön; heautifiü. 
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schrecken; tofrighten, 
Schrecken, der; the terror, the 

fright. 
schr^lich; terrMe. 
Schrei, der; the cry, 
schreiben; towrite, 
Schreibtisch, der; the deek, 
schreien; to acream, 
schreiten; to tread. 
Schritt, der; the step. 
Schublade, die; the drawer, 
schuldig; indebted to. 
Schule, die; the sehooL 
Schüler, der; thepapü, 
Schulter, die; the Shoulder, 
Schuh, der; the tihoe. 
Schuhmacher, der; the shoe- 

mäker, 
Schüssel, die; the howl, the dish, 
Schuster, der; the ehoemaker. 
schütteln; to shahe, 
schwarz; Htick, 
schwer; heavy, diffleult, 
Schwester, die; the aister. 
schwimmen; to swim. 
schwingen; to swing, 
sechs; six. 
sechszig; sixty, 
See, der; the Iahe, 
Seebad, das; the mUuxzter bath. 
seekrank; eeaside» 
Seekrankheit, die; the aeasiek- 

nesa. 
sehen; to aee. 
sehenswert; toorth aeeing. 
sehr; very. 
Seide, die; the aük, 
Seiden wäre, die; aäkgooda, 
sein; to he, — sein; hia, her. 



seit; ainoe, 

Seite, die; the page; the aide, 
selbst; aelf. 
selten; rarely. 
Semmel, die ; the roU, 
senden; to aend. 
Senf, der; the nmatard, 
September, der; September, 
Serviette, die; the ruiplkin, 
setzen; to ait, 
sicher; aafe, 

Sicherheit, die; theaafety. 
siegen; to eonquer, 
Silber, das; the aüver, 
Sims, der; the ahdf, 
Skalp, der; the acalp, 
skalpieren ; to aoalp. 
skizzieren; to aketch. 
sobald als; aa aoon na, 
sofort; immediately, 
Sohn, der; the aon. 
Sold, der; tfie ttagea, 
Soldat, der; the aoidier, 
somit; therefore, 
Sommer, der; the aummer, 
sonderbar; peotdiar, 
sondern; toaeparate, 
Sonne, die; the aun, 
Spargel, der; the aaparagus, 
sorgfältig; carefuV^, 
Spass, der; thejoke. 
spajBshaft; jockingly, 
spät; late. 

spazieren: to gofor a walk, 
Spazierfahrt, die; the ride, 
speisen; todine. 
Speisekarte, die; thebiüoffare; 
Speisesaal, der; th£ dinning 
hall. 
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Spiegel, der; the mirror. 
Spiel, das; theplay. 
spielen; toplay, 
Spielzeug, das; the toy. 
Spinat, der; the^nage, 
spinnen; tospin, 
Sprache, die; the language. 
sprechen; to speak. 
spriDgen; to jump, to run, 
Sprung, der; the Jump. 
Staat, der; the «täte. 
Stadt, die; the city^ town. 
Staffelei, die ; the eaaeL 
Stahl, der; the steel. 
Stamm, der; the stem, 
Standuhr, die; the dock. 
statt; inatead of, 
Stätte, die; the place. 
stehlen; to steal, 
Steigerung, die; thecomparison. 
Stein, der; the atone, 
stellen; to place. 
Stellung, die; theposition. 
sterben; to die. 
Stern, der; the star. 
Stiefel, der; the hoot. 



Stiege, die; the staircase. 
Stirne, die; theforehead. 
Stock, der; tlie story; the stick. 
Stockwerk, das; th^ story. 
Strafe, die; the punishment. 
strafen; topuniah. 
Strahl, der; the heam. 
strahlen; to heam. 
Strasse, die; the atreet. 
Streich, der; the atroke; tridk. 
Streichholz, das; tJie match. 
Streit, der; the quarret. 
streiten; to quarret. 
streitig; diaputed. 
streng; aevere. 
Strom, der; the atream. 
Stück, das; thepiece. 
Stuhl, der; the chair. 
Stunde, die; thehcmr. 
Sturm, der; the atorm. 
stürzen, sich; to run, to throto. 
suchen; to aeek. 
Süden, der; the aouth. 
Suppe, die; the aoup, 
süss; aweet. 



T 



Tag, der; the day. 
taglich; daily, 
tanzen; to dance. 
Tapete, die; the wallpaper, 
Tasche, die; thepocket. 
Tasse, die ; the cup. 
tausend; a thouaand. 
Teil, der; thepart. 
Teller, der; theplate. 
Teppich, der; the campet. 



Testament, das: the tmll. 
Theater, das; the theatre. 
Thee, der; the tea. 
Thräne, die; the tear. 
thun; todo, 
Thüre, die; the door. 
Thurm, der; the tower. 
tief; deep. 

Tier, das; the animal. 
Tinte, die; the ink. 



Tintenfass, daa; the inkstand. 

Tisch, der; the table, 

Titel, der; the title» 

Tochter, die; the daughter, 

tragen; to carry. 

Traube, die; the bunch of gra- 

pes. 
träumen; to dream. 
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Treibhaus, das; thegreenhouse. 
Treppe, die; the ataircase. 
treten ; to step, 
trinken; to drink. 
Trinkgeld, dus; the tip, 
trocknen; towipe. 
Tuch, das; the doth. 



XJ 



übel; bad. 

über; over, 

überall ; all over, 

überbringen ; to bring, 

überdies; moreover, 

überflüssig; auperfluous uaeless, 

übergeben; to hand over, sur- 
render, 

Übergewicht, das; the over- 
weight. 

überliefern; to hand over, 

übermorgen; the day after to- 
morrow, 

überraschen; to surprise, 

Überrock, der; the overcoat, 

überschreiten; to crosa over, 

übersehen ; to overlook, 

Überwachung, die; th>e guard, 
watch, 

Ufer, das; the bank, 

Uhr, die; the watch, 

Uhrmacher, der; the watch- 
maker, 

um; f(yr, around, in order to, 

Umdrehimg, die; the rotation, 

umgeben; to Surround, 

Umgegend, die; the region, 

umsonst; in vain; gratuitoualy. 



Umstand, der ; the circumatance, 
umwerfen; to overthrow, 
unbedingt; tvithout conditUm, 
unbekannt; unknoum, 
unbesetzt; vacant, 
unbestimmt; indefinite. 
ungeheuer; immenae, 
unmöbliert; unfumiahed, 
unmöglich; impoaaible, 
und; and, 

unentgeltlich; gratuitoualy. 
unentschlossen; undedded, 
unerschrocken; bold, 
ungefähr; about, 
ungeachtet; in apite of, 
unglücklich; unhappy, 
unter; under, among, 
unterdessen; meanwhüe. 
unterhalb; undemeath, 
unterhalten ; to entertain, 
Unterhaltung, die; the inter- 
view, 
unterirdisch; aubterranean, 
unternehmen; to undertake, 
untersagen; toforbid, 
untersuchen; to examine. 
Untersuchung, die; theinquiry, 
imterwerfen; to siibject. 



i^ 
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unterziehen'; to 9uJbject. 
Unvorsichtigkeit, die; the im- 
prudenoe. 



unweit; notfar, 
Ursache, die; the cause. 



v 



Vater, der; thefather. 

Vase, die; the vase. 

Veilchen, das; the violet 

veranstalten; to pr^aare, to 
arrange, 

Verbindung, die; the coniMCr 
tion, 

Verbrecher, der; the crimind. 

verbringen; to spende topaas, 

Verdeck, das; the deck, 

verdienen; to eam, 

Verein, der; the civb. 

Vereinigte Staaten; United Sta- 
tes, 

Vereinslokal, das; the clubroom, 

vergessen; toforget. 

Vergnügen, das; thepleasure. 

verhängnissvoll; fatal, 

verharren; to remain, 

verheiraten; to marry, 

verhindern; toprevent, 

Verkauf, der; the saie* 

verkaufen; to seü, 

Verkleidung, die; the disguise, 

verlangen; to ask for, to re- 
guire. 

verlassen; to leave, 

Verlegenheit, die; the confu' 
sion, 

verleihen; to give, 

Verletzung, die; the bruise, the 
wound, 

verlieren; to lose. 



vermachen; to will, 
vermieten; to rent, to lent, 
vermittelst; hy means of, 
vermöge; hy dint of, 
Vermögen, das; the property, 

fortune, 
vermuten; to suspect. 
verpflegen; to take care of, 
verreisen; todepart, 
versammeln; to meet, to come 

together. 
versäumen; to miss, 
verschieben; topostpone, 
verschieden; divers^ various. 
versetzen; to reply, to apply, 

to give, 
versichern; to assure, 
versprechen; to promise, 
Versprechen, das; the promise, 
verstehen; to understand. 
verstimmt; out of tune. 
Versuch, der; the trial, 
Verteidigung, die; the defense, 
verteidigen; todefend, 
Vertrag, der; thecontract, 
verwandt, related. 
Verwandten, die; the relations, 
verwunden; to wund, 
verw andern; to he oMonished, 
verwirklichen; to realize, 
verzehren; toeat, 
verzichten; toresign, 
verzieren; to adom. 



WAX. 



WAM. 



2^ 



Terzollen; topayduty, 
Verzweiflung, die; t?iedi»pair, 
vielleicht; perhaps, 
vier; four, 
vierzehn; fourteen, 
Vierfüssler, der; the qwtdru- 

pede, 
Visitenkarte, die; t?ie vinting 

Card, 
Vogel, der; the hird. 
voll ; fülL 
vollenden; to finishf to accom' 

pliah. 
vollkommen; perfect, 
vollständig; complete. 
von; offfrom. 
vor; hefore. 
Vorabend, der; the evening 6e- 

fore. 
vorbereiten; topr^pare. 
Vorderseite, die; the front 



Vorfahren, die ; the ancestora. 
vorgestern; the day hefore yen- 

terday. 
vorhaben; to intend, 
Vorhalle, die; th^ haJlway, 
vorhanden; at fiand, preaent. 
Vorhang, der; the curtain. 
vorhersehen; toforsee, 
vorhin; afewminutesago» 
vornehm; ariatocratic. 
TOTimtt&ga; in t?ie forenoon, 
Vorrat, der; the Provision. 
Vorsaal, der; the löbby. 
vorschlagen; topropoae, 
vorsetzen; toput hefore. 
vorsprechen; to call. 
vorstellen, sich ; to imagine. 
vortragen ; to redte, 
vortrefflich; eaccellent. 
Vortritt, der; the preeideney. 
vorziehen; toprefer. 



■SAT" 



wach; atodke. 

Wache, die ; the watch. 

wachsen; to grow, 

Wagen, der; the carriage, 

wagen; todare. 

Wagenschuppen, der; tlie car- 
riage house. 

Wagenstand, der; the carriage 
stand, 

wählen; to choose. 

während; during. 

Wald, der; the forest, the 
woods, 

Wandtafel, die; the hlaekboard. 

Wange, die ; the ch^k. 



wann; when. 

Ware, die ; the goods. 

Wärme, die ; the heat. 

Wärmeleiter, der ; the heater. 

warten; totvait. 

Wartesaal, der; the waiting 

room. 
warum? whyf 
was? whatf 
Waschbecken, das; the toash- 

hasin. 
Wäscherin, die; the toasher- 

woman, 
Waschtisch, der; thewashstand. 
Wasser, das; the water. 
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Wasserflasche, die; the decanter, 
Wasserkrug, der; thepitdier, 
weg; atoay, 

wegbleiben ; to stay away, 
wegen ; on account of. 
Weggang, der; the departure. 
weggehen; togoaway, 
wegtragen; to carry away, 
weiblich ; feminine. 
weich; 8oft, 
weigern; torefuse, 
weil; beoause, 
Wein, der ; the wine, 
Weinberg, der; the vnneyard. 
Weinlese, die; the vintage. 
Weise, die; the manner. 
weisen; to show, to direct. 
weiss; white, 
weit ; far. 

welcher; which, who, 
Welle, die; the toave, 
Welt, die ; the world. 
wenden ; to tum. 
wenig; little,few. 
wenigstens; at least, 
wenn; wheny if. 
wer? whof 

werden : to he, to get, to become, 
werfen; to throw. 
Werk, das; the work. 
wert; worthy. 
Wert, der; the value. 
Westen, der; the west. 



Wetter, das; the weaffier, 
wichtig; important. 
wider; against, 
Widerstand, der; resistanoe. 
wieder; again. 
wiederholen ; to repeat, 
wiederkehren; to retum. 
wiedersehen; to see again. 
wiegen, sich; to bcUance on^g 

seif. 
Wildpret, das ; the game. 
Wind, der; tJie wind. 
winden; to wind. 
Winter, der ; the winter. 
Winzer, der; the vintager. 
wirklich; really. 
Wirklichkeit, die; the reality. 
wissen; to know, 
Witwe, die; the widow. 
Woche, die; the week. 
wöchentUch; weekly, 
Woge, die; the wave. 
wohnen; to reside. 
Wohnung, die; the reeidence, 
Wohlgeruch, der; fragrance. 
wohlthätig; beneflciary, 
Wolke, die; th>e doud. 
wollen; to wish, to will. 
Wollen wäre, die; wool goods, 
worin; wherein, 
würzen; to spiee. 
wüten; torage. 



z&hlen; tocount, 
zahlreich; numerous. 
Zahn, der; the tooth. 



Zaubermacht, die ; nMgic. 
Zauberstab, der; the fairy^s 
toand. 



2UC. 
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zaudern; to hesitate, 

zehn; ten, 

zeichnen; to draw, 

Zeichnung, die; the design. 

zeigen; to ahow, 

Zeiger, der; the hand (pf a 

watch). 
Zeile, die; the line, 
Zeit, die; the time, 
Zeitung, die; the newspaper. 
Zeitvertreib, der; the pastime. 
zerbrechen; to break. 
zerschneiden ; to cut. 
Zerstreuung, die; the distrac- 

tion, 
Zigarre, die; the cegar. 
ziehen; to draw, 
Ziffer, die; theflgure. 
Zifferblatt, das; the dial-plate, 
Zimmer, das; theroom, 
zitieren; to quote. 
zittern; to tremble, 
Zofe, die; the chamhermaid, 
Zoll, der; the duty. 
Zollbeamte, der; the custom 

house offleer, 
zornig; angrüy, 
zu; to, 

zubereiten; toprepare. 
zubringen; topass^ to spend, 
Zucker, der; the sugar. 



zufällig; hy Chance, 
Zug, der; the train. 
zugleich ; at the aame time, 
zuletzt; at last, 
zum (zu dem) ; to the. 
zumachen; to shut, toi' dose, 
Zunge, die ; the tongue, 
zur (zu der) ; to the, 
zurück; hacktvards, 
zurückbehalten; to r etain, 
zurückkehren; to return, 
zurückkommen; to come hack, 
zurücknehmen; to take ba>ck, 
zurückrufen; to call hack, 
zurückziehen; towithdraw, 
Zuruf, der ; the call, 
zurufen ; to call. 
Zustand, der; the condition, 
zutragen ; to happen, 
zuvor; hefore, 
zuwider; against, 
zwanzig; twenty, 
Zweck, der; thepurpose, 
zwei; two. 

Zweig, der ; tfie tvng, 
zwicken; topinch, 
zwingen; toforce, 
zwischen; hetween, 
zwitschern; to warhle, 
zwölf; twdve. 
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BooJcs marked (•) were published during 1897. 

FRENCH. 

Attention is cdlled to the follotoing serles. They are of great 
value to the Student as weil as to the general reader of French, 
Theromances andplays are.interesting as stories, representative 
of the autlwrs, of high literai-y value arid pur e in morality. They 
are tastefully printed, cheap and suitdble for the class-room or 
library. Many have notes in EnglisK 

ROMANS CHOI8I8. 
12ino, Paper, 60 Cents. Cloth, 85 Cents. 

1.— Dosla. By Mme. Henby Gbbtillb. 214 pp. 
Notes hy A, De Bougeniont, A, M, 

8.— I/AbM Constantln. By LUDOVIO Haleyy. 193 pp. 

Notes by F, 0, de Sumichrast 
3.— liO MaxitLge de Görard. By Andbb Thbubibt. 234 pp. 
4.— liO Rol des IHontaffnes« By Edmond About. 297 pp. 

Notes by F. (7. de Sumichrast 

(•)5.— lie Marla^e de Gabrielle. By Daniel Lesubub. 264 pp 

Notes by B. 2>. Woodward^ Ph.B, 
fi.—Ii* Ami Fritz. By Ebokmann-Ohatbian. 303 pp, 

jybte« hy Prof. 0. f^aine, Ä J!;., L,D, 



a lYeneh PublicaUons of Wläiam B. JerMfii, 

T.— L'Ombra. By A. Gbnnetbatb. 216 pp. 

8.— 1« Mattre de Forces. By Geobgbs Ohket. 341 pp. 

9.— lia Nenralne de Colette« By Jeannb Schultz. 236 pp. 

10.— Perdoe. By Mme. Hbnby GBEYiLiiB. 869 pp. 

Notes hv George McLean Harper, Ph,I>, 
11.— Mlle. Solange» (Terre de France). By Fbanqoib db 
JuiiLiOT. 369 pp. NoteB by G, Fontaine, B.L., L.D. 

12.— Taillante» ou Öe que femme vetd, By Jacques Vincent. 
277 pp. 

18.— liO Tonr da Monde en Quatre-Ylngts Jonrs. By Jules 
Yebnb. 373 pp. With notes by fferman 8. Fiatt. (Justpub- 
lished, February^ 1898.) 

14.— liO Roman d'an Jenne Homme PanTre. By OCTAYB 
FeUILLBT. 204 pp. 

15.— liaMaJson de Penarran. By JULBS Sandbau. 292 pp. 

16.— li^Homme ä POrelUe Cassee. By Edmund About. 278 pp. 

IT.— Sans Familie. By Hbctob Malot. 430 pp. Abridgedand 
arrangedfor school iLse by P, Bercy, B, L., L.D. 

18.— Cosia, et le Royaume de Dahomey. By Andbb Michel 

DUBAND. 166 pp. 
19.— Mon Oncle et Mon Cnrä. By Jean de LA Bbete. 249 pp 
Notes in English by F, 0. de Sumichrast 

20.— lialilzardidre. By YlCoMTB HsNBl DB BoBNiBB. 247 pp. 

21.- Nanon. By Gbobge Sand. 382 pp. 
Notes by B, D. Woodward, Flu J). 

22.- liO Petit Chose {Histoire cTm» Enfanl). By Alfhonse 
Daudet. 284 pp. Notes by G. Fontaine, B»L.,L.I). 

23.— PÄchenr Delalande. By Piebbb LoTi. 287 pp. Arranged 

for everyone*8 reading. Notes hy G, Fontaine, B.L., L-D. 
The series will becontiniked withstoriea ofother weU-knownwrUera 

MISCELLANEOUS. 
Graziella. By A. De Lamabtinb. 173 pp. 

Notes by G. Fontaine, B.L., L.D, 12mo,paper, 46 eenis, 
Cinq-mars ou nne Coi^aration sous lioais XIII. By Alfbed 
deVignt. Inirodaction and copious notes. l^mo, cloth, $1.26. 

lia Tuiipe Noire. By Alexandbe Dumas. 304 pp. 

12mo, paper, 46 cents, 
La liampe de Psycho. By LEON DE TiNSEAU. 

l6mo. paper, 86 cerUs, 
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CONTES CHOI8IS. 

Ulis series comprises some of tJie very best short storiea, 
NoUYSiiLES of French authors. They are very preitily prirUed, of 
oonvenient size and are piiblished at the uniform price of 

Faper 26 Cents. Cloth, 40 Cents. 

1.— lia m^re de la üfarqulse. Bj Edmond About. 186 pp. 
Notes by 0. FonJtaine, B,L.,L.D. 

8.— Iie Sidffe de Berlin et Antres Contes. By Alphonsb 
Daudet. 78 pp. öomprising La demiere classe; La Male 
du Pape: L*Enfant Espion ; Salvette and Bemadou; üh 
Teneur de Livres, Notes hy E. RigaX, B.-es-S.; B.L. 

3.— Un MarUise d'Amonr. By LUDOYIO Hai«eyt. 73 pp. 

4.— La Mare an Diable. By Geobgb Sand. 142 pp. 
Notes hy 0, Fontaine, B.L.» L,D. 

5.— Peppino. By L. D. Yentuba. 66 pp. 
6.— Idylles. By Mme. Hbnbt Gbetillb. 110 pp. 
7.— Carlne. By Louis Enault. 181 pp. 

8.— lies Fiancös de Giinderirald. Also» I^es Amorenx de 
Catherine. By Ebckmann-Ghatbian. 104 pp. 

9.— I<e8 -Frdres Colombe. By Geoboes DE Petbebbunb. 136 pp. 
Notes hy F. G. de Sumichrast, 

10.— lie Baste. By Edmond About. 146 pp. 
Notes hy George McLean HarpeTt Ph.D. 

11.— La Belle-NlTernalsey {Bistoire d^unvieux Bateau et de son 
Eauipag*i). By Alphonse Daudet. 111 pp. 
Notes hy Geo. Castegnier^ B.8., B.L. 

12.— I«e Chlen du Capltaine. By LoUlS Enault. 168 pp. 
Notes hy F. 0. de Sumichrast. 

13.— Boam-Bonin. By JuLES CliABETlE. 104 pp. 

With other exquisite short stories hyfamous French writers. 
Notes hy 0. Fontaine, B.L., L.D, 

14.— L'Attelaire de la Marqulse. By Leon de Tinseau. 
Une Dot. ByE.LoGOUYB. 93 pp. Notes hyF.O. de Sumichrast, 

15.~Denx Artlstes en Toyaire» and tißo oth^ stgrieß. ^7 

COUTE DE YeBYINS. 106 pp. 



4 Ireneh PubUoatUms of WVUam B, Jmkms, 

16.— ContM et NonVellea. By Gut DK Maufabbant. 93 pp. 
Wüh aprtface hy Ä, Brisson, 

IT.— lie Chant da Cyffue. By GsoBdB Ohnbt. 91 pp. 

Notes hy F. C. de Sumichrast 

18.— Prds da Bonhear. By Hbnbi Abdel. 91 pp. 
Notes hy E, Bigäl, B.8., B.L. 

19.— lia Frontldre. By JULBS Olabbtie. 103 pp. 

Notes hy Gharles A. Eggert, Fh.D., LL.B. 
*20.— li'Onde et le Nevea, et lies Jameanx de PH6tel Corneille 

By Edmond About. 120 pp. Notes hy G. Gastegnier, B. Ä, 
B.L. 

BIBLIOTHCQUE CH0I8IE POUR LA JEUNC88C. 
lies Malheurs de Sophie. By Mme. LA Gomtbbsb db SsauB. 
203 pp. 

In France it is classic. Liglvt, amusing and intertsting for 
young chüdren, 12mo, iUustrated, paper, OOc; cloth, $1.00. 

Catherine, Catherinette et Catarina. By Absene Alexandbe. 
Arranged wüh exerdses andvocahularies» hy Agnes Godfrey 
Gay. Will contain many heautiful colored illustrations, (In 
preparation.) 

CONTES TIRES DE MOLIERE. 

By Peof. ALFBED M. OOTTE. 

The stories ofsome of the most salient of Moliere^s Comedies, 
vyriüenintheform of novellettes similar in idea to Charles and 
Mary Lamh*s "Tales from Shakespeare." 

1 .— li'Avare. 2.— IjO Boargeois GentUhomme. Ea^h 20 Cents, 



MUSIC. 

(*)CHAN80N8. POE8IE8 ET JEUX FRAN^AIB 

POUB LEB ENFANTS AMBBIOAINS. 

Comt>oB6s et reoueillls par Agnbb Godfbby Gat. 
^mic revised and harmonized, hy Mr. Grant-Schaefer. Frice 50o. 



JVencA PuhUoations of WUUam K Jenhins, 



TH^ATRE CONTEMPORAIN. 

Gomprising some of (he best contemporwneous French dramatio 
lüercUure, and ofmoaluableuse to (he Studentin Goüogmdl French. 
Theyareweü printeding oodclear type, are nearly aU anhotated 
wUh Englishnotes for students, and are sold <U the uniform 
prioe of 

25 Cents Each. 

1.— liO Toyaire de M. Perrichon. By EuoJSNE LabioHB et 
EdoUABDlMABTIN. 78 pp. 

Oomedy infour acts. Notes hy Schele de Vere^ Fh.D., LL.B, 

2.— Vent d'Onest) Comedy in one act, 18 pp., and Ijs. Sonpidre» 

Comedy in one act, 20 pp. By Ebnest d^Hsbyilly. In one 
volume. 

3.— lia Grammaire. By EuQBNB Labiohe. 54 pp. 

Comedy in one a>ct, Notes hy Schale deVere, Fh,D., LL.D. 

4*— I^e Gentllhomme PauTre. By DuMANOlB and Lafabque. 
76 pp. Comedy in two a,cts. Notes hy Casimer Zdanov>icz,Ä.M. 

5.— La Pinie et le Bean Temps» Oomedy in one a^, in prose, 
By Leon Gozlan. 34 pp. Änd Antour d'nn Berceaa» 

Flay in one scene, By Ebnest Lbocutb. 11 pp. 

6.— La Föe. By OOTAYE FsuiIiLET. 43 pp. 
Oomedy in one act, 

T*— Bertrand et Raten. By Euai:NE SOBIBE. 43 pp. 
Drama infloe a^cts, in prose. 

8.— La Perle Noire« By Viotobien Sabdou. 72 pp. 

Oomedy in three acts, in prose. 

9.— Les Denx Sourds. By JuIjES Moinaux. 37 pp- 
Com£dy in one a^t, 

10.— Le Maltre de Forces. By Geobqes Ohnet. 101 pp. 

Oomedy infour acts. Notes by 0. Fontaine, B.L.,L.I>. 

11.— Le Testament de C^ar Glrodot. By Adouphe BeloT. 
and Edm. Yilletabd. 98 pp. 
Oomedy in three a^s, in prose. Notes by Geo. Oastegnier, 
ß,S., B.L. 

12. — Le Gendre de Bf. Polrier. By EmUjE Auoibb and Juleb 
Sandbau. 92 pp. 
Qomeäy infour aots, in prose, Notes by F. 0,deBmUchratt, 
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18.— lie Monde oh Pon ■'ennnle. By Edouabi> PAlliLEBON. 
124 pp. 
Comedy in fhree acts. Notes by Alfred Rennequin, PKD. 

14.— Ija liOttre Chargee. By E. Labiche. 28 pp. 
Fantaisie in one act. 

15.— L<a Fille de Roland. By YlOOMlH Senbi DB BOBNIEB. 
96 pp. 
Drama in four a>cts, in verse. Notes by Wm. L. Montague, 
PhD, 

16.— Hernani. By ViCTOB HuGO. 161 pp. 

Drama inftve acts. Notes by Gustave Masson, B.Ä- 

17.— Mine et Contre-Mine. By Auexandbe Quillet. 97 pp. 
Comedy in three acte. Notes by tUe AvJthor. 

18.— I^'Ami Fritz. By Ebcemann-Chatbiah. 96 pp. 

Comedy in three acts. Adapted to the uise of American 
Schools and Colleges, and annotated by Alfred Henneguin, 
PhD. 
10.— li'Honnear et li'Ar^ent. By F. PONSABD. 123 pp. 

Gomsdy in five acts, in verse. Notes by Frederick C. de 
Sumichrast. 

20.— I^a Dachesse Coatnrldre. By Madame E. YaiIiLANT 
Goodman. 24 pp. Gomsdy in one act, adapted from, '* Les 
Doigts de Fee;" espedally arrangedfor ladies* cast. 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS 
10 Cents ßacli. 

A series of original liüle plays suitable for class reading or 
school Performance, torUten especidUy for children, by MM 
Michaud and de ViUeroy. Printed in eLceUent type, 

The List comprises: 
1.— lies Deux ]EScoliers. By A. Laubent de Yilleboy. 26 pp 
Com4die en un acte, en prose, for boy and three girls. 

2.— Lie Rol D>AmerlQue. By HsNBi Michaud. 8 pp. 

Com4die en un acte, for boys, 10 characters. 
3.— Une Affaire Compllqnöe. By Henbi Michaud. 8 pp. 

Com^die en un acte, for boys, 7 Charakters. 

4.— Ija Somnambule. By Henbi Miohaud. 16 pp. 
Qymidie en un acte, for girls; 8 charatien^ 
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3.— Stella« By Hbnbi Michaud. 16 pp. 

öomidie en un acte, for young ladies; 6 characlera, 
6— Une Heroine. By Henri Miohaud. 16 pp. 

GowMie en un acte, for girls; 8 characters. 
7.— Ma Bonne. By Henri Miohaud. 14 pp. 

Gom4die en un acte, for girls; 6 cliaracters. 
8.— Dona Quichotte. By HSNBI MiCHAUD. 20 pp. 

Oom^die en un acte, for girls. 6 characters. 

(Justpublished^ Maisch, 1S98,) 

QAME8. 
The Table Game. By Helene J. Both. 

Ä French game to familarizepupüs with tke names of eoerv 
thing that is placed on a dining-room table, 76c. 
French ITerbs. By Pbop. P. Lb Pebbibb. 

6^07716 of Loto for Auxüiary Verhs. $1.26. 
(*) Cltations des Antenrs Fran9ai8. By F. L. BoNNET, 76C. 
(*)Jea des Acad^mlclens. By MiiLB. B. See. 76c. 

(See also German,) 

CLASSIQUES FRANCAIS. 

ünder this generäl title is issued a series of Glassical French 
works, carefullv prepared with historical, descriptive and gram" 
matical notes by competent authorities, printed in large type, ai a 
uniform price of 

Paper» 25 Cents. Cloth, 40 Cents. 

1 .—li'Avare. By J. B. Poquelin DB Moliebe. 106 pp. 

Gom4die en cinq actes. Notes hy Schele de Vere, Ph.D., LL.D, 

2.— lie Cid. By Piebbe Cobneii<le. 87 pp. 

Tragödie en cinq actes. Notes hy Schele de Vere, Ph.I>., LL.J}. 

3.— Le Bonr^eois Gentilhomme. By J. B. PoQüELlN DE 
MoUBBB (1670). 

Oom^die-Ballet en cinq a^tes. Notes hy Schele de Vere, 
Fh.D., LL,D. 

4.— Horace. By P. OoBNEiLiiE. 70 pp. 

Tragedie en cinq actes. With grammatical and explanatory 

notes hy Frederick ö. de Sumichrast 

ö.— Andromaqne. By J. Bacinb. 72 pp. 

Tragödie en cinq actes. Notes hy F. 0. de Sumichrast. 

6.— Athalie. By Jean Bacinb. 86 pp. 

Tra^ädie en cinq actes iirie de VEcrüure Sainte. With Bihli- 
Gol references and notes hy 0. Fontaine, B.L„ L, D, 
Qthers in pr^araiion. 
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VICTOR HUGO'S WORKS. 

liMi Bflsdrablea. 

This edition of Victor Hugo*9 masterpiece is not only the 
handsomest bui the "cheapest** edüion ofthe toorkihat can 
he obtained in tJie original Fi'encK Its publication in 
America haa heen attendedwUh great care^ and U is offered 
to all readers of French as the heat lihrary edüion of the 
work to he obtained. Volume /. ** Faniine,** ^6% vages: 
Volume IL "Oosette," a^pages; Volume HL *'Mariu8," 
dlSpagea; Volume IV, **/di/Ke rue Plumet" 612 pages; 
Volume V, **Jean Valjean,*' 437 pages. 

♦6 Volumes,12mo Paper, %\m; Cloth, $6.60 1 ffalf-ctüf^ tl3.50. 
* Single volume sold separately, inpaper, $1.00; cloüi, $1.50. 

lies nilateables. 

One vohjmie edition, The whole story iniad ; episodjes and 

detailed descriptions only omitted, Arranged by A. de 
Rougem>ont, A.M. $1.25. 

Notre-Dame de Paria. 

The lumdsomsst and cheapest edition to he had, toith nearJy 
200 iUustrations, by Bieter, Myrbach and Rossi. 

2 volumes, i2mo, Paper, $2.00; Gloth, $3.00; Half-calf, $6.00. 

8ame (Edüion de Orand Luxe). But 100 copies publisTied. 
It contains,wüh the illustrations asin the ordinary edition. 
12 faC'Svmüe water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. The sei, 2 volumss, each volum>e number^, 
signed, and in a satmportfolio, $10.00. 

Same (Edition de Luxe). Bui 1*00 copies publisJied. Wüh 
illustrations as in (he "Edüion de Grand Luxe," and 
priiüed onfine salin paper. The sei, 2 volumes, num,bered, 
signed andbound half-morocco Boxbourgh style, giU top, 
$6.00. 
QnatreTinflTt-Treize. 507 pp. 

One oftJiemost graphic andpowerful of Hugo*s rom^tnce^, 
and one quite suüablefor class study. Vümo, Paper, $1.00 ; 
Gloth, $1.50; Half-calf, $3.00. 

Qaatrevingt-Trelze. 695 pp. 

Wüh an historical introduction and Engligh notes by Benja- 
min Jhiryea Woodward, B.-es-L., Ph.D.,Instructor in the 
Bomance Languages and Literatur es at üolumbia V nixer- 
süy and Bamard College, New York. 12mo, Gloth^ $1.26. 
Les TraTallleurs do la Mer. 

This celebrated work, which is one of the m^st notdble ex- 
amples of Victor Hugö's genius, uniform in style wiih the 
dbove, l2mo. Paper, $1.00; Gloth, $1.50; HaXf-caif, $3.00. 

(^ aXso No. 16." Thd&tre Oontem^oram,") 
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TCXT-BOOK8 OF 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BEROY, PAUL. (B.L., L.D.) 

Simplea Notions de Franyais. 101 pp. 

76 iUustrcUions, Boards, 76c. 
lATre de« Eniants. loo pp. 

JPöur Vüude dufrangais. 12Tno, GlotK 40 illustrations, 60c. 
liO Second Livre des Enfants. 148 pp. 

A c<yntinuation of **Livre des Enfants", 12mo. Cloth, 50 illus- 
traiians, 76c. 

JLe Franpals Pratique. 191 pp. 

1 volume, i2mo. Gloth, $1.00. 

Lectnres Faciles» poar l'^tnde dn Fran^ais. 256 pp. 

Arne Notes Orammaiicales et ExpUcaiwes. This, with **Le 
Frangais Pratique," is a complete metfiod. Gloth, $1.00. 

I^a Lanarne Fran^alsei l&re partie. 292 pp. 

Methode prailque pour V4tude de cette lanaue. 12mo, Cloth, 
$1.26. 

La Ijangne Fran^aise, 2öme partie. 279 pp. 

For intermediate classes, VarÜt^s historiques et litteraires. 
l2mo, Gloth, $1.^. 

BEBNARD. V. F. 

Genre des Noms. 

^ßitude nouveüe, simple etproMque. lOmo, 26c. 
Ij'Art D'Intöresser en Classe. 

Gontes, Fahles, etc. 12mo, Fäper, 30c. 
La Tradaction Orale et la Prononclatlon Fran^alse. 42 pp. 

12mo, Boards, 30c. 

liO Frangais Idiomatiqne* 73 pp. 

French Idioms and Proverbs, with their English equivalerUs 
and copious exercises, systematicallv arranged. l2mo. 
Gloth, 60c. 

COLLOT. A. G. 

Collot's lievlzac's Grammar and Exercises. 227 pp. 

Umo, Gloih^ 76c, 



10 t^ench PublicaUons of Wittiam lt. J^entevra, 



DU CROQÜBT. CHAS. P. 
An Elementary French Grammar« 259 pp. 

Tfie arrangement ofthis grammar is simple, cleiar and cori- 
cise. It is dioided into two parts : (1) First Exercises ; (2) 
Elementary Qrammar. A General Vocahulary is added 
for ths convenience of the Student. 12mo. ClotK wüh 
vocahulary, COc. 

A College Preparatory Frc^ncli Grammar. 284 pp. 

Qrammar, Exercises, and JReading foüowed by Examination 
papers. lQmo,?ialfleather,%i.^. 
CouTersatlon des Enfants. 162 pp. 

127710. Clotll, 760. 

liB Fran^ais par la CoiiTersation. I86 pp, 

l2mo, Cloth, $1.00. 

First Conrse In French ConTersation. 

Becitaiion and JReading, wüh s^arate vocahulary for eacli 
reading, $1.00. 

French Verbs in a Few licssons. 47 pp. 

Cloth, 86c. 

Blanks for the CoiUaffation of French Terbs. 

Ahout 60 hUinks in a tahlet. Per täblet, 30c. 

(*) Coqjuffaison Abr^nr^e Blanks. 

These blanks, besides saving mxyre than half the time other- 
wise necessary in wrüing verbs, cause more uniformity in 
the class drül, m^ke it easier for the pupil to understand 
his work. Fer tablet, 26c. 

GAY & GABBER. 

Cartes de I^ectnre Fran9aise. 

Föur les enfants Americains, A set of reading Charts 
prirUed in very large type andprofusely iUustrated, $7.60. 

MUZZABELLI. Pbop. A. 
Antonymes de la Ija liaufl^ue Fran^aise. 

Exercices Graduispour classes interm^diaires et supirieures 
des Ecoles, Colleges et Universitis. 

lAvre de L'EUüe. Glo., 186 i>d., $1.00. Livre du Maitre. Clo, 
186 i7p., $1.60. 

PICOT. CHARLES. 
PIcot's First Lessons in French. 182 pp. 

Umo, Cloth, 600. 
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SABBOÜ. PBor. ALFBED. 
The French Ttangna^e Wlth or Withoat a Teacher. 

JPärt I, FtonunciaMon, 76c.; Part II, Conversaiion, $1-25. 
Färt III, Orammar and Syntax, $1.26. 

Chart of All the French Verb«, S6c. 

Färt III and Üie Chart wül he sold togetherfor $1.60. 

LITERATURE AND CHOICC READINQ. 
BERCY. PAUL (B.L.. L.D.) 

Lectnres Faclles, ponr l'jfctnde da Fran^als« 266 pp. 

ClotK $1.00. 

Contes et NouTelles Modernes (P, JBercy*8 French Haider), 266 pp. 
With explanatory English notes, i2mo, Cloth, $1.00. 

Balzac (Honorö de), Contes. 219 pp. 

Edited, with Introduction and Notes, by George McLean 
Harper, PhD., and Louis Eugene Livingood, A.B. Clo., $1. 

BECK. B. 

Fahles Cholules de La Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B, Beck. lOmo. Boards, 40c. 

OOLLOT. A. G. 
127710. cloth, 76c. each. 
ProffresstdTe French Dialoirues and Phrases. 226 pp. 
ProffresslTe French Anecdotos and Qnestlons. 233 pp 
Progressive Pronoancln« French Reader. 288 pp. 
Proffressire Interlinear French Reader. 292 pp. 

OOPPÄE. FBANgOIS. 
Bxtraits Choisis. 177 pp. 

Prose and poetry, with notes by Geo. Castegnier, B.S., B.L. 
127)10. Oloth, 76c. 

FONTAINE, C. 

127710. cloih, with notes, $1.26 eac/i. 

IjCS Pontes Fran^als du XlXdmo Sidcle. 402 pp. 

liCs Prosatenrs Franyais du XlXdme Sidde. 878 pp. 

liCS ilistoriens Fran^ais da XlXdme Sidcle. 884 pp. 

MICHAÜD. HENBI, 
PoMes de Qnatre ä Halt Ters. 19 pp. 
F^enoh Poetry forsohooU, 90o. 
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BOÜGEMONT. A. DS 

9f anael de JAttAmture Fran^alAe. 408 pp. 

lamo, haXfleaJther, $1.26. 

{See also Victor Hugo*» Works), 

SAÜYEÜB. LAMBERT. 

(*)Les Chansons de IMranirer. 228 pp. 

WUh notes. ISmo, Cloik, $1.26. 



« 



VETEBAN." 



Initiatorjr French Readln^s. 165 pp. 

In ihefirstpart: the picturesqvte facts of *' Our Country,** and 
in the second pari: "The Discovery of France" by some 
young American traveUers. 12mo, Gloth^ 75c. 

FOR TRAN8LATINQ CNQLI8H INTO FRENCH. 

BEBOY. PAUL(B.L.,L.D.) 

Hhort Selections for Translating En^Iish into Frencb« 187 pp. 

WUh notes. l2mo, Gloth, 76c. 
Key to Short Selections. 121 pp. 

127710, Gloth, 75c. 

HENNEQUIN, ALPBED (Ph.D.) 

A Woman of Sense and A Halr-Powder Plot. 

Two English pla/ys intended for translating GoUoguial 
English into French, with notes, 12mo. Flexible cloth, 40c. 

PROGRESSIVE FRENCH DRILL. 

Prellnilnary French Drill. By a Yeteban. 68 pp. 
12mo. GlotK 60c. 

Drill Book.— A— 118 pp. 

Emhodies systematicaUy the niain principles ofthe language 
The vocabulary (English and French) will be found to 
be quite extensive, and contains most of the words in com- 
mon use, 12mo, Gloth, 76c. 

B,— 88pp. . 

Thepwrpose of this book is to fa^litate the jnastery of the 
irreguUw verbs in äü their tenses, l2mo, GlotK 60c, 
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PRONUNCIATION. 

French Pronnndatlonf Rnles and Practice for the Use of 
American«. 60 pp. 

l2mo. Boards, 60c. 
Gender of Frencli Nouns at a Glance« 

A Card 3x6 inchsSt lOc. 

VERBS. 

French Yerbs at a Glance. By Habiot de BbjlüTOIBIS, 61 vi . 
8üO, 85C. 

French Verbs. By OhAS. P. DüGboquht. 47 pp, 
Cfloth, 360. 

French Yerbo. By Professor Sohblb db Ybbb. 201 pp. 

ClotK ti.oa 
t Blanks for the CoiUoffatlon of French Terbs. By Ghas. F. 
DüCboqubt. 

Pui up in TtibMs, 60c. 

(*)f C^njusalaon Abrög^e Blanbs. By Ohas. P. DuCboqUET. 
PuJt up in Taibleta, 26c. 

t These **blanks" aave more than half fhe Urne otTierwise 
necessarv in **tDriting" or [in **correctina" verhs. They en- 
»are uniformüv in the claes work and give the leamer a 
clearer understanding ofwJiat he is doing, 

Drill Book.— B.— 82 pp. 

12mo. Gloth, 60c. 
Ulme. Beck's French Terb Form. 

By means ofthia "driU" a verh wüh form as given can he 
toritten by an average pupü in lese than ßfteen minvies. 
Size, 9 X 12. JPrice, 60o. 

liO Terbe en Quatre Tableanx Synoptlqneo. By Prof. H. 
Mabion. 
**SixthMüion." iVicc26o. 

Terbee Franpals demandant dem Pröpositloas. By F. J. A. 

Darr. (Justpuhlished, MarcK 1898.) 

(^ also ZdUin^ Oreek and Games, 
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GERMA 

Kleine Anfknire. By Fbaulein Albbbtikv Easb. 183 pp. 

Mn buch für kleine Leute, öüo, Boards, manu illusiraMons, 
76C. 

Des Kindes Erste« Buch. By Wilhelm Rippe, loo pp. 

This metJiod is divided into forty lessons, ea>ch consisting of 
a Short vocabtUary, and appropriate iUustroMon.a readin^ 
lesson, and afew sentences to hememorized; and as appen- 
dix are given afew simple rhymes suüäblefor the nursery, 
12mo. Boards, 4ßc, 

Der Praktische Deutsche. By U. Jos. Beilbt. 223 pp. 

The material necessary to enäble the leamer to converse with 

Qermans in their own langiuige is provided, and it is 

arranged in such an order that the study wiU bepleasurdble 

as well as profitable, A vocäbulary is at t?ie end. 12mo. 
Gloth. $1.00. 

Das Deutsche Utteratur Spiel. By F. S. ZoLLEB. 
A Oerman game ofauthors, 76c. 

Constractlve Proeess for Learnlng German. By A. Dbby- 

SPBINO. (Inpreparation,) 

(*)A Glance at the Difflcnlties of German Grammar« By 

Chables f. Cüttino. 30c. 
Bianlcs for the Coi^asa tion of German Verbs. Per tablet. 36o. 

(Justpublished, March, 1898.) 



ITALIA 

NOVELLE ITALIANE. 

This seiHes comprises some of the very best short stories, 
*^novelhs " of Italian authors, They are very well printed, of 
convenient size and are publisTied at the uniform price of 

12mo, paper, 35 Cents Each. 

1.— Alberto. By E. de Amiois. 108 pp. 
:N^otes by T. K Comba. 

2.— Una Notte Bizzarra. By Antonio Babbili. Si pp. 
Notes by T. E, Comba, ^^ 

3.— Un Incontro. By E. DE Amiois. 104 pp. 

And other Italian stories by noted writerst with notes by 
Prof. Ventura. 

4.— Camilla. By E. DE Amiois. 120 pp. 
With notes by T, E, Goniba, 

(•)6.— JJa le Corde diui Coutrabasso. By SalvatobeFawna. 
JIßth notes by T» E> (7ow&(f, 
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e.—Fortezza, and Un Gran GI«mo« By E. DE Amigib. 7i pp. 
Wüh notes by T. E, Oomba. 

ThU series wiU be continited wüh stories cf other 
weU-knovm writers, 

I<a LInffna Itallana. By T. E. GoUBA. 223 pp. 

A practicdl and progressive method of leaming Italian by tke 
natural method— repleie vnth notes and explana^ions, and 
vnth füll täbles of conjugations and li^ts of the irregulär 
•oerbs. l^^mo, Gloth, $1.60, 

(*)A Brief Italian Grammar. Bv A. H. Edqben. Professor of 
Bomanoe Languages in the University of Nebraska. l2mo, 
oloth. 90C. 



8PANISH. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
Tö Cents Each. 

1. El Final de Norma. By D. Pbdbo A. DE AlabcoN. 246 pp. 
Notes by B. J). Gortina, AM, 12mo, Paper, 

CUENTOS SELECTOS. 
35 Cents Each. 

1.— El PAjaro Yerde. By Juan YAiiBBA. 60 pp. 

Wüh notes by Julio Bojas, l8mo, Faper, 



TEATRO ESPANOL. 

Comprising some oftJie best contemporaneous ^anish dramatic 

lüerature and ofinvaluable use to the Student in GoUoguial Spanish, 

Thev are wellprinted in good clear type, are nearly aU annotated 

wüh English notes for students, and are sold ai the uniform price 

of 

12mo9 paper, 35 Cents Each. 

1.— lia Independencla. By Don Manuel Bbeton de los 
Hebbebob. 109 pp. 
Wüh notes by Louis A. Loiseanx. 

2.— Partir & Tiempo. Por Don Mabiano de Labba. U pp. 

Gomedia en un acto, wüh notes by Alax, W, Herdler, 

3.— El Desdön con el Desdön. Por DoN AUGUSTIN MoBETO T 
Gabana. 107 pp. 

Gomedia em. tres joumadas. Notes by Alex, W, Herdler, 

(*)ün Drama Nnero. By DoN JOAQUIN Estbbanez 

DramA en tres actos. Notes by Prof, John E. Matzke, Ph.D, 

Qpanish Gßtdlogue of Irjfiported ^ooks ßent on applicationf 



16 JIHscdlaneous PubUoatUms cf WUÜam K Jenhini. 

LATIN. 

The Besiiiner's Ijatln. By W. MoDowxll Halbst, Ph.D. 

An eilementarv work in Latin, tidmirdblv adapted for hegin- 
ners in the language, and (he resuU ofmany years* teaching 
on (he pari of (he aiähor, lomo, Cloth, 76o. 
t I>rlaler'« Blanlu for the Conjn^ntlon of Ijatln Yerbs. 

Put in täblets, a5c 
\ Brownlnc's Blanlu for Latin Yerba* 

FiU in iahlets, 360. 
t Blanko for the Elements ol the Ijatln Terb« 

Put in tdblets, 36o. 
Ijatln Paradlsma at a Glance» 260. 



GREEK. 



Browning'« Blanlu for Greek Terbs« 

Put in täbletSt 26c. 
Blanks for the Conjuffation or Synopses of Greek Terbs. By 

H. 0. Hayens. P&r tdblet, 250. (Justpuhlished» March,l898) 



tJniss WUson's SpelUns Blanks. 

Ärranged in Book-form. Price, S6o. 



t These blanks save more thxin half the time otherwise necessary 
in writing or in correcting. They insure uniformitv in (he class 
work, and give th^ leamer a ölearer understanding of what he 
isdoing. 



CHINESE. 



A Chlnese-Ensllsh and EncUsh-Chlnese Phrase Book. By 

T. L. Stedman and E. P. Lbe. 187 pp. 
12mo, Boards, $1.26. 

FTTLL OATALOaUE 
of 

French Imported Books and Oeneral School Books 
8ent on application, 

Jmportation ordere prompüy ff(^ at moderate price$. 



